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(With power to add workers to their number.)

This Society has been started in order to render accessible
to students the rich stores of the earliest Buddhist literature
now lying unedited and practically unused in the various
MSS. scattered throughout the University and other Public
Libraries of Europe.

The historical importance of these Texts can scarcely be
exaggerated, either in respect of their value for the history
of folk-lore, or of religion, or of language. It is already
certain that they were all put into their present form within
a very limited period, probably extending to less than a
century and a half (about B.c. 400-250). For that period
they have preserved for us a record, quite uncontaminated
by filtration through any European mind, of the every-day
beliefs and customs of a people nearly related to ourselves,
just as they were passing through the first stages of civiliza-
tion. They are our best authorities for the early history of
that interesting system of religion so nearly allied to some
of the latest speculations among ourselves, and which has
influenced so powerfully, and for so long a time, so great
a portion of the human race— the system of religion which
we now call Buddhism. The sacred books of the early
Buddhists have preserved to us the sole record of the only
religious movement in the world’s history which bears any
close resemblance to early Christianity. In the history
of speech they contain unimpeachable evidence of a stage
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in language midway between the Vedic Sanskrit and the
various modern forms of speech in India. In the history
of Indian literature there is nothing older than these works,
excepting only the Vedic writings; and all the later classical
Sanskrit literature has been profoundly influenced by the
intellectual struggle of which they afford the only direct
evidence. It is not, therefore, too much to say that the
publication of this unique literature will be no less important
for the study of history,—whether anthropological, philo-
logical, literary, or religious,—than the publication of the
Vedas has already been.

The whole will occupy about nine or ten thousand pages
8vo. Of these 1900 pp. have already appeared. The ac-
cession of about fifty new members would make it possible
to issue 1000 pp. every year.

The Subsc r ip t i on  to the Society is only One Gu inea  a
year, or Five Gu ineas  for six years, payable in advance.
Each subscriber receives, post free, the publications of the
Society, which cost a good deal more than a guinea to
produce.

It is hoped that persons who are desirous to aid the
publication of these important historical texts, but who
do not themselves read Pali, will give Dona t ions  to be
spread if necessary over a term of years. Nearly £400
has already been thus given to the Society by public
spirited friends of historical research.

* #* Subscriptions for 1885 are now due, and it is earnestly requested,
that subscribers will send in their payments without putting the Chairma n
to the expense and trouble of personally asking for them. All who can
conveniently do so should send the Five Guineas  for six years, to
their own benefit and that of the Society also.

The Society keeps no books, and its publications cannot in any
case be sent to subscribers who have not already paid their sub-
scriptions for the year.

Cheques and Post Office Orders should be made payable to the
“ Pali Text Society.” (Address : 3, Brick Court, Temple, London,
F.C.)



REPORT
OF THE

PALL TEXT SOCIETY FOR 1884.

I HAVE again to congratulate the members of the Pali Text
Society on its continued prosperity and activity. I had last
year to report that the five-guinea subscribers had risen from
18 to 39. It has now further risen from 39 to 56; and though
many of the one-guinea subscribers have fallen off, we have
received so many accessions that the total number has now
risen from 72 to 85. To these numbers for Europe and
America we have to add 6 five-guinea members and 70 one-
guinea subscribers in Ceylon ; besides which I am able to
announce the appearance of two new names (those of Miss
Horn and of H.R.H. Prince Prisdang) in the small, but very
important list of the donors to our Society. This is very
encouraging ; as it is not too much to say that it makes the
final success of the undertaking a practical certainty if only
the work of the Society be carried on in the future with the
same energy as it has been in the past.

It is, however, scarcely necessary to say that we want new
subscribers, and that especially for two reasons. It is very
desirable firstly to increase the extent of the texts issued
every year. For 1882 we distributed to each member 496
pages, of which 138 were a Jain text. For 1883 each
subscriber received 424 pages. This year we issue 464
pages of our own, and are also able to present to each
subscriber for the year a copy of Professor Fausböll’s
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edition of the text of the Sutta Nipäta, consisting of 230
pages more. I should much like to be able to issue 800,
or even 1000 pages every year. As the Society pays nothing
at all for management, this might, I think, be accomplished
if we could obtain 200 subscribers in Europe and America.
An incidental advantage of this would be that we could issue
whole works, instead of parts of works, each year.

Then, secondly, we cannot conceal from ourselves the facts
that some of our subscribers may fall off in years to come.
We have already lost by death two good friends in Dr. Muir
of Edinburgh, and Dr. Burnell of the Madras Civil Service ;
and a comparison of this year’s list with that of 1882 will
show other defections from various other causes. I do hope,
therefore, that our members will not neglect to push the
claims of our Society among their friends whenever they see
a chance of doing so.

Our issues this year are :

1. The Abhidhammattha-sangaha.
2. The Tela-katäha-gäthä.
3. The Däthä-vamsa.
4. The Panca-gati-dipana.
5. The Sagätha-vagga of the Samyutta.
6. The Sutta-nipäta.

Besides a very interesting and valuable paper of miscellaneous
Notes and Queries by Dr. Morris. This, it will be seen, is a
more important list than we have hitherto been able to show
for any one year.

As regards the first of these, Professor Childers, w’ho
would have welcomed our Society so warmly had he lived,
was engaged when he passed away in preparing an edition
of the Abhidhammattha-sangaha, and had transcribed the
first four chapters. Professor Fausböll, into whose hands the
MS. had come, was kind enough to allow me the use of it.
During the year, Mr. S. P. Da Silva Goonesekara, Muhandi-
ram of the District Court at Mätara in Ceylon, sent to me
a transliterated copy of the whole text as found in the
Mätara MSS. I was very glad to get this manuscript ; for,
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though it contained some mistakes, and though the punctuation
and division of words were not such as to allow of its being sent
in to press as it stood without corrections in nearly every
line, still it was on the whole very accurately and carefully
done, and was sufficient to form a reliable basis for an edition
of the work. I collated it with the four chapters of Childers,
and throughout with the complete text as printed in Burmese
characters at Rangoon in 1882 at the Burma Herald Press,
and corrected the press myself. We have thus been able
to give, by our united efforts, an edition of this important
abstract of Buddhist psychology and ethics. The author
was Anuruddha Thera, who is believed to have lived at
Pulatthi (Polon-naruwa) in the twelfth century of our era.
He was also the author of a didactic Buddhist poem in
classical Sanskrit, now called the Anuruddha Sataka, which
we hope to publish in the next issue of the Journal. The
letters R., S., and C. in my notes refer to the Rangoon edition,
Mr. da Silva’s and Prof. Childers’s manuscripts respectively.

Very similar in character to the Anuruddha Sataka is the
next work of this year, the Tela-katäha-gäthä, edited by Mr.
Goonaratne, the Atapattu Mudaliar of Galle, to whom the
Society owes so much in many other ways. As he states
in his preface, the date of the author is unknown ; but
the style of the poem clearly shows it to belong to the
same period in the history of Ceylon literature to which
Anuruddha belonged. It is evidently written by a Pali
scholar, who also knew Sanskrit. Only such a man could have
constructed in the elaborate and beautiful metre of the poem
so delicate a specimen of mosaic-work in Sanskritised Pali.
The thoughts expressed are not unworthy of their exquisite
setting, and we ought to be very grateful to the editor for
having given us so striking a sample of the literary work
which the scholars of what I may call the Renaissance period
in Ceylon were able to accomplish. Professor Pischel of
Kiel was good enough to correct the first, and I have myself
corrected the remaining proofs of this work; and the text, in
spite of its difficulty, will I trust be found correct.

Several beginners have expressed to me the difficulty
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which they had experienced in their first attempts to read
the MSS. in the Sinhalese characters. I have therefore
included in this issue a new edition, in our transliteration, of
the Däthä-vamsa, of which Sir Coomara Swamy’s edition
in the Sinhalese character is generally accessible. Dr. Morris
was good enough to make a transcript of that edition, and we
together collated it with the edition published in Colombo in
1882, by Migamuwa Unnänse. We had intended to collate
it also with the Tumour MS. in the Indian Office Library,
but that had unfortunately been lent out at the time. It
was, however, so evident that the text had been accurately
preserved— there being but very slight and unimportant
variations between the text, as revised by Batuwan Tudäwa,
appended to Sir Coomara Swamy’s translation, and that
given by Migamuwa—that I did not think it necessary to
wait for the Tumour MS. I am responsible for the correc-
tion of the press, and the letters B and M in the notes refer
to Batuwan Tudäwa and Migamuwa respectively. Where
such accurate pandits agree, there cannot be much doubt as
to the reliability of the traditional text.

The work, founded on an older, and now, unfortunately
perhaps, no longer extinct Dalada-wansa in Sinhalese, is by
Dhammakitti of Pulasti-pura, pupil of the celebrated scholar
Säriputta, one of the chief ornaments of the literary circle
in that capital in the reign of Paräkrama Baku the Great,
in the latter part of the twelfth century A.D. It should be
noticed that it was Säriputta, and not (as wrongly stated by
Coomara Swämy *) Dhammakitti, who was the author of the
Tikäs on Candagomi’s grammar, on the Samanta-päsädikä,
and on the Paramattha-jotikä.1 2

The remaining text appearing in our Journal this year
is the Panca-gati-dipana. On noticing M. Leon Peer’s
translation of this poem in his Extraits du Kandjour, it
seemed to me to be a very suitable text for publication
in this Journal, more especially as it is, I believe, unknown

1 p. 80 of his translation.
s See further my remarks on the Daladä-vamsa and Däthä-vamsa in the

J .R.A.S.  April 1874.
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in Ceylon. M. Leon Feer, always ready to oblige, acceded
at considerable inconvenience to himself, to my request, and
prepared the text for publication from the single MS. at his
command.

We are completely in the dark as to what the Pali scholars
of Siam have done in the way of original work, and should
be very glad if some one among our friends there would send
us an account of it. Meanwhile this little specimen may
serve as a commencement.

The full list of work so far accomplished is therefore

1. Anguttara, Pt. I iedited by Dr. Morris, 1882.
2. Abhidhmmattha-sahgaha n i t (See above, p. x), 1884.
3. Ayäranga Sutta i f >t Prof. Jacobi, 1882.
4. Kuddha- and Müla-sikkhä Dr. E. Müller, 1883.
5. Cariyä-pitaka •n Dr. Morris, 1882.
6. Tela-katäha-gäthä ) j Gooneratne Mudaliar,

7. Thera-gäthä )>

1884.
Prof. Oldenberg, 1883.

8. Theri-gäthä t i f t Prof. Pischel, 1883.
9. Däthä-vahsa i t j y (See above, p. xi), 1884.

10. Panca-gati-dipana f t M. Leon Feer, 1884.
11. Puggala-Paniiatti j j f f Dr. Morris, 1883.
12. Buddha-vahsa t t Dr. Morris, 1882.
13. Sagätha-vagga of the Sam-

yutta a 7> M. Leon Feer, 1884.
14. Sutta-nipäta (Pt. I. Text) a Prof. Fausböll.

Of works in immediate progress, and to be published either
in the issue for 1885 or in that for 1886, we have a goodly
show. The veteran leader in the rise of Pali scholarship in
the West, Prof. Fausböll, of whom we are all so justly proud,
will give us, not only a new edition of the Dhammapada,
but also a volume supplementary to his text of the Sutta
Nipäta, and containing his notes on the work. An im-
portant part of this volume will be a complete index verborum
arranged in dictionary form, and designed to show the
manner in which a complete dictionary of the Pali language
ought, in his opinion, to be formed. Now that the time
is so close at hand when the new Pali Dictionary, to be
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published by our Society, will have to be commenced, a pre-
liminary labour of this kind, from so high an authority
on Pali, will be doubly welcome. Prof. Windisch is nearly
ready with his Iti-vuttaka, and so is Dr. Steinthal with his
Udäna; while Dr. Grünwedel is hard at work on the Apa-
däna, and I am promised an edition of the Vimäna-vatthu,
by Gooneratne Mudaliar. Besides these we have still to
expect the works mentioned on the last page of the Journal
of our Society for 1883, to which I will only add that I have
finally determined to edit the whole of the Sumangala Vilä-
sini, Buddhaghosa’s great commentary on the Digha Nikaya,
concurrently with the text. In this very heavy labour I have
been fortunate enough to secure the valuable assistance of
my friend Professor Estlin Carpenter, and with his help the
first volume of each is nearing completion.

It ought to be mentioned also that arrangements are in
progress for publishing editions by Dr. Führer and Dr.
Forchhammer of the important Pali law books recently
come to light in Burma, but I have not as yet received
definite replies from either of these scholars.

Our great want has been now, as heretofore, that of good
MSS. ; and in this respect we have, as heretofore, to express
our thanks to Gooneratne Mudaliar, who has not only had
some MSS. copied under his own directions, but has been
able to persuade other friends in Ceylon to help us in
this matter. As prominent among these other friends,
I should like to mention the name of Wimala-sära Unnänse,
of the Ambayuha-pitiya Wihära, Galle, to whom the Society
is especially indebted for procuring, not only subscribers, but
also manuscripts. I have altogether received the following
MSS.

1. Sucittälahkära — presented by Sri Saddhänanda Sthawira of the
Sri Gane Wihära, Ratgama, Galle.

2. Abhidhammävatära — presented by the same scholar.
3. Udäna — presented by Süriyagoda Sonuttara Unnänse of the

Patirippuwa Wihära, Kandy.
4. Mahä-niddesa —lent by Bulatgama Dhammälankara Sri Sumana

Tissa of Minuwangoda, Galle.
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Puggala-pahnatti— presented, by E. R. Geoneratne, Atapattu
Mudaliyar, Galle.

Puggala Atthakathä
Udäna Atthakathä
Apadäna Atthakathä
Iti-vuttaka Atthakathä
Anguttara
Samyutta
Peta-vatthu
Vimäna-vatthu
Puggala Atthakathä
Dhamma-samgani
Vibhahga
Dhätu-kathä
Kathä-vatthu

5.

6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

[copied under direction of Gooneratne
I Mudaliyar. (The last from a MS.
1 at Hittetiya Wihära at Mätara,
1 Galle).

I copied under direction of Abraham
I Mendis, Esq., of Kalutara, Ceylon.

\
purchased through Gooneratne Mu-

daliyar, Galle.

Patthäna
Sumangala Viläsini on the

Mahä-vagga of the Digha

purchased through P. E. Raven,
Esq., P. W. D., Burma.

The MSS. we especially want now are

Netti-pakarana.
Niddesa (with A tthakathä).
Patisambhidä (with Atthakathä).
Bodhi-vamsa.
Lalata-dhatu vamsa.
Visuddhi-magga.
Dhammapada Atthakathä.
Paramattha-dipani.
Madhurattha-viläsini .
Attha-sälini.
Sammoha-vinodani.
Iti-vuttaka Atthakathä.

Our readers will be glad to hear from Calcutta that
Rajendra Lal Mitra contemplates an edition of the shorter
recension of the Prajfiä-Päramitä, and Dr. Hoernle an edition
of the Saddharma-Pundarika. The edition of the Divya
Avadäna by Professor Cowell and Mr. Neil is almost ready.
I would also call attention to the very interesting sketch
of the history of literature, and more especially of Pali
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literature, in Burma, forming part of Dr. Forchhammer’s
“Jardine Prize Essay,” printed as an introduction to his just
published edition of the Wagaru Dhammasattha.

Finally, I am glad to say, protests have been sent to me,
especially by Sri Saddhänanda of Ratgama, against its being
supposed that the views of Buddhism put forth by Mr. James
d’Alwis are representative at all of the opinions of the
Theras in Ceylon. It must be plain to every reader that
the views in question are those of that scholar alone, and
that he neither pretended nor desired to speak otherwise than
in his own name.

It was always understood that our publications for the
year would appear in the commencement or spring of the
following year. This time we are much later than we
ought to be. I trust that the very substantial profit which
subscribers receive—the cost price of this year’s issue is
considerably over a guinea— will reconcile them to the delay.

T. W. Rnvs DAviDs.



ABHIDHAMMATTHA-SANGAHA,

NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMMASAMBUDDHASSA.

I. CITTA-SANGAHA-VIBHÄGA.

1. Sammäsambuddham atulam sasaddhammaganuttamam
Abhivädiya bhäsissam Abhidhammathasahgaham.
Tattha vuttäbhidhammatthä catudhä paramatthato
Cittam cetasikam rupam nibbänam iti sabbathä.

2. Tattba cittam täva catubbidham hoti kämävacaram
rupävacaram arüpävacaram lokuttaran ceti. Tattha ka-
tamam kämävacaram ? Somanassa-sahagatam ditthigata-
sampayuttam asarikhärikam ekam sasankhärikam ekam,
somanassa-sahagatam ditthigata-vippayuttam asankhärikam
ekam sasankhärikam ekam, upekkhä-sahagatam ditthigata-
sampayuttam. asankhärikam ekam sasankhärikam ekam,
upekkhä-sahagatam ditthigata-vippayuttam asankhärikam
ekam sasankhärikam ekan ti, imäni attha pi lobha-sahagata-
cittäni näma. Domanassa-sahagatam patigha-sampayuttam
asankhärikam ekam sasankhärikam ekan ti, imäni dve pi
patigha-sampayutta-cittäni näma. Upekkhä-sahagatam vici-
kicchä-sampayuttam ekam upekkhä-sahagatam uddhacca-
sampayuttam ekan ti, imäni dve pi momuha-cittäni näma.
Icc evam sabbathä pi dvädasäkusala-cittäni samattäui.

3. Atthadhä lobhamilläni dosamuläni ca dvidhä
Mohamüläni ca dve ti dvädasäkusalä siyum.
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4. Upekkhä-sahagatam cakkhu-vinnanam, tathä sota-
vinnänain ghäna-vinnänam jivhä-vinnänam, dukkha-sahaga-
tam käya-viiinänam, upekkhä-sahagatam sampaticchana-
cittam, uppekkliä-sahagatam santirana-cittan ceti, imäni
satta pi akusala-vipäka-cittäni näma. Upekkhä-sahagatam
cakkhu-vinnanam, tathä sota-vinnänam ghäna-vinnänam
jivhä-viiinänam, sukha-sahagatam käya-vinnänam, upekkhä-
sahagatam sampaticchana-cittam, somanassa-sahagatam santi-
rana-cittam, upekkhä-sahagatam santirana-cittan ceti, imäni
attha pi kusala-vipäkähetuka-cittäni näma. Upekkhä-saha-
gatam pancadvärävajjana-cittam, tathä manodvärävajjana-
cittain, somanassa-sahagatam hasituppäda-cittan ceti, imäni
tini pi ahetuka-kriyä-cittäni 1 näma. Icc evam sabbathä pi
atthärasähetuka-cittäni samattäni.

5. Sattäkusalapäkäni punnapäkäni atthadhä
Kriyäcittäni 1 tiniti atthärasa ahetukä,
Päpähetukamuttäni sobhanäniti vuccare
Ekunasatthi cittäni ath’ ekanavutipi vä.

6. Somanassa-sahagatam näna-sampayuttam asaiikhärikam
ekam sasaiikharikam ekam, somanassa-sahagatam näna-vippa-
yuttam asankhärikam ekam sasahkhärikam ekaip, upekkhä-
sahagatam näna-sampayuttam asankhärikam ekam sasahkhä-
rikam ekam, upekkhä-sahagatam nana-vippayuttam asahkhä-
rikam ekam sasahkhärikam ekan ti, imäni attha pi kämäva-
cara-kusala-cittäni näma. Somanassa-sahagatam näna-sampa-
yuttam asaiikhärikam ekam sasahkhärikam ekam, somanassa-
sahagatam näna-vippayuttam asankhärikam ekam sasahkhä-
rikam ekam, upekkhä-sahagatam näna-sampayuttam asahkhä-
rikam ekam sasahkhärikam ekam, upekkhä-sahagatam näna-
vippayuttam asaiikhärikam ekam sasahkhärikam ekan ti,
imäni attha pi sahetuka-kämävacara-vipäka-cittäni näma.
Somanassa-sahagatam näna-sampayuttam asaiikhärikam ekam
sasahkhärikam ekam, somanassa-sahagatam näna-vippayuttam
asahkharikam ekam sasahkhärikam ekam, upekkhä-sahaga-

1 R. °kriya° ; and so always, except in I. 9.
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tarn nana-sampayuttam asankharikam ekam sasankliärikam
ekam, upekkhä-sahagatam nana-vippayuttam asankharikam
ekam sasankliärikam ekun ti, imäni attlia pi sahetuka-kämä-
vacara-kriyä-cittäni näma. Ice evam sabbathä pi catuvisati
sahetuka-kämävacara-kusala-vipäka-kriyä-cittäni samattäni.

7. Vedanäfiänasarikhärabliedena catuvisati
Sahetukämävaearapunnapäkakriyä mata
Käme tevisapäkäui punnäpunnäni visati
Ekädasakriyä ceti catupannäsa sabbathä.

8. Vitakka- vicära- piti-sukhekaggatä-sahitam pathama-
jhäna-kusala-cittam, vicära - piti-sukh-ekaggatä-sahitam
dutiya-jhäna-kusala-cittam, piti-sukh-ekaggatä-sahitam tati-
ya-jhäna-kusala-cittam, sukh-ekaggatä-sahitani catuttha-
jhäna-kusala-cittam, upekkh-ekaggatä-sahitam pancama-jhä-
na-kusala-cittan ceti, imäni paüca pi rupävacara-kusala-
cittäni näma. Vitakka- vicära-piti-sukh-ekaggatä-sahitam
pathama-jhäna-vipäka-cittam, vicära-piti-sukh-ekaggatä sa-
hitam dutiya-jhäna-vipäka-cittam, piti-sukh-ekaggatä-sahi-
tam tatiya-jhäna-vipäka-cittam, sukh-ekaggatä-sahitam ca-
tuttha-jhäna-vipäka-cittam, upekkh-ekaggatä-sahitam paüca-
ma-ihäna-vipäka-cittaii ceti, imäni panca pi rüpävacara-
vipäka-cittäni näma. Vitakka- vicära-piti-sukh-ekaggatä-sa-
hitam pathama-jhäna-kriyä-cittam, vicära-piti-sukh-ekaggatä-
sahitam dutiya-jhäna-kriyä-cittam, piti-sukh-ekaggatä-sahi-
tam tatiya-jhäna-kriyä-cittam, sukh-ekaggatä-sahitam ca-
tuttha-jhäna-kriyä-cittam, upekkh-ekaggatä-sahitam pan-
cama-jhäna-kriyä-cittan ceti, imäni paiica pi rupävacara-
kriyä-cittäni näma. Icc evam sabbathä pi pannarasa rupä-
vacara-kusala-vipäka-kriyä-cittäni samattäni.

9. Paiicadhä jhänabhedena rupävacaramänasam
Punnapäkakriyäbhedä tarn pancadasadhä bhave.

10. Akäsänancäyatana-kusala-cittam, vinnänaficäyatana-
kusala-cittam, äkincanfiäyatana-kusala-cittam, nevasannänä-
sanüäyatana-kusala-cittan ceti, imäni cattäri pi arüpävacara-
kusala-cittäni näma. Akäsänancäyatana - vipäka - cittam,
vinnänancäyatana- vipäka-cittam, äkiücanüäyatana- vipäka-
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cittam, nevasannänäsannäyatana-vipäka-cittan ceti, imäni
cattäri pi arüpävacara-vipäka-cittäni uäma. Äkäsänancä-
vatana-kriyä-cittam, vinnänancäyatana-kriyä-cittam, äkiii-
cannäyatana-kriyä-cittam, nevasannänäsannäyatana-kriyä-
cittan ceti, imäni cattäri pi arupävacara-kriyä-cittäni näma.
Icc evam sabbathä pi dvädasa arüpävacara-kusala-vipäka-
kriyä-cittäni samattäni.

11. Älambanappabhedena catudh’ äruppamänasam
Punnapäkakriyäbhedä puna dvädasadhä thitam.

12. Sotäpatti-magga-cittam, sakadägämi-magga- cittam,
anägämi-magga-cittam, arahatta-magga-cittaii ceti, imäni
cattäri pi lokuttara-kusala-cittäni näma. Sotapatti-phala-
cittam, sakadämi-phala-cittam, anägämi-phala-cittam, ara-
hatta-phala-cittan ceti, imäni cattäri pi lokuttara-vipäka-
cittäni näma. Icc evam sabbathä pi attha lokuttara-kusala
vipäka-cittäni samattäni.

13. Catumaggappabhedena catudhä kusalam tathä
Päkam tassa pbalattä ti atthadhä ’nuttaram matam.
Dvädasäkusalän’ evam kusalän’ ekavisati
Chattims’ evam vipäkäni kriyäcittäni visati
Catupannäsadhä käme rupe pannaras’ iraye 1

Cittäni dvädasärüpe 2 atthadhä ’nuttare tathä.
Ittham ekunanavutippabhedam pana mänasam
Ekavisasatam vä ’tha vibhajanti vicakkhanä.

14. Katham ekünavavuti-vidham cittam ekavisasatam
hoti ? Vitakka-vicära-piti-sukh-ekaggatä-sahitam pathama-
jhäna-sotäpatti-magga-cittam, vicära-piti-sukh-ekaggatä-sa-
hitarn dutiya-jhäna-sotäpatti-magga-cittam, piti-sukh-eka-
ggatä-sahitam tatiya-jhäna-sotäpatti-magga-cittam, sukh-
ekaggatä-sahitam catuttha-jhäna-  sotäpatti-magga-cittam,
upekkh-ekaggatä-sahitam pancama-jhäna-sotäpatti-magga-
cittaii ceti, imäni panca pi sotäpatti-magga-cittäni näma ;
tathä sakadägämimagga - anägämimagga - arahattamagga -

1 C. iriye. 2 C. äruppe ; S. ärupe.
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cittan ceti, sama visati maggacittäni ; tathä phala-cittäni ceti,
sama cattälisa lokuttara-cittäni bhavantiti.

15. Thänahgayogabhedena katv’ ekekan tu pancadhä
Vuccatanuttaram cittam cattälisa vidhan ti ca.
Yathä ca rüpävacaram gayhatänuttaram tathä
Pathamädijhänabhedena äruppan cäpi pancame.
Ekädasavidham tasmä pathamädikam iritam
Jhänam ekekam ante tu tevisatividham bhave
Sattatimsavidham punnam dvipannäsavidham tathä
Päkam icc ähu cittäni ekavisasatam budhä.

Iti Abhidhammatthasahgahe cittasangahavibhägo näma
pathamo paricchedo.
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II. CETASIKA-SANGAHA-VIBIIÄGA.

1. Ekuppädanirodhä ca ekälambanavatthukä
Cetoyuttä dvipannäsa dhammä cetasikä matä.

2. Katham ? Phasso vedanä sannä cetanä ekaggatä
jivitindriyam manasikäro ceti satt’ ime cetasikä sabbacitta-
sädhäranä näma. Vitakko vicäro adhimokkho viriyam piti
chando cäti cha ime cetasikä pakinnakä näma. Evam ete
terasa cetasikä annasamänä ti veditabbä. Moho ahirikam
anottappam uddhaccam lobho ditthi mäno doso issä maccbari-
yam kukkuccam thinam middham vicikicchä ceti cuddas’ ime
cetasikä akusalä näma. Saddhä sati hiri ottappam alobho
adoso tatramajjhattatä käyapassaddhi cittapassaddhi käyala-
hutä cittalahutä käyamudutä cittamudutä käyakammannatä
cittakam mann atä käyapägunnatä cittapägunnatä käyujjakatä
cittujjukatä ceti ekünavisat’ ime cetasikä sobhanasädhäranä
näma. Sammä-väcä sammä-kammanto sammä-äjivo ceti tisso
viratiyo näma. Karunä-muditä-appamannäyo nämäti sabbathä
pi pannindriyena saddhim pancavisat’ ime cetasikä sobhanä
ti veditabbä.

3. Ettävatä ca

Teras’ aniiasamänä ca cuddasäkusalä tathä
Sobhanä pancavisäti dvipannäsa pavuccare
Tesam cittäviyuttänam yathäyogam ito param
Cittuppädesu paccekam sabbayogo pavuccati.
Satta sabbattha yujjanti yathäyogam pakinnakä
Cuddasäkusalesv eva sobhanesv eva sobhanä.

4. Katham ? Sabba-citta-sädhäranä täva satt’ ime cetasikä
sabbesu pi ekünanavuti cittuppädesu labbhanti, pakinnakesu.
pana vitakko täva dvi-pafica-vinnäna-vajjita-kämävacara-



II. CETASIKA-SANGAHA-VIBHAGA. 7

cittesu c’eva ekädasasu pathama-jhäna-cittesu ceti paiica-
pannäsa-cittesu uppajjati, vicäro pana tesu c’ eva ekadasasu
dutiya-jhäna-cittesu cäti chasatthi-cittesu, adbimokkho dvi
pancä- vinnäna- vicikicchä -sahagata- vajjita- cittesu, viriyam
paiica-dvärävajjana-dvi-panca- vinnäna -sampat icchana-santi-
rana-vajjita-cittesu, piti domanass -upekkhä-  sahagata -käya
vinnäna -catuttha- jhäna-vajjita-cittesu, chando ahetuka-mo-
müha-vajjita-cittesuti.1 Te pana cittuppädä yathäkkamam.

5. Chasatthi pancapannäsa ekädasa ca solasa
Sattati visati 2 c’ eva pakinnakavivajjitä
Pancapannäsa chasatthi ’tthasattati tisattati
Ekapannäsa c’ ekunasattati 3 sapakinnakä.

6. Akusalesu pana moho ahirikam anottappam uddhaccan
cäti cattäro ’me cetasikä sabbäkusala-sädhäranä näraa, sabb-
esu pi dvädasäkusalesu labbhanti. Lobho atthasu lobhagata-
cittesu eva labbhati, ditthi catusu ditthigata-sampayuttesu,
mäno catusu ditthigata-vippayuttesu, doso issä macchariyam
kukkuccan cäti [cattäro ’me cetasikä] 4 dvisu patigha-sampa-
yutta-cittesu, thina-middham pancasu sasankhärika-cittesu,
vicikicchä vicikicchä-sahagata-citte yeväti.5

7. Sabbäpunnesu cattäro lobhamüle tayo gatä 6

Dosamülesu cattäro sasahkhäre dvayam tathä
Vicikicchä vicikicchäcitte cäti catuddasa
Dvädasäkusalesv eva sampayujjanti pancadhä.

8. Sobhanesu pana sobhana-sädhäranä täva ekünavisat’
ime cetasikä sabbesu pi ekunasatthi-sobhana-cittesu samvijj-
anti, viratiyo pana tisso pi lokuttara-cittesu sabbathä pi
niyatä ekato’va labbhanti, lokiyesu pana kämävacara-kusalesv
eva kadäci sandissanti visum visum, appamannäyo pana dvä-
dasasu pancama-jhäna-vajjita-mahaggata-cittesu c’eva kämä-
vacara-kusalesu ca sahetuka-kämävacara-kriyä-cittesu cäti
atthavisati cittesv eva kadäci nänä hutvä jäyanti, upekkhä-

1 8. cittesu labbhati. 2 R. S. sattati visati. 3 R. .°sattiti sapako, S. °sattatim
sa pak°. 4 R. S. omit. 6 8. yeva laoohati. 8 S. tathä.
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-sahagatesu pan’ ettha karunä-muditä na santiti keci vadanti,
pannä pana dvädasasu riäna-sampayutta-kämävacara-cittesu
c’ eva sabbesu pi paücatimsa-mahaggata-lokuttara-cittesu cäti
sattacattälisa-cittesu sampayogam gacchatiti.

9. Ekünavisati dhammä jäyant’ ekunasatthisu
Tayo solasacittesu atthavisatiyam dvayam.
Paniiä-pakäsitä satta-cattälisa-vidhesu pi
Sampayuttä catudhevam sobhanesv eva sobhanä.

10. Issä-macchera-kukkuca-virati-karunädayo
Nänä kadäci mäno ca thina-middham tathä saha
Yathävuttänusärena sesä niyata-yogino
Sahgahail ca pavakkhämi tesam däni yathäraham
Chattimsänuttare dhammä pancatimsa mahaggate
Atthatimsäpi labbhanti kämävacara-sobhane
Sattavisati punnamhi dvädasähetuke ti ca
Yathäsambbava-yogena pancadhä tattha sangaho

11. Katham ? Lokuttaresu täva atthasu pathama-jhänika-
cittesu annasamänä terasa cetasikä appamannä-vajjitä tevi-
sati sobhana-cetasikä ceti chattimsa dhammä sahgaham
gacchanti. Tathä dutiya-jhänika-cittesu vitakka-vajjä, tatiya-
jhänika-cittesu vitakka-vicära-vajjä, catuttha-jhänika-cittesu
vitakka-vicära-piti-vajjä,pancama-jhänika-cittesu pi upekkhä-
sahagatä te eva sangayhantiti. Sabbathä pi atthasu lokuttara-
cittesu paiicaka-jhäna-vasena pancadhä ’va sangaho hotiti.

12. Chattimsa paficatimsä ca catutimsa yathäkkamam
Tetimsa dvayam ice evam. pancadhä ’nuttare thitä.

13. Mahaggatesu pana tisu pathama-jhänika-cittesu täva
annasamänä terasa cetasikä virati-ttaya- vajjitä dvävisati
sobhana-cetasikä ceti pancatimsa dhammä sangaham ga-
cchanti, karunämuditä pan’ ettha paccekam eva yojetabbä.
Tathä dutiya-jhänika-cittesu vitakka-vajjä tatiya- jhänika-
cittesu vitakka-vicära-vajjä catuttha-jhänika-cittesu vitakka-
vicära-piti-vajjä pancama-jhänika-cittesu pana pannarasasu
appamannäyona labbhantiti. Sabbathä pi sattavisati-mahagga-
ta-cittesu paiicaka-jhäna-vasena pancadhä ’va sangaho hotiti.
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14. Paficatimsa catutimsa tettimsa ca yathäkkamam
Battimsa c’ eva timseti paficadhä ’va mahaggate

15. Kämävacara-sobhanesu pana kusalesu täva pathama-
dvaye afifiasamänä terasa cetasikä pancavisati sobhana-
cetasikä ceti atthatimsa dhammä sangaham gacchanti, appa-
mafifiä-viratiyo pan’ etlia pafica pi paccekam eva yojetabbä.
Tatbä dutiya-dvaye fiäna-vajj itä tatiya-dvaye fiäna-sampayuttä
piti-vajjitä catuttha-dvaye fiäna-piti-vajjitä te eva saiigay-
hanti. Kriyä-cittesu pi virati-vajjitä, tath’ eva catüsu pi
dukesu catudhä ’va sahgaybanti,1 tathä pi vipäkesu ca appa-
mafifiä-virati-vajjitä te eva sahgayhantiti. Sabbathä pi catuvi-
sati-kämävacara-sobhana-cittesu duka-vasena dvädasadhä ’va
sangaho hotiti.

16. Atthatimsa sattatimsa dvayam chattimsakam subhe
Paficatimsa catutimsa dvayam tettimsakam kriye
Tettimsa pake battimsa dvaye ’katimsakam bhave
Sahetuka-kämävacara-pufifia-päka-kriyä mane
Na vijjant’ ettha virati kriyäsu ca mahaggate
Anuttare appamafifiä kämapäke dvayam tathä.
Anuttare jhänadhammä appamannä ca majjhime
Virati-fiäna-piti ca parittesu visesakä.2

17. Akusalesu pana lobhamülesu täva pathame asankhä-
rike annasamänä terasa cetasikä akusala-sädhäranä cattäro
cäti sattarasa lobhaditthihi saddhim ekünavisati dhammä
sangaham gacchanti. Tath’ eva dutiye asahkhärike lobha-
mänena, tatiye tath’ eva piti-vajjitä lobhaditthihi saha
atthärasa, catutthe tath’ eva lobhamänena, paficame pana
patigha-sampayutte asankhärike doso issä macchariyam
kukkuccafi cäti catuhi saddhim pitivajjitä te eva visati
dhammä sangayhanti. Issä-macchera-kukkuccäni pan’ ettha
paccekam eva yojetabbäni, sasankhärika-paficake pi tath’ eva
thina-middhena visesetvä yojetabbä, chandä-piti-vajjitä pana
annasamänä ekädasa akusala-sädhäranä cattäro cäti pannarasa
dhammä uddhacca-sahagate sampayujjanti, vicikicchä-saha-

S. sangaham gacchanti. C pisesakä.
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gata-citte ca adhimokkha-virahitä vicikicchä-sahagatä, tath’
eva pannarasa dhammä samupalabbhantiti. Sabbathä pi dvä-
dasäkusala-cittuppädesu paccekam yojiyamänä pi ganana-
vasena sattadhä ’va saiigahitä bhavantiti.

18. Ekünavisätthärasa visekavisavisati
Dvävisa pannaraseti sattadhä ’kusale thitä
Sädhäranä ca cattäro samänä ca dasäpare
Cuddas’ ete pavuccanti sabbä kusala-yogino.

19. Ahetukesu pana hasana-citte täva chanda-vajjitä an-
nasamänä dvädasa dhammä sahgaham gacchanti, tathä
votthappane chanda-piti-vajjitä sukha-santirane chanda-viri-
ya-vajjitä mano-dhätuttikähetuka-patisandhi-yugate1 chanda-
piti-viriya-vajjitä dvipanca-vinnäne pakinnaka-vajjitä te yeva
sahgayhantiti. Sabbathä pi atthärasasu ahetukesu ganana-
vasena catudhä ’va sangaho hotiti.

20. Dvädas’ ekädasa dasa sattacäti 2 catubbidho
Atthärasähetukesu cittuppädesu sangaho
Ahetukesu sabbattha satta sesä yathäraham
Iti vitthärato vutto tettimsa-vidha-sahgaho
Ittham cittäviyuttänam sampayogan ca sahgaham
Natvä bhedam yathäyogam cittena samam uddise

Iti Abhidhammatthasarigahe cetasikasaügahavibhägo näma
dutiyo paricchedo.

2 C. sattadhä ti.1 R. 8. °-yugale.
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III .  PAKINNAKA-SANGAHA-VIBIIÄGA.

1. Sampayuttä yathäyogam te pannäsa sabhävato
Cittacetasikä dhammä tesam däni yatbäraham
Vedanähetuto kiccadvärälambanavatthuko
Cittuppädavasen’ eva sangaho näma niyyate.

2. Tattha vedanä-sarigahe täva tividhä vedanä sukham
dukkham adukkhamasukhä ceti, sukham dukkbam soma-
nassam domanassam upekkbä ti ca bbedena pana pancadhä
hoti. Tattha sukha-sahagatam kusala-vipäkam käya-vinüä-
nam ekam eva, tathä dukkha-sahagatam akusala-vipäkam.1

Soinanassa-sahagata-cittäni pana lobha-müläni cattäri, dvä-
dasa kämävacara-sobhanäni, sukha-santirana-hasanäni ca dve
ti atthärasa kämävacara-somanassa-sabagata-cittäni c’ eva
pathama-dutiya-tatiya-catuttha- jhäna - sarikbätäni catucattä-
lisa mahaggata-lokuttara-cittäni ceti dväsatthi-vidhäni bha-
vanti. Domanassa-sahagata-cittäni pana dve patigha-sampa-
yutta-cittän’ eva, sesäni sabbäni pi pancapannäsa upekkhä-
sahagata-cittän’ eväti.

3. Sukham dukkham upekkhä ti tividhä tattha vedanä
Somanassam, domanassam iti bhedena paücadhä
Sukham ekatthadukkhan ca domanassam dvaye thitam
Dväsattbisu somanassam pancapannäsaketarä.

4. Hetu-sangahe hetü näma lobho doso moho alobho adoso
amoho cäti chabbidbä bhavanti. Tattha pancadvärävajjana-
dvipanca-vinäna-sampaticchana -santirana-votthappana-hasa-
na-vasena atthärasa ahetukacittäni näma, sesäni sabbäni
pi ekasattati cittäni sahetukän’ eva. Tatthäpi dve momüha-
cittäni ekahetukäni, sesäni dasa akusalacittäni c’eva näna-

C. adds käya-vifinänam.
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-vippayuttäni dvädasa kämävacara-sobhanäni ceti dvävisati
dvihetuka-cittäni. Dvädasa näna-sampayutta-kämävacara-
sobhanäni c’ eva pancatimsa mahaggata-lokuttara-cittäni ceti
sattacattälisa-tihetuka-cittäniti.

5. Lobho doso ca moho ca hetü akusalä tayo
Alobhädosämoho ca kusalä vyäkatä tathä
Ahetukä ’tthäras’ ekahetukä dve dvivisati
Dvihetukä matä satta-cattälisa tihetukä.

6. Kicca-sangahe kiccäni näma patisandhi-bhavangävajja-
na-dassana'-savana-ghäyana-säyana-phusana-sampaticchana-
santirana- votthappana-javana-tadärammana-cuti-vasena cud-
dasa-vidhäni bhavanti. Patisandhi-bhavarigävajjana-panca-
vinnäna-thänädi-vasena pana tesam dasadhä thänabhedo ve-
ditabbo. Tattha dve upekkhä-sahagata-santiranäni c’eva
attha mabä-vipäkäni ca nava rüpärüpa-vipäkäni ceti eküna-
visati-cittäni patisandhi-bhavanga-cuti-kiccani nämä, ävajjana-
kiccäni pana dve, tathä dassana-savana-ghäyana-säyana-
phusana-sampaticchana- kiccäni ca, tini santirana - kiccäni,
manodvärävajjanam eva pancadväre votthappana - kiccam
sädheti, ävajjana-dvaya-vajjitäni kusaläkusala-phala-kriyä-
cittäni paiicapannäsa javana- kiccäni, attha mahävipäkäni
c’ eva santirana - ttayan ceti ekädasa tadärammana-kiccäni.
Tesu pana dve upekkhä-sahagata-santirana-cittäni patisandhi-
bhavanga-cuti-tadärammana-santirana-vasena panca-kiccäni
näma, mahävipäkäni attha patisandhi-bhavahga-cuti-tadäram-
nana-vasena catu-kiccäni näma, mahaggata-vipäkäni nava
patisandhi-bhavanga-cuti-vasena ti-kiccäni näma, somanassa-
santiranam santirana-tadärammana-vasena du-kiccam, tathä
votthappanam votthappanävajjana-vasena, sesäni pana sabbä-
ni pi javana-mano-dhätuttika-pänca'-vinnanäni yathä-sambha-
vam eka-kiccäniti.

7. Patisandhädayo näma kiccabhedena cuddasa
Dasadhä thänabhedena cittuppädä pakäsitä
Atthasatthi tathä dve ca navättha dve yathäkkamam
Ekadviticatupanca kiccathänäni niddise.

1 C. dassana. 2 Ch. dve pafica.
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8. Dvära-sangahe dväräni näma cakkhu-dväram sota-
dväram ghäna-dväram jivhä-dväram käya-dväram mano-
dväran ceti chabbidhäm bhavanti. Tattha cakkhum eva
chakkhu-dväram tathä sotädayo sotadvärädini. Mano-dvä-
ram pana bhavahgan ti pavuccati. Tattha panca-dvärä-
vajjana-cakkhu-vinnäna-sampaticchana-santirana-votthappa-
na - kämävacara - javana- tadärammana1 - vasena chacattälisa
cittäni cakkhu-dväre yathärahatn uppajjanti. Tathä panca-
dvärävajjana-sota-vinnänädivasena sota-dvärädisu pi cha-
cattälis’ eva bhavantiti, sabbathä pi panca-dväre catupannäsa
cittäni kämävacarän’ eva. Mano-dväre pana mano-dvärä-
vajjanä - pancapaiinäsa - javana - tadärammana 1- vasena satta-
satthi cittäni bhavanti, ekunavisati-patisandhi-bhavahga-
cuti-vasena dvara-vimuttäni. Tesu pana paüca 2 vinnänäni
c’ eva mahaggata-lokuttara-javanäni ceti chattimsa yathä-
raham eka-dvärika- cittäni näma; mano-dhätuttikam pana
panca -dvärikani, sukka- santirana- vottkappana-kämävacara-
javanäni cha-dvärika- cittäni, upekkhä-sahagata-santirana-
mahä- vipäkäni cha-dvärikäni c’eva, dvära - vimuttäni ca
mahaggata-vipäkäni dvära-vimuttän’ eväti.

9. Eka-dvärika-cittäni panca-cha-dvärikäni ca
Cha-dvärika-vimuttäni vimuttäni ca sabbathä
Chattimsati tathä tini ekatimsa yathäkkamam
Dasadhä navadhä ceti pancadhä paridipaye.

10. Arammana-sahgahe 3 arammanäni 4 näma rüpäram-
manam saddärammanam gandhärammanam rasärammanam
photthabbärammanam dhammärammanaii ceti chabbidhäni
bhavanti. Tattha rupam eva rüpärammanam tathä saddädayo
saddärammanädini. Dhammärammanam pana pasäda-sukhu-
ma-rüpa- 5 - citta-cetasika - nibbäna - paniiatti - vasena chadhä
sangayhati. Tattha cakkhu-dvärika-cittänam sabbesam pi
rupam eva ärammanam tail ca paccuppannam, tathä sota-
dvärika-cittädinam pi saddädini täni ca paccuppannäni yeva,

1 S. R. °tadälambana°, and so also below. 2 Ch. dvi panca. s S. R. °älam-
bana°. 1 8. R. älambanäni. 5 Ch. °sukham arüpa° ; S. °sukliuma-rupa°.
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mano-dvärika-cittänam pana chabbidham pi paccuppannam
atitam anägatam käla-vimuttaii 1 ca yatbäraham älambanam 2

hoti, dvära-vimuttänaß ca patisandhi-bhavahga-cuti-sahkhä-
tänam chabbidham pi yathä-sambhavam yebhuyyena bha-
vantare cha-dvära-gahitam paccuppannam atitam pannatti-
bhütam vä kamma-kammanimitta-gatinimitta-sammatam
älambanam hoti. Tesu cakkhu-vinnänädini yathäkkamam
rupädi-ekekälambanän’ eva, manodhätuttikam pana rupädi-
pancälambanam, sesäni kämävacara-vipäkäni hasana-cittan
ceti sabbathä pi kämävacarälambanän’ eva, akusaläni c’ eva
näna-vippayutta-kämävacara-javanäni ceti lokuttara-vajjita-
sabbälambanäni, näna-sampayutta-kämävacara-kusaläni c’eva
pancama-jhäna-sahkhätam abhinnä-kusalan ceti arahatta-
magga-phala-vajjita 3-sabbälambanäni, näna-sampayutta-kä-
mävacara-kriyäni c’ eva kriyäbhinnä-votthappanan ceti sab-
bathä pi sabbälambanäni, äruppesu dutiya-catukkäni 4

mahaggatälambanäni, sesäni mahaggata-cittäni sabbäni pi
pannattälambanäni, lokuttara-cittäni nibbänälambanäniti.

11. Pancavisa parittamhi cha cittäni mahaggate
Ekavisati vohäre attha nibbänagocare
Visänuttaramuttamhi aggamaggaphalujjite 5

Panca sabbattha cha cceti sattadhä tattha sangaho

12. Vatthu-sangahe vatthüni näma cakkhu-sota-ghäna-
jivhä-käya-hadaya-vatthu ceti chabbidhäni bhavanti. Täni
kämaloke sabbäni pi labbhanti, rupaloke pana ghänädi-
ttayam n’ atthi, arüpaloke pana sabbäni pi na samvijjanti.
Tattha panca vinnäna-dhätuyo yathäkkamam ekantena panca
pasäda-vatthüni nissäy’ eva pavattanti. Paiicadvärävajjana-
sampaticchana-sahkhätä pana mano-dhätu ca hadayam nissitä
yeva pavattanti. Avasesä pana mano-vinnäna-dhätu-san-
khätä ca santirana -m ah ä- vipäka-patigha-dvaya-pathama-
magga-hasana-rupävacara-vasena hadayam nissäy’ eva pa-
vattanti. Avasesä kusaläkusala-kriyänuttara-vasena pana

1 R. käla-virattan. 2 Sic S. R. Ch., and so below. 3 Ch. vajjitäni.
4 R. S. catutthäni. 5 R. °ujjhite°, S. ujjhate.
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nissäya vä anissäya vä äruppa-vipäka-vasena badayam
anissäy’ eväti.

13. Chavatthum nissitä käme satta rupe catubbidhä
Tivatthum nissitä rüpe dhätv ekä nissitä matä
Tecattälisa nissäya dvecattälisa jäyare
Nissäya ca anissäya päkäruppä anissitä.

Iti Abhidhammattha-sangahe Pakinnaka-saiigaha-vibhägo
näma tatiyo paricchedo.
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IV. VITHI-SANGAHA-VIBHAGA.

1. Cittuppädänam icc evam katvä sangaham uttaram
Bhümipuggalabhedena pubbäparaniyämitam
Pavattisahgaham näma patisandhipavattiyain
Pavakkhämi samäsena yathäsambhavato katham.

2. Cha vatthüni cha dväräni cha älambanani cha vinnä-
näni cha vithiyo chadhä visaya-pavatti ceti vithi-sarigahe
cha chakkäni veditabbäni. Vithi-muttänam pana kamma-
kammanimitta-gatinimitta-vasena tividhä hoti visaya-pavatti.
Tattha vatthu-dvärälambanäni pubbe vutta nayän’ eva.
Cakkhu-vinnänam sota-vifinänam ghäna-vinnänam iivhä-
vinnänam käya-vinnänam mano-vinnänam ceti cha-vinnä-
näni, chavithiyo pana cakkhu-dvära-vithi sota-dvära-vithi
ghäna-dvära- vithi jivhä-dvära-vithi käya-dvära-vithi mano-
dvära-vithi ceti dvära-vasena vä, cakkhu-vinüäna-vithi sota-
viiinäna- vithi ghäna-vinnäna-vithi jivä-vinnäna-vithi käya-
vinnäna-vithi mano-vinnänä-vithi ceti viiinäna-vasena vä,
dvära-ppavattä citta-ppavattiyo yojetabbä.

3. Atimahantam mahantam parittam atiparittam ceti
panca-dväre, mano-dväre pana vibhütam avibhütan ceti
chadhä visaya-ppavatti veditabbä. Katham ? uppädä-tthiti-
bhavamga-vasena khana-ttayam eka-citta-kkhanam näma.
Qäni pana sattarasa citta-kkhanäni rüpa-dhammänam äyu,
eka-citta-kkhanätitäni vä bahu-citta-kkhanätitäni vä thiti-
pattän’ 2 eva pancälambanäni pancadväre äpätham ägacchanti.
Tasmä yadi eka-citta-kkhanätitakam rupärammanam cakk-
hussa äpätham ägacchati tato dvikkhattum bhavamge calite

R. here and aboveS. nivutta.



IV. VITHI-SANGAHA-VIBHÄGA. 17

bhavamga-sotam vicchinditvä tarn eva rupärammanam
ävajjantam panca-dvärävajjana-cittam upajjitvä nirujjhati.
Tato tassänantaram tarn eva rupam passantam cakkhu-vinnä-
nam sampaticchantam sampaticchana-cittam santiranamä-
nam 1 santirana-cittam vavatthapentam 2 votthappana 3-cittan
ceti yathä-kkamam uppajjitvä nirujjhanti. Tato param
ekunatimsa-kämävacara-javanesu yamkinci laddha-paccayam
yebhuyyena sattakkhattum javanam javati, javanänubandhäni
ca dve tadälambana-päkäni yathäraham pavattanti. Tato
param bhavamga-päto. Ettävatä cuddasa vithi-cittuppädä
dve bhavamga-calanäni pubbevätitakam eka-citta-kkhanan ti
katvä sattarasa cittakkhanäni paripürenti. Tato param
nirujjhati. Alambanam etam atimahantam näma gocaram.
Yäva tadälambanuppädä pana appahontätitakam 4 äpätham
ägatam alambanam mahantam näma. Tattha javanävasäne
bhavamga-päto va hoti, natthi tadälambanuppädo. Yäva
javanuppädä pi appahontätitakam äpätham ägatam älamba-
nam parittam näma. Tattha javanam pi anuppajjitvä dva-
ti-kkhattum 5 votthappanam 6 eva pavattati, tato param
bhavamga-päto va hoti. Yäva votthappanuppädä 6 ca pana
appahontätitakam äpätham ägatam nirodhäsannam älamba-
nam atiparittam näma. Tattha bhavamga-calanam eva hoti,
natthi vithi-cittuppädo. Iccevam cakkhu-dväre, tathä sota-
dvärädisu ceti sabbathä pi pancadväre tadälambana-javana-
votthappana 6-mogha-vära-samkbätänam catunnam väränara
yathäkkamam älambana-bhütä visaya-ppavatti catudhä vedi-
tabbä.

4. Vithi-cittäni satt’ eva cittuppädä catuddasa
Catupannäsa vitthärä pancadväre yathäraham.7

Ayam ettha pancadväre vithi-citta-ppavatti nayo.
5. Mano-dväre pana yadi vibhütam alambanam äpätham

ägacchati, tato bhavamga-calana-mano-dvärävajjana-javanä-
vasäne tadälambana-päkäni pavattanti. Tato param bha-

1 S. santiranamänä. 2 R. vavathapentam. 3 R. vothabbana, and so always.
8. appahontam atitakam. 5 8. 6 R. vo habbanam. 7 R. rathäraham.
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vamga-päto. Avibhute pan’ älambane javanävasäne bha-
vamga-päto va hoti, natthi tadälamban-uppädo ti.

6. Vithi-cittäni tin’ eva cittuppädä daseritä
Vitthärena pan’ etth’ eka-cattälisa vibhävaye.

Ayam ettha paritta-javana-väro.
7. Appanä-javana-väre pana vibhütävibhüta-bhedo natthi.

Tathä tadälambanuppädo ca. Tattha hi näna-sampayutta-
kämävacara-javanänam atthannam annatarasmim parikammo-
pacäränuloma-gotrabhu-nämena catukkhattum tikkhattum
eva vä yathäkkamam upajjitvä niruddhänantaram eva yathä-
raham catuttham pancamam vä chabbisati mahaggata-
lokuttara-javanesu vathäbhinihära-vasena yamkinci iavanam
appanä-vithim otarati. Tato param appanävasäne bhavamga-
päto va hoti. Tattha somanassa-sahagata-javanänantaram
appanä pi somanassa-sahagatä va pätikamkhitabbä, upekkhä-
sahagata-javanänantaram upekkhä-sahagatä va. Tatthäpi
kusala-javanänantaram kusala-javanan ceva hetthiman ca
phalattayam appeti, kriyä-javanänantaram kriyä-javanam
arahattaphalan cäti.

8. Dvattimsa sukhapunnamhä dvädasopekkhakä param
Sukhita-kriyato attha cha sambhonti upekkhakä.
Puthujjanäna sekkhänam kämapunnatihetuto
Tihetukämakriyato vitarägänam appanä.

Ayam ettha mano-dväre vithi-citta-ppavatti-nayo.
9. Sabbatthä pi panettha anitthe älambane akusalavipäkän’

eva panca-vinnäna-sampaticchana-santirana-tadälambanäni,
itthe kusalavipäkäni, ati-itthe pana somanassa-sahagatän’ eva
santirana-tadälambanäni. Tatthäpi somanassa-sahagata-kriyä-
javanävasäne1 somanassa-sahagatän’ eva tadälambanäni santi,
upekkhä-sahagata-kriyä- javanävasane 1 upekkhä-sahagatäni
honti, domanassa-sahagata-javanävasäne ca pana tadälamba-
näni ceva bhavamgäni ca upekkhäsahagatän’ eva bhavanti.2

Tasmä yadi somanassa-patisandhikassa domanassa-sahagata-

1 S. omits from '-to1. 2 R. honti.
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javanävasäne tadälambana-sambhavo natthi, tadä yam kinci
paricita-pubbam parittälambanam ärabbha upekkhä-sahagata-
santiranam uppajjati. Tarn anantaritvä bhavamga-päto va
hoti ti vadanti äcariyä. Tathä kämävacara-javanävasäne
kämävacara-sattänam kämävacara-dhammesveva älambana-
bhütesu tadälambanam icchantiti.

10. Käme javana-sattälambanänam niyame sati
Vibhüte ti mahante ca tadälambanam iritam

Ayam ettha tadälambana-niyamo.
11. Javanesu ca paritta-javana-vithiyam kämävacara-java-

näni sattakkhattum chakkhattum eva vä javanti, manda-ppa-
vattiyam pana marana-kälädisu panca-väram eva. Bhaga-
vato pana yamaka'-pätihäriya-kälädisu lahuka-pavattiyam
cattäri panca vä paccavekkhana-cittäni bhavanti ti pi vadanti,
ädikammikassa pana pathama-kappanäyam mahaggata-java-
näni abhinnä-javanäni 2 ca sabbadä pi ekaväram eva javanti.
Tato param bhavamga-päto. Cattäro pana magguppädä
ekacittakkhanikä, tato param dve 3 tini phala-cittäni yathä-
raham uppajjanti. Tato param bhavamga-päto. Nirodha-
samäpatti-käle dvikkhattum catutthäruppa-javanam javati.
Tato param nirodham phusati. Vutthäna-kale ca anägämi-
phalam vä arahatta-phalam vä yathäraham eka-väram
uppajjitvä niruddhe bhavamga-päto va hoti. Sabbatthä pi
samäpatti-vithiyam bhavamga-soto viya vithi-niyamo natthi
ti katvä bahüni pi labbhanti ti.

12. Sattakkhattum parittäni maggäbhiiinä sakim matä
Avasesäni labbhanti javanäni bahüni pi.

Ayam ettha javana-niyamo.
13. Duhetukänam ahetukänan ca panettha kriyä- javanäni

ceva appanä- javanäni ca na labbhanti. Tathä näna-sampa-
yutta-vipäkäni ca sugatiyam, duggatiyam pana näna-vippa-
yuttäni ca mahä-vipäkäni na labbhanti. Tihetukesu ca
khinäsavänam kusaläkusala-javanäni na labbhanti. Tathä

S. samka°. 2 S. omits. 3 S. deva.
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sekkha-puthujjanänain kriyä-javanäni, ditthigata-sampa-
yutta-vicikicchä-javanäni ca sekkhänam, anägämi-puggalä-
nam pana patigha-javanäni na labbhanti, lokuttara-javanäni
ca yathäraham ariyänam eva saniuppajjanti ti.

14. Asekkhänam catu cattälisa sekkhänam uddise
Chappannäsävasesänam catupailnäsa sambhavä.

Ayam ettha puggala-bhedo.
15. Kämävacara-bhümiyam pan’ etäni sabbäni pi vithi-

cittäni yathäraham upalabbhanti. Rüpävacara-bhümiyam
patigha-javana-tadälambana-vajjitäni, arüpävacara-bhüini-
yam pathama-magga-rupävacara-hasana-hetthimäruppa-vajji-
täni ca labbhanti. Sabbatthä pi ca tarn tarn pasäda-rahitä-
nam tarn tarn dvärika-vithi-cittäni na labbhant’ eva. Asanna-
sattänam pana sabbathä pi citta-ppavatti natth’ eväti.1

16. Asiti vithicittäni käme rupe yathäraham
Catusatthi tathärüpe dvecattälisa labbhare.

Ayam ettha bhumi-vibhägo.
17. Iccevam cha-dvärika-citta-ppavatti yathä-sambhavam

bhavamgan taritä yävatäyukam abbocchinnä 2 pavattati.

Iti abhidhammattha-samgahe vithi-samgaha-vibhägo näma
catuttho paricchedo.

1 8. natthi vä ti. 2 R. abocchinnä.
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V. VlTHI-MUTTA-SANGAHA-VIBHAGA.

1. Vithi-citta-vasen’ evam pavatti samudirito
Pavatti-samgaho näma sandhiyam däni vuccati.

2. Catasso bhümiyo catubbidhä patisandhi cattäri kam-
mäni catudhä maranuppatti ceti vithi-mutta-samgahe cattäri
catukkäni veditabbäni. Tattha apäya-bhümi käma-sugati-
bhümi rüpävacara-bhümi arüpävacara-bhümi ceti catasso
bhümiyo näma. Täsu nirayo tiracchäna-yoni petti-visayo
asura-käyo ceti apäya-bhumi catubbidhä hoti, manussä
cätummahäräjikä 1 tävatimsä yämä tusitä nimmänarati
paranimmitta-vasavatti ceti käma-sugati-bhümi sattavidhä
hoti. Sä panäyam ekädasa-vidhä pi kämävacara-bhümi ceva
samkham gacchati. Brahmapärisajjä brahma-purohitä mahä-
brahmä ceti pathamajjhäna-bhümi,2 parittäbhä appamänäbhä
äbhassarä ceti dutiyajjhäna-bhümi, paritta-subhä appamäna-
subhä 3 subha-kinhä ceti tatiyajjhäna-bhümi, vehapphalä
asanna-sattä suddhäväsä ceti catutthajjhäna-bhümi ti rüpäva-
cara-bhümi solasa-vidhä hoti. Avihä atappä sudassä sudassi
akanitthä ceti suddhäväsa-bhümi panca-vidhä hoti. Akäsä-
nancäyatana-bhümi vinnänancäyatana-bhümi äkincannäya-
tana-bhümi nevasannä-näsannäyatana-bhümi ceti arüpäva-
cara-bhümi catubbidhä hoti.

3. Puthujjanä na labbhanti suddhäväsesu sabbathä
Sotäpannä ca sakadägämino cäpi puggalä
Ariyä nopalabbhanti asannäpäyabhümisu
Sesatthänesu labbhanti ariyä nariyä pi ca.

Idam ettha bhümi-catukkam.

R. -jhäna-,- and so always. 3 R. parittä bis.1 R. cätu0.
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4. Apäya-patisandhi käma-sugati-patisandhi rüpävacara-
patisandhi arüpävacara-patisandhi ceti catubbidhä patisandhi
näma. Tattha akusalavipäkopekkhä-sahagata-santiranam
apäyabhümiyam okkantikkhane patisandhi hutvä tato param
bhavamga-pariyosäne 1 javanam hutvä vocchijjati, ayam
ekäpäya-patisandhi näma. Kusalavipäkopekkhä-sahagata-
santiranam pana kärna-sugatiyam manussänan ceva jaccandhä-
dinam bhümissitänan 2 ca vinipätikäsuränam patisandhi-bha-
vamga-cuti-vasena pavattati. Mahä-vipäkäni pan’ attha sab-
batthä pi kärna-sugatiyam patisandhi-bhavamga-cutivasena
pavattanti. Imä nava käma-sugati-patisandhiyo näma. Sä 3

panäyam dasä-vidhä pi kämävacara-patisandhi ’cceva sam-
kham gacchati. Tesu catunnam apäyänam manussänam
vinipätikäsuränan ca äyu-ppamäna-gananäya niyamo natthi.
Cätum-mahäräjikänam pana devänam dibbäni panca-vassa-
satäni äyu-ppamänam manussa-gananäya navuti vassa-sata-
sahassa-ppamänam hcti, tato catu-gunam tävatimsänam, tato
catu-gunam yämänam, tato catu-gunam tusitänam, tato
catu-gunam nimmänaratinam, tato catugunam paranimmita-
vasavattinam.

5. Navassatan c’ ekavisa vassänam kotiyo tathä
Vassasatasahassäni satthi ca vasavattisu.

6. Pathama-jjhäna- vipäkam pathama-jjhäna-bhümiyam
patisandhi-bhavamga-cuti-vasena pavattati. Tathä dutiya-
jjhäna-vipäkam tatiya-jjhäna-vipäkan ca dutiya-jjhäna-
bhümiyam, catuttha-jjhäna- vipäkam tatiya-jjhäna-bbümi-
yam, pancamajjbäna- vipäkam catuttha-jjhäna- bhümiyam,
asannasattänam pana rüpam eva patisandhi hoti. Tathä
tato param pavattiyam cavana-käle ca rüpam eva pavattitvä
nirujjhati. Imä cha rüpävacara-patisandhiyo näma. Tesu
brahma-pärisajjänam devänam kappassa tatiyo bhägo äyu-
ppamänam, brahma-purohitänam upaddha-kappo, 4 mahä-
brahmänam eko kappo, parittäbhänam dve kappäni, appa-
mänäbhänam cattäri kappäni, äbhassaränam attha kappäni,

R. bhavangam. 2 R. bbümassitänafi. 3 8. sa. 4 S. upaccha.
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paritta-subhänam solasa kappäni, appamäna-subhänam
dvattimsa kappäni, subhakinhänam catu-satthi kappäni,
vehapphalänam asaiinasattänan ca panca kappa-satäni, avihä-
nam kappa-sahassäni, atappänam dve kappa-sabassäni, su-
dassänam cattäri kappa-sahassäni, sudassinam attha kappa-
sahassäni, akanitthänam solasa kappa-sahassäni. Pathamä-
ruppädi-vipäkäni pathamäruppädi-bhümisu yathäkkamam
patisandhi-bhavamga-cuti-vasena pavattanti. Imä catasso
äruppa-patisandhiyo näma. Tesu pana äkäsänaneäyatanu-
pagänam devänam visati kappa-sahassäni ayu-ppamänam,
vinnänancäyatanupagänam devänam cattälisa kappa-sahassä-
ni, akincannäyatananüpaganäm devänam satthi kappa-
sahassäni, nevasannä-näsannäyatanüpagänam devänam catu-
räsiti kappa-sahassäni.

7. Patisandhi bhavamgan ca tathä cavanamänasam
Ekam eva tath’ ev’ ekavisayam c’ ekajätiyam

Idain cttha patisandhi-catukkam.
8. Janakam upatthambhakam upapilakam1 upaghätakan

ceti kicca-vasena, garukam äsannam äcinnam katattä-kamman
ceti päkädäna-pariyäyena, ditthidhamma- vedaniyam upa-
pajja-vedaniyam aparäpariya- vedaniyam ahosi-kamman ceti
päka-käla-vasena cattäri kammäni näma. Tathä akusalam
kämävacara-kusalam rupävacara-kusalam arüpävacara -ku-
salan ceti päkatthäna - vasena. Tattha akusalam käya-
kammam vaci-kammam mano-kammam ceti kamma-dvära-
vasena tividham hoti. Katham? Pänätipäto adinnädänam
kämesu micchäcäro ceti käya-vinnatti-samkhäte käya-dväre
bähulla-vuttito käya-kammam näma. Musävädo pismiä väcä
pharusä väcä samphappaläpo 2 ceti vaci- vinfiatti-samkhäte
vaci-dväre bähulla-vuttito vaci-kammam näma. Abhijjhä
vyäpädo miccbä-ditthi ceti annaträpi vinnattiyä manasmim
yeva bähulla-vuttito mano-kammam näma. Tesu pänätipäto
pharusä väcä vyäpädo ca dosa-mülena jäyanti, kämesu mic-
chäcäro abhijjhä miccbä-ditthi ca lobha-mülena, sesäni cattäri

1 8. upapilakam ; R. upapilakam. 8. sapphaläpo.
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pi dvihi mulehi sambhavanti. Cittuppäda-vasena pan’ etam
akusalam sabbathä pi dvädasa-vidhara hoti. Kämävacara-
kusalam pi käya-dväre pavattam käya-kammam vaci-dvare pa-
vattam vaci-kammani mano-dväre pavattam mano-kammam
ceti, kamma-dvara-vasena tividham hoti. Tathä däna-sila-
bhävanä-vasena, cittuppäda-vasena pan’ etam attha- vidham,
däna-sila-bbävanä-parnäyana- veyyävacca - pattidäna - pattanu -
modana - dhammasavana - dhammadesana - ditthijjukamma -
vasena dasa-vidham hoti. Tam pan’ etam visati-vidham pi
kämävacara-kammam icceva samkham gacchati. Rupava-
cara-kusalam pana mano-kammam eva, tarn ca bhävanämayam
appanäppattam, jhänamga-bhedena pailcavidham hoti. Tatha
arüpävacara-kusalafi ca mano-kammam, tarn pi bhävanämayam
appanäppattam, älambana-bhedena catubbidham hoti. Etthä-
kusala-kamrnam uddhacca - rahitam apäya-bhumiyam pati-
sandhim janeti. Pavattiyam paua sabbam pi dvädasa-vidham
satt’ äkusala-päkäni sabbatthä pi käma-loke rüpa-loke ca ya-
thäraham vipaccati. Kämävacara-kusalam pi kämävacara-
sugatiyam eva patisandhim janeti. Tathä pavattiyan ca
mahä-vipäkäni ahetuka-vipäkäni attha pi sabbatthä pi käma
loke rupa-loke ca yathäraham vipaccati. Tatthäpi tihetukam-
ukkattham 1 kusalam tihetukam patisandhim datvä pavatte
solasa vipäkäni vipaccati, tihetukam omakara dvihetukam
ukkatthan ca kusalam dvihetukam patisandhim datvä pa-
vatte tihetuka-rahitäni dvädasa vipäkäni vipaccati, dvihetu-
kam omakam pana kusalam ahctukam eva patisandhim deti
pavatte ca ahetuka-vipäkän’ eva vipaccati.

9. Asamkhäram sasamkhära-vipäkäni na paccati
Sasamkhäram asamkhära-vipäkäniti kecanä.
Tesam dvädasa päkäni dasättha ca yathäkkamam
Yathä-vuttänusärena yathä-sambhavam uddise.

10. Rüpävacara-kusalam pana pathamajjhänam parittam
bhävetvä brahmapärisajjesu uppajjati, tad eva majjhimam
bhävetvä brahma-puroliitesu panitam bhävetvä mahä-
brahmesu, tathä dutiyajjhänam tatiyajjhänan ca parittam

S. mukhatham ; II. ukkathain.
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bhävetvä parittäbhesu majjhimam bhävetvä appamänäbhesu
panitam bhävetvä äbhassaresu, catutthajjhänam parittam bhä-
vetvä paritta-subhesu majjhimam bhävetvä appamäna-subhesu
panitam bhävetvä subha-kinhesu, pancama jjhänam bhävetvä
vehapphalesu, tad eva saünä-virägam bhävetvä asannasattesu,
anägämito pana suddhäväsesu. uppaj janti, arüpävacara-kusalan
ca yathäkkamam bhävetvä arüpesu 1 uppajjanti.

11. Ittham mahaggatam punnam yathä-bhumi-pavattitam 2

Janeti sadisam päkam patisandhi-pavattiyam.

Idam ettha kamma-catukkam.
12. Ayu-kkhayena kamtna-kkhayena ubhaya-kkhayena

upacchedaka-kammunä ceti catudhä maranuppatti. Tathä
ca marantänam pana maranakäle yathäraham abhimukhi-
bhutam bhavantare patisandhi-janakam kammam vä tarn
kamma-karana-käle rupädikam upaladdha-pubbam upaka-
rana-bhütan ca kamma-nimittam vä anantaram uppajjamäna-
bhave upalabhitabbam upabhoga-bhutan ca gata-nimittam vä
kamma-balena channam dväränam afinatarasmim paccu-
patthäti. Tato param tarn eva tathopatthitam älambanam
ärabbha vipaccamänaka-kammänurüpam parisuddham upaki-
littham vä upalabhitabba-bhavänurüpam tatronatam 3 va
citta-santänam abhinham pavattati bähullena, tarn eva vä
pana janaka-bhütam kammam abhinava-karana-vasena dvära-
ppattam hoti, paccäsanna-maranassa tassa vithi-cittävasäne
bhavamga-kkhaye vä cavana-vasena paccuppanna-bhava-
pariyosäna-bhütam cuti-cittam uppajjitvä nirujjhati. Tasmim
niruddhävasäne tassänantaram eva tathä gahitam älambanam
ärabbha savatthukam avatthukam eva vä yathäraham avijjä-
nusaya-parikkhittena tanhänusaya-midakena samkhärena
janiyamänam 4 sampayuttehi pariggayhamänam sahajätänam
aditthäna-bhävena pubbamgama-bhütam bhavantara-pati-
sandhäna-vasena patisandhi-samkhätam mänasam uppajja-
mänam eva patitthäti bhavantare.

13. Maranasanna-vithiyam panettha manda-ppavattäni
pane’ eva javanäni pätikamkhitabbäni. Tasmä yadä paccu-

1 S. aruppesu. 2 B. vavatthitam. 3 R. tattlionatani. 4 S. chabliiyamänarn.
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ppannälambhanesu äpätham ägatesu marantesv eva maranam
hoti, tadä patisandhi-bhavamgänam pi paccuppannälambanatä
labbhati ti katvä kämävacara-patisandhiyä cha-dvära-gahitam
kammanimittam gatinimittan ca paccuppannam atitälamba-
nam upalabbhati. Kammam pana atitam eva. Tail ca
mano-dvära-gahitam. Täni pana sabbäni pi paritta-dhamma-
bhütän’ ev’ älambanäni. Rüpävacara-patisandhiyä pana
pafiiiatti - bhutam kamma-nimittam ev’ älambanam hoti.
Tathä äruppa-patisandhiyä ca mabaggata-bhutam pannatti-
bhutaii ca kamma-nimittarn eva yathäraham älambanam hoti.
Asaiina-sattänam pana jivita-navakam eva patisandhi-bhävena
patitthäti. Tasmä te rüpa-patisandhikä näma. Arüpä arüpa-
patisandhikä. Sesä rupä rupa-patisandhikä.

14. Äruppa-cutiyä honti hetthimäruppa-vajjitä
Paramäruppa-sandhl ca tathä käme ti-hetukä,
Rüpävacara-cutiyä ahetu-rahitä siyum
Sabbä käme ti-hetumliä kämesv eva panetarä.

Ayam ettha cuti-patisandhi-kkamo.
15. Iccevam gahita-patisandhikänam pana patisandhi-ni-

nirodhänantarato pabhüti tarn ev’ älambanam ärabbha tad
eva cittam yäva cuti-cittuppädä asati vithi-cittuppäde bha-
vassa amg-a-bhävena bhavamga-santati-samkhätam 1 mänasam
abbocchinam 2 nadi-soto viya pavattati. Pariyosäne ca cava-
na-vasena cuti-cittam hutvä nirujjhati. Tato paran ca pa-
tisandhädayo ratha-cakkam iva yathäkkamam eva pari-
vattantä pavattanti.

16. Patisandhi-bhavamga-vithiyo cuti ceha tathä bhavantare
Puna-sandhi-bhavamgam iccayam parivattati citta-santati 3

Patisamkhäya pan’ etam addhuvam adhigantvä padam
accutam budhä

Susamucchinna-sineha-bandhanä samam essanti ciräya 4

subbatä.

Iti abhidhammattha-samgahe vithi-mutta-samgaha-vibhägo
näma pancamo paricchedo.

R. samkhatam. 2 11. aboccliinnam. 3 S. sattati. R. ciraya.
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VI. RÜPA-SANGAHA-VIBHAGA.

1. Ettävatä vibhattä hi 1 sabba-bheda-pavattikä
Citta-cetasikä dhammä rüpam däni pavuccati.
Saniuddesä vibhägä ca samutthänä kaläpato
Pavatt.ikkamato ceva paneadhä tattha samgaho.

2. Cattäri mahäbhütäni catunnam ca mahäbhütänam upä-
därüpan ti duvidham etam rüpam ekädasa-vidhena samgaham
gacchati. Katham ? Pathavi-dhätu äpo-dhätu tcjo-dhätu
väyo-dhätu bhüta-rüpäm näma. Cakkhu sotam ghänam
jivhä käyo pasäda-rüpamnäma. Rüpam saddo gandho raso
äpo-dhätu- vivajjitam bhüta-ttaya-samkhätam photthabbam
gocara-rüpam näma. Itthattam purisattam bliäva-rüpam
näma. Hadaya-vatthu hadaya-rüpam näma. Jivitindriyam
jivita-rüpam näma. Kabalinikäro 2 ähäro ähära-rupam näma.
Iti ca atthärasavidham etam rüpam sabhäva-rüpam salakkha-
na-rüpam nipphanna-rüpam rüpa-rupam sammasana-rüpan ti
ca samgaham gacchati. Akäsadhätu pariccheda- rüpam näma.
Käya-vinnatti vaci-vinnatti vinnatti-rüpam näma. Rüpassa
lahutä mudutä kammannatä vinnatti-dvayam vikära-rüparn
näma. Rupassa upacayo santati jaratä 3 aniccatä lakkhana-
rüpam näma. Jätirüpam eva pan’ ettha upaeaya-santati-
nämena pavuccati. Iti ekädasa-vidham etam rüpam atthavi-
sati-vidham hoti sarüpa-vasena.

3. Katham

Bhüta-ppasäda-visayä bhävo hadayam iccapi
Jivitähära-rüpehi atthärasa-vidham tathä
Pariechedo ca vinnatti vikäro lakkbanam ti ca
Anipphannä dasa ceti atthavisa-vidham bhave.

Ayam ettha rüpa-samuddeso.

R. kabalikäro. 3 S. charatä.1 S. vibliantähi.
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4. Sabbanca pan’ etam riipam ahetukam sappaccayam sä-
savarp samkhatam. lokiyam kämavacaram anärammanam
apahätabbam evä ti ekavidham pi ajjbattika-bähirädi-vasena
bahudhä 1 bhedam gacchati. Katham ? Pasäda-samkhätam
pancavidham pi ajjhattika-rüpam näma. Itaram bähira-
rüpam. Pasäda-hadaya-samkhätam chabbidam pi vatthu-
rupam näma. Itaram avatthu- riipam. Pasäda- viniiatti-
samkhätam sattavidham pi dvära-rupam näma. Itaram
advära-nipam. Pasäda-bhäva-jivita-samkhätam atthavidham
pi indriya-rupam näma. Itaram anindriya-riipam. Pasäda-
visaya-samkhatam dvädasa-vidham pi olärika-rüpam santike
rüpam sappatigha-rüpan ca. Itaram sukhuma-nipanr dure
riipam appatigha-rüpan ca. Kammajam upädinna-rupam.
Itaram anupädinna- riipam. Rüpävatanam sanidassana-
rupam. Itaram anidassana-rupam. Cakkhädi-dvayam asam-
patta-vasena gbänadi-ttayam sampatta-vasenä ti panca-
vidham pi gocara-ggähika-rupam. Itaram agocara-ggähika-
rüpam. Vanno gandho raso ojä bhüta-catukkan ceti attha-
vidham pi avinibbhoga-rüpam. Itaram vinibbhoga-rupam.

5. Iccevatn attha visati- vidham pi ca vicakkhanä
Ajjhattikädi-bhedena vibhajanti yathäraham.

Ayam ettha rupa-vibhägo.
6. Kammam cittam utu äbäro ceti cattäri rupa-samutthänä-

ni näma. Tattha kämavacaram rüpävacaran ceti pancavisati-
vidham pi kusaläkusala-kammam abhisamkhatam ajjhattika-
santäne 2 kamma-samutthäna-rüpain patisandhim upädäya
khane khane samutthäpeti. Aruppa-vipäka-dvi-panca-vinnä-
na-vajjitam pancsi.-..' tati-vidham pi cittam citta-samuttbäna-
rupam pathama-biiavamgam upädäya jäyantam eva samutthä-
peti. Tattha appanä-javanam iriyäpatham pi sannämeti.
Votthappana-käm ivaeara-javanäbhinnä pana vinnattim pi
samutthäpenti. Somanassa-javanäni pan’ ettha terasa-hasa-
nam pi janenti. Situnhotu-samannätä tejo-dhätu-thiti-pattä
va utu-samutthäna-rupam ajjhattam ca bahiddhä ca yathä-
raham samutthäpeti. Ojä-samkhäto ähäro ähära-samutthäna

1 S. mahudhä. 2 S. sannäne.
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rüpam ajjhoharana-käle thänappatto va samutthapeti. Tattha
hadaya-indriya-rüpäni kammajän’ eva, vinnatti-dvayam citta-
jam eva, saddo cittotujo,2 lahutädi-ttayam utu cittähärehi
sambhoti. Avinibbhogo-rüpäni ceva äkäsa-dhätu ca catühi
sambhutäni, lakkhana-rupäni nakuto ci jäyanti.

7. Atthärasa pannarasa terasa dvädasä ti ca
Kammacittotukähärajäni honti yathäkkamam.
Jäyamänädi-rüpänam sabhävattä hi kevalam
Lakkhanäni na jayanti kehici ti pakäsitam.

Ayam ettha rüpa-samutthäna-nayo.
8. Ekuppädä ekanirodhä ekanissayä sahavuttino ekavisati

rüpa-kaläpä näma. Tattha jivitam avinibbhoga-rüpan ca
cakkhunä saha cakkhu-dasakan ti pavuccati. Tatliä sotädihi
saddhim sota-dasakam ghäna-dasakam iivha-dasakam käya-
dasakam itthibhäva-dasakam pumbhäva-dasakam vatthu-
dasakan ceti yathäkkamam yojetabbam. Avinibbhoga-rüpam
eva jivitena saha jivita-dasakan ti pavuccati. Ime nava
kamma-samutthäna-kaläpä. Avinibbhoga-rupam pana sud-
dhatthakam. Tad eva käya-vinnattiyä saha käya-vinnatti-
navakaip vaci-vinnatti saddehi saha vaci-vinnatti-dasakam
lahutädihi saddhim lahutädi - ekädasakam käya - vinnatti-
lahutädi-dvädasakani vaci-vififiatti-sadda-lahutadi-terasakan
ceti cha citta-samutthäna- kaläpä. Suddhatthakam sadda-
navakarn lahutäd-ekädasakam sadda-lahutädi-dvädasakan ceti
ceti cattäro utu-samutthäna-kaläpä. Suddhatthakam, lahutäd-
ekädasakan ceti dve ähära - samutthäna - kaläpä. Tattha
suddatthakarn sadda-navakafi ceti dve utu-samutthäna-
kaläpä bahiddhä pi labbhanti. Avasesä pana sabbe pi
ajjhattikam eva.

9. Kammacittotukähära-samutthänä yathäkkamam
Nava cha caturo dveti kaläpä ekavisati.
Kaläpänam pariccheda-lakkhanattä vicakkhanä
Na kaläpamgam iccähu äkärarn. lakkhanäni ca.

Ayam ettha kaläpa-yojanä.

S. adds va.
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10. Sabbäni pi pan’ etäni rüpäni kämaloke yathäraham
anünäni pavattiyam upalabbhanti. Patisandhiyam pana
samsedajänaii ceva opapätikänan ca cakkhu-sota-ghäna-jivhä-
käya-bhäva-vatthu-dasaka-samkhätäni satta-dasakäni pätu-
bhavanti ukkattha-vasena. Omaka-vasena pana cakkhu-sota-
ghäna-bhäva-dasakäni tadäci pi na labbhanti. Tasraä tesam
vasena kaläpäni 1 veditabbä, gabbha-seyyaka-sattänatn pana
käya-bhäva-vatthu-dasaka-samkhätäni tini dasakäni pätu bha-
vanti. Tatthäpi bhäva-dasakam kadäci na labbhati.8 Tato
param pavatti-käle kamena cakkhu-dasakädini ca pätu bha-
vanti. Iccevam patisandhim upädäya kamma-samutthänä
dutiya-cittam upädäya citta-samutthänä thiti-kälam 3 upädäya
utu-samutthänä ojä-pharanam upädäya ähära-samutthänä ceti
catu-sarautthäna-rüpa-kaläpa-santati kämaloke dipa-jälä viya
nadi-soto viya ca yävatäyukam abbocchinnam 4 pavattati.
Marana-käle pana cuti-cittopari sattarasa ma cittassa thiti- 3

kälam upädäya kammaja-rüpäni 5 na upajjanti. Puretaram
upannäni ca kammaja-rüpäni 5 cuti-citta-sama-kälam eva pa-
vattitvä nirujjhanti. Tato paratn cittajähäraja-rüpan ca
vocchijjati. Tato param utu-samuttbäna-rüpa-paramparä
yäva mata-kalevara 6-samkhätä pavattanti.

11. Iccevam matasattänam punad eva 7 bhavantare
Patisandhim upädäya tathärüpam pavattati.

12. Rüpaloke pana ghäna-jivhä-käya-bhäva-dasakäni ca
ähäraja-kaläpäni ca na labbhanti. Tasmä tesam patisandhi-
käle 8 cakkhu-sota-vatthu-vasena tini dasakäni jivita-navakaü
ceti cattäro labbhanti. Asanna-sattänam pana cakkhu-sota-
vatthu-saddäni pi na labbhanti. Tathä sabbäni pi cittaja-
rüpäni. Tasmä tesam patisandhi-käle jivita-navakam eva
pavattiyan ca sadda-vajjitam utu-samutthäna-rüpam atiri-
cchati. Iccevam käma-rupäsanni-samkhätesu tisu thänesu
patisandhi-pavatti-vasena duvidhä rüpa-pavatti veditabbä.

13. Atthavisati kämesu honti tevisa rüpisu
Sattaras’ eväsanninam arüpe natthi kinci pi.

1 R. kaläpatäni. 2 S. labbhanti. 3 R. tliiti0. 4 R. abbho. 5 S. omits.
e R. kalevara ; 8. kalebara. 1 S. puna dve. 3 S. kilo.
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Saddo vikäro jaratä maranan c’ opapattiyam
Na labbhanti pavatte tu na kifici pi na labbhati.

Ayamettha rüpa-pavatti-khamo.
14. Nibbänam pana lokuttara-samkhätam catumagga-nä-

nena sacchikätabbam magga - pbalänam älambana-bhutam
väna-samkhätäya tanhäya nikkhantattä nibbänan ti 1 pa-
vuccati. Tad etam sabhävato ekavidham pi, sa-upädi-sesa 2-
nibbäna-dhätu anupädisesa-nibbäna-dhätu ceti duvidham hoti
kärana-parij äyena. Tathä sunnatam animittam appanihitan 3

ceti tividham hoti äkära-bhedena.

Padam accutam accantam 4 asamkhatam anuttaram
Nibbänam iti bhäsanti vänamuttä mahesayo.
Iti cittam cetasikam rüpam 5 nibbänam iccapi
Paramattham pakäsanti catudhä va tathägatä.

Iti abhidhammattha-samgahe rupa-samgaha-vibhägo näma
chattho paricchedo.

1 8. nibbänatti. 2 S. upädisena. 3 8. appanihitan. 4 S. accattam. 5 8. rupa,
and so nearly always.
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VII. SAMUCCA-SANGAHA-VIBHAGA.

1. Dväsattati-vidhä vuttä vatthudhammä salakkhanä
Tesarn däni yathäyogam pavakkhämi samuccayam.

2. Akusala- samgaho missaka- samgaho bodhipakkhiya -
samgaho sabba-samgaho ceti samuccaya-samgaho catubbidho
veditabbo. Katham ? Akusala-samgahe täva cattäro äsavä
kämäsavo bhaväsavo ditthäsavo avijjäsavo, cattäro ogbä
kämogho bhavogbo ditthogho avijjogho, cattäro yogä käma-
yogo bhava-yogo ditthi-yogo avijjä-yogo, cattäro ganthä
abhijjhä käyagantho vyäpädo käyagantho silabbata-parämäso
käyagantho (idam saccäbhiniveso käyagantho), cattäro upä-
dänä kämupädänam ditthupädänam silabbatupädänam atta-
vädupädänam, cba nivaranäni käma-cbanda-nivaranam
vyäpäda-nivaranam thina- middha- nivaranam uddhacca-
kukkucca-nivaranam vicikicchä-nivaranam avijjä-nivara-
nam, sattänusayä kämarägänusayo bhavarägänusayo patighä-
nusayo mänänusayo ditthänusayo vicikicchänusayo avijjä-
nusayo, dasa samyojanäni kämaräga-samyojanum rüparäga-
samyoganam aruparäga - samyojanam patigha - samyojanam
mäna - samyojanam ditthi - samyojanam silabbata - parämäsa-
samvojanam vieikiccbä-samyojanam uddhacca-samyojanam
avijjä-samyojanam suttante, aparäni dasa samyojanäni käma-
räga- samyojanam bhavaräga-samyojanam patigba-samyoja-
nam mäna-samyojanam ditthi-samyojanam silabbata-parä-
mäsa-samyojanam vieikiccbä-samyojanam issä-samyojanam
macchariya-samyojanam avijjä-samyojanamabhidhamme,dasa
kilesä lobho doso mobo mäno ditthi vicikicchä tbinam
uddhaccam ahirikam anottappam. Äsavädisu pan’ ettha
käma-bbava-nämena tabbatthukä tanhä adhippetä. Silabbata-
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parämäro idam saccäbhiniveso attavädupädänafi ca tathä pa-
vattam ditthigatam eva pavuccati.

3. Asavoghä ca yogä ca tayo ganthä ca vatthuto
Upädänä duve vuttä attha nivaranä siyum.
Chalevänusayä honti nava samyojanä matä
Kilesä dasa vuttoyam navadhä päpa-samgaho.

4. Missaka-samgahe cha hetü lobho doso moho alobho adoso
amoho, satta jhänamgäni vitakko vicäro piti ekaggatä
somanassam domanassam upekkbä, dvädasa maggamgäni
sammä-dittbi sammä-samkappo sammä-väcä sammä-kam-
manto sammä-äjivo sammä-väyämo sammä-sati sammä-
samädhi micchä-ditthi micchä-samkappo micchä-väyämo
micchä-samädhi, bävisat’ indriyäni cakkhundriyam sotindri-
yam ghänindriyam jivhindriyam käyindriyam itthindriyam
purisindriyam jivitindriyam manindriyam sukhindriyam
dukkhindriyam. somanassindriyam domanassindriyam upe-
kkhindriyam saddhindriyam viriyindriyam satindriyam
samädhindriyam pafinindrivam anauüätannassamitindriyam
annindriyam annätävindriyam, nava baläni saddbä-balam viri-
ya-balam samädhi-balam pannä-balam hiri-balam ottappa-ba-
lam ahirika-balam anottappa-balam, cattäro adhipati chandä-
pati cittädbipati viriyädbipati vimamsädhipati, cattäro ähärä
kabalimkäro äbäro phasso dutiyo mano-samcetanä tatiyä
vinnänam catuttham. Indriyesu pan’ ettha sotäpatti-magga-
nänam anannätannassämitindriyam, arahatta-phala-nänam
annätävindriyam, majjhe 1 cba fiänäni annindriyäni ti pa-
vuccanti, jivitindriyan ca rupärupa-vasena duvidham hoti,
Panca-vinnänesu jhänamgäni aviriyesu phaläni ahetukesu
maggamgäni na labbhanti. Tathä vicikicchä citte ekaggatä
maggindriya-bala-bhävani 2 na gacchati, dvihetuka-tihetuka-
javanesv eva yathäsambhavam adhipati eko va labbhati.

5. Cha hetü panca jhänamgä maggamgä nava vatthuto
Solasindriya-dhammä ca bala-dhammä naveritä.
Cattärodhipati vuttä tathähärä ti sattadhä
Kusalädi-samäkinno vutto missaka-samgaho.

S. phala-bhavam.1 S. magge.
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6. Bodhi-pakkhiya-samgahe cattäro satipatthänä käyänu-
passanä-satipatthänam vedanänupassanä-satipatthänam cittä-
nupassanä-satipatthänam dhammänupassanä-satipatthänam ;
cattäro sammappadhänä uppannänam päpakänam pahänäva
väyämo, anuppannänam päpakänam anuppädäya väyämo,
anuppannänam kusalänam uppädäya väyämo, uppannänam
kusalänam bhiyyobhäväya väyämo ; cattäro iddhi-pädä
chandiddhi-pädo cittiddbi-pädo viriyiddhi-pädo vimamsiddhi-
pädo ; pane’ indriyäni saddhindriyam viriyindriyam satindri-
yam samädhindriyam pannindriyam ; panca baläni saddhä-
balam viriya-balam sati-balam samädhi-balam pannä-balam ;
satta bojjhamgä sati-sambojjhamgo dhamma-vicaya-sam-
bojjhamgo viriya-sambojjhamgo piti-sambojjhamgo passaddhi-
sambojjhamgo samädhi-sambojjhamgo upekkhä-sambojjham-
go ; attba maggamgäni sammä-ditthi sammä-samkappo sam-
mä-väcä sammä-kammanto sammä-äjivo sammä-väyämo
sammä-sati sammä-samädhi. Ettha pana cattäro satipatthä-
nä ti sammä-sati ekä va pavuccati, tathä cattäro sammappa-
dhänä ti ca sammä-väyämo.

7. Chando cittam upekkhä ca saddhä-passaddhi-pitiyo
Sammä-ditthi samkappo väyämo viratittayam
Sammä-sati samädhi ti cuddasete svabhävato
Satta-timsa-pabhedena sattadhä tattha samgaho.
Samkappa-passaddhi ca pitupekkhä
Chando ca cittam viratittayan ca
Naveha thänä viriyam navattha
Sati samädhi catu panca pannä
Saddhä duthänuttama-satta-timsa
Dhammänam eso pavaro vibhägo.
Sabbe lokuttare honti nava samkappa-pitiyo
Lokiye pi yathäyogam chabbisuddhi pavattiyam.

8. Sabba-samgahe panca khandhä rupa-kkhandho veda-
nä-kkhando sanfiä-kkhandho samkhära-kkhandho vinnäna-
kkhandho, pane’ upädäna-kkhandä rüpupädäna-kkhandho

S. samädhi catu ; R. samädhiccatu.
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vedanupädäna-kkhando sannupädäna-kkhandho samkhärupä-
däna-kkhandho vinnänupädänakkhandho, dvädas’ äyatanäni
cakkhäyatanam sotäyatanain ghänayatanam jivhäyatanam
käyäyatanam manäyatanam rtipäyatanam saddäyatanam
gandhäyatanam rasäyatanam potthabbäyatanam dhammäya-
tanam, attbärasa dhätuyo cakkhu-dhätu sota-dhatu ghäna-
dbätu jivhä-dbätu käya-dhätu rüpa-dhätu sadda-dhätu
gandha-dhätu rasa-dhätu potthabba-dhätu cakkhu-vinnäna-
dhätu sota-vinnäna-dbätu ghäna-viniiäna-dhätu jivhä-viiiüä-
na-dhätu käya-vifinäna-dhätu mano-dhätu mano-vinnäna-
dhätu dhamma-dbätu, cattäri ariya-saccäni dukkham ariya-
saccam dukkha-samudayo ariya-saccam dukkha-nirodho
ariya-saccam dukkha-nirodho-gämini patipadä ariya-saccam.
Ettba pana cetasika-sukhuma-rüpa-nibbäna-vasena eküna-
sattati dbammä dhammäyatana-dhamma-dhätü ti samkham
gaccbanti, manäyatanam eva satta-vinnäna-dhätu-vasena
bhijjati.

9. Rupaii ca vedanä sannä sesa-cetasikä tatbä
Vinnänam iti pancete pancakkhandbä ti bbäsitä.
Pancupädänakkhandbä ti tatbä tebhumakä matä
Bhedäbhävena nibbänam khandha-samgaha-nissatam
Dvärälambana-bhedena bbavant’ äyatanäni ca
Dvärälamba-taduppanna-pariyäyena dhätuyo.
Dukkham tebhümakam vattam tanhä-samudayo bhave
Nirodho näma nibbänam maggo lokuttano mato.
Magga-yuttä phalä 1 ceva catu-sacca-vinissatä 3

Iti panca pabhedena pavutto sabba-samgaho.

Iti abhidhammattha-samgahe samucca-samgaha-
vibhägo näma sattamo paricchedo.

1 S. balä. 2 S. vinissatä.



36

VIII. PACCAYA-SANGAHA-VIBHAGA.

1. Yesam samkhata-dhammänam ye dhammä paccayä yathä
Tarn vibhägam ihedäni pavakkhämi yathäraham.

2. Paticca-samuppäda-nayo patthäna-nayo ceti paccaya-
samgaho duvidho veditabbo. Tattha tabbhävabhävi bhävä-
kära- mattopalakkhito paticca-samuppäda-nayo, patthäna-
nayo pana ähacca-paccaya-tthitim ärabbha pavuccati,
ubhayam pana vomissitvä papancanti äcariyä. Tattha
avijjä-paccayä samkhärä samkhära- paccayä vinnänam
vinnäna-paccayä näma-rüpam näma-rupa-  paccayä salä-
yatanam saläyatana-paccayä phasso phassa-paccayä vedanä
vedanä-paccayä tanhä tanhä-paccayä upädänam upädäna-
paccäyä bhavo bhava-paccayä jäti jäti-paccayä jarä-mara-
nam 1 soka-parideva-dukkha-domanassupäyäsä sambhavanti.
Evam etassa kevalassa dukka-kkbandassa samudayo hoti ti
ayam ettha paticca-samuppäda-nayo.

3. Tattha tayo addhä dvädasamgäni visatäkärä ti-sandhi
catu-samkhepä tini vattäni dve mtdäni ca veditabbäni.
Katham? avijjä samkhärä atito addhä jäti-jarä-maranam
anägato addhä majjhe attha paccuppanno addhä ti tayo
addhä. Avijjä samkhärä vinnänam näma-rupam saläyata-
nam phasso vedanä tanhä npädänam bhavo jäti jarä-maranan
ti dvädas’ anagäni. Sokädi-vacanam pan’ ettha nissanda-
phala-nidassanam, avijjä-samkhära- ggahanena panettha
tanhupädäna-bhavä pi gahitä bhavanti. Tathä tanhupädä-
na-bhava-ggahanena ca avijjä-samkhärä-jäti-jarä-marana-
ggahanena ca viiinänädi-phala-pahcakain. eva gabitan ti
katvä : —

4. Atite hetavo panca idäni phala-paneakam
Idäni hetavo panca äyatini phala-pancakan ti.

S. jaräraranam ; R. jayämaranam.
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5. Visatäkärä ti- sandhi catu - samkhepä ca bhavanti.
Avijjä tanhupädänä ca kilesa-vattam. kammabhava-sam-
khäto bhavekadeso samkhärä ca kamma-vattam, upapatti-
bhava-samkhäto bhavekadeso avasesä ca vipäka-vattan ti tini
vattäni, avijjä-tanhä-vasena dve müläni ca veditabbäni.

6. Tesarn eva ca müläm nirodhena nirujjhati
Jarä-maranam ufichäya 1 pilitänam abhinhaso
Äsavänam samuppädä avijjä ca pavattati.
Vattam äbandham iccevam tebhümakma anädikam
Paticca-samuppädo ti patthapesi mahämuni.

7. Hetu - paccayo ärammana - paccayo adhipati - paccayo
anantara - paccayo samanantara - paccayo sahajata - paccayo
annamanna - paccayo nissaya - paccayo upanissaya - paccayo
purejäta-paccayo pacchäjäta-paccayo äsevana-paccayo kamma-
paccayo vipäka-paccayo ähära-paccayo indriya-paccayo jhäua-
paccayo magga-paccayo sampayutta- paccayo vippayutta-
paccayo atthi-paccayo natthi-paccayo vigata-paccayo avigata-
paccayo ti ayam ettha patthäna-nayo.

8. Chadhä näman tu nämassa paficadhä näma-rüpinam
Ekadhä puna rüpassa rüpam nämassa c’ ekadhä
Pafifiatti-näma-rüpäni nämassa duvidhä dvayam
Dvayassa navadhä ceti chabbidhä paccayä. Katliam ?

9. Anantara-niruddhä citta-cetasikä dhammä paccuppannä-
nam 2 citta-cetasikänam dhammänam anantara-samanantara-
natthi-vigata-vasena, purimäni javanäni pacchimänam java-
nänam äsevena-vasena ca, sahajätä citta-cetasikä dhammä
annamafinam sampayutta-vaseneti ca chadhä nämam nämassa
paccayo hoti. Hetu-jhänamga-maggamgäni sahajätänam
näma-rüpänam hetädi-vasena, sahajätä cetanä sahajätänam
näma-rüpänam, nänä-khanikä cetanä kammäbhinibbattänam
näma-rüpänam kamma-vasena, vipäka-kkhandä anfiamannam
sahajätänam rüpänam vipäka-vaseneti ca paficadhä nämam
näma-rüpänam paccayo hoti. Pacchäjätä citta-cetasikä
dhammä purejätassa imassa käyassa pacchäjäta-vaseneti

1 S. ucchäya. 2 R. pathuppannänam.
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ekadhä va nämam rüpassa paccayo hoti. Cha vatthüni
pavattiyarn sattannam vinnäna-dhätünam pancälambanäni ca
paiica viiinäna-vithiyo purejäta-vaseneti ekadhä va rüpam
nämassa paccayo hoti. Arammana-vasena upanissaya-vase-
neti ca duvidhä pannatti-näma-rüpäni näruass’ eva paccayä
honti. Tattha rüpädi-vasena chabbidham hoti ärammanam,
upanissayo pana tividho hoti ärammanupanissayo ananta-
rüpanissayo pakatupanissayo ceti. Tattha älambanam eva
garu-katam älambanüpanissayo, anantara-niruddhä citta-
cetasikä dhammä anantarüpanissayo, rägädayo pana dhammä
saddhädayo ca sukham dukkham puggalo bhojanam utu
senäsanaii ca yathäraham ajjhattan ca bahiddhä ca kusalädi-
dhammänam kammam vipäkänanti ca bahudhä hoti pakatu-
panissayo.

10. Adhipati - sahajäta-annamaniia - nissay - ähär - indriya
vippayutta-atthi-avigata-vaseneti yathäraham navadhä näma-
rüpäni näma-rüpänam paccayä bhavanti. Tattha garu-katam
älambanam älambanädhipati-vasena nämänam sahajätädhi-
pati catubbidho pi sahajäta-vasena sahajätänam näma-rüpä-
nan ti ca duvidho hoti adhipati - paccayo. Citta-cetasikä
dhammä aniiamannam sahajäta-rüpänan ca mahäbhütä
annamannam upädä-rüpänan ca patisandhi-kkhane vatthu-
vipäkä annamannan ti ca tividho hoti sahajäta-paccayo.
Citta-cetasikä dhammä annamannam mahäbhütä anna-
mannam patisandhi-kkhane vatthu-vipäkä annamannan ti
ca tividho hoti annamanna-paccayo. Citta-cetasikä dhammä
annamannam sahajäta-rüpänan ca mahäbhütä annamannam
upädä-rüpänan ca cha vattthüni sattannam vinnäna-dhätünan
ti ca tividho hoti nissaya-paccayo. Kabalimkäro ähäro imassa
käyassa, arüpino ähärä sahajätänam näma-rüpänan ti ca
duvidho hoti ähära-paccayo. Paiica pasädä pancannam vinüä-
nänam, rüpajivitindriyam upädinna-rüpänam, arüpino indriya
sahajätänam näma-rüpänan ti ca tividho hoti indriya-paccayo.
Okkanti-kkhane vatthu-vipäkänam, citta-cetasikä dhammä
sahajäta-rüpänam sahajäta-vasena, pacchäjätä citta-cetasikä
dhammä purejätassa imassa käyassa pacchäjäta-vasena,
chavatthüni pavattiyarn sattannam vinnäna-dhätünam pure-
jäta-vaseneti ca tividho hoti vippayutta-paccayo.
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11. Sahajätam purejätam pacchäjätan ca sabbatliä
Kabalimkäro ähäro rüpa-jivitam iccayam.

12. Pancavidho hoti atthi-paccayo avigata-paccayo ca.
Alambanupanissaya-kammatthi-paccayesu ca sabbesu paccayä
samodhänam gacchanti. Sahajäta-rüpan ti panettha sabbatbä
pi pavatte citta-samutthänänam patisandhiyam katattä rupä-
nan ca vasena duvidham hoti ti veditabbam.

13. Iti tekälikä dhammä kälamuttä ca sambhavä
Ajjhattan ca bahiddhä ca samkhatäsamkhatä tathä
Pannatti-näma-rupänam vasena tividhä thitä,
Paccayä näma patthäne catuvisati sabbathä.

14. Tattha rüpa-dhammä rüpa-kkhandho va, citta-ce-
tasika-samkhätä cattäro arupino- kkhandhä nibbänan ceti
pafica vidham pi arüpan ti ca nätnan ti ca pavuccati. Tato
avasesä pannatti pana pannäpiyattä pannatti-pannäpanato
pannatti ti ca duvidhä hoti. Katham? Tarn tarn bhüta-
viparinämäkäram upädäya tathä tathä pannattä bhümi-
pabbatädikä, sambhära - sannivesäkäram upädäya geha -
ratha - sakatädikä, khandha - pancakam upädäya purisa -
puggalädikä, candävattanädikam upädäya disäkälädikä,
asamphutthäkäram upädäya küpa - guhädikä, tarn tarn
bbüta-nimittam bhävanä-visesan ca upädäya kasina-nimittä-
dikä ceti, evamädi-pabhedä pana paramatthato avijjamänä pi
atthacchäyäkärena cittuppädänam älambana-bhütä, tarn tarn
upädäya upanidhäya käranam katvä tathä tathä parikappiya-
mänä samkhäyati samannäyati vohariyati pannäpiyatiti pan-
natti ti pavuccati. Ayam pannatti pannäpiyattä pannatti
näma. Pannäpanato pannatti pana näma-näma-kammädinä
nämena paridipitä. Sävijjamäna-pannatti avijjamäna-pan-
natti vijjamänena avijjamäna-pannatti avijjamänena vijja-
mäna-pannatti vijjamänena vijjamäna-pannatti avijjamänena
avijjamäna-pannatti ceti chabbidhä hoti. Tattha yadä pana
paramatthato vijjamänam rüpa-vedanädim etäya pannäpenti
tadäyam vijjämäna-pannatti ti, yadä pana paramatthato
avijjamänam bhümi-pabbatädim etäya pannäpenti tadäyam
avijjamäna-pannatti ti pavuccati, ubhinnam pana vomissaka-
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vasena sesä yathäkkamam chaläbhinna 1 itthi-saddo cakkhu-
vinnänam räja-putto ti ca veditabbä.

15. Vacighosänusärena sotavinnänavithiyo
Pavattänantaruppannamanodvärassa gocarä
Atthäyassänusärena vinnäyanti tato param
Säyam paniiatti vinüeya 2 lokasamketanimmitä.

Iti abhidhammattha-samgahe paccaya-samgaha-vibhägo näma
atthamo paricchedo.

1 R. S. abhinno. 2 R. viüneyyä.
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IX. KAMMATTHANA-SANGAHA-VIBHAGA.

1. Samatbavipassanänam 1 bhävanänam ito param
Kammattbänam pavakkbämi duvidbam pi yatbäkkamam.

2. Tattha samatha-samgahe täva dasa kasinäni dasa asubbä
dasa anussatiyo catasso appamannäyo ekä sannä ekam vavatthä-
nam cattäro äruppä ceti sattavidhena samatha-kammatthäna-
samgabo, räga-caritä dosa-caritä moha-caritä saddhä-caritä
buddhi-caritä vitakka-caritä ceti chabbidhena carita-samgabo,
parikamma-bbävanä upacära-bhävanä appanä-bbävanä ceti
tisso bhävanä, parikamma-nimittam uggaha-nimittam pati-
bbäga-nimittam ceti tini nimittäni ca veditabbäni. Katham ?
patbavi-kasinam äpo-kasinam teio-kasinam väyo-kasinam
nila-kasinam pita-kasinam lobita-kasinam odäta-kasinam
äkäsa-kasinam äloka-kasinam ceti imäni dasa-kasinäni näma.
Uddhumätakam vinilakam vipubbakam vicchiddakam vikkhä-
yitakam 2 vikkbittakam batavikkittakani 3 lohitakam pula-
vakam 4 atthikan ceti ime dasa asubhä näma. Buddbänussati
dhammänussati samghänussati silanussati cägänussati devatä-
nussati upasamänussati maranänussati käyagatä sati änäpäna-
sati ceti imä dasa anussatiyo näma. Metta karunä muditä
upekkhä ceti imä catasso appamannäyo näma ; brahinavihäro
ti ca pavuccati. Ähäre patikküla-sannä ekä sannä näma.
Catu-dhätu-vavatthänam ekam vavattbänam näma. Akäsä-
nancäyatanädayo cattäro äruppä näma. Iti sabbathä pi
saraatba-niddese cattälisa kammattbänäni bbavanti. Caritäsu
pana dasa asubbä käyagatä sati samkhätä kotthäsa-bbävanä
ca rägacaritassa sappäyä, catasso appamannäyo nilädini ca
cattäri kasinäni dosacaritassa, änäpänam moba- caritassa

1 R. samatliabbipassanänam.
3 S. hana°.

2 S. vikkhäyinakam.
4 R. puluvakam.
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vitakka-caritassa ca, buddhänussati-ädayo cha saddhä-cari-
tassa, marana 1 - vupasamä-saünä- vavatthänäni buddhi-cari-
tassa, sesäni pana sabbäni pi kammatthänäni sabbesam pi
sappäyäni, tattbäpi kasinesu puthulam moha - caritassa,
khuddakam vitakka-caritass’ eva.

Ayam ettha sappäya-bhedo.
3. Bhävanäsu panasabbatthäpi parikamma-bhävanä labbhat’

eva. Buddhänussati-ädisu atthasu sannä-vavatthänesu cäti
dasasu kammatthänesu upacära-bhävanä va sampajjati, natthi
appanä. Sesesu pana sama-ttimsa kammatthänesu appanä-
bhävanä pi sampajjati. Tattha pi dasa kasinäni änäpänan’ ca
pancaka-jjhänikä, dasa asubhä käyagatä sati ca pathama-
jjhänikä, mettädayo tayo catuttha-jjhänikä, upekkhä panca-
ma-jjhänikä ti 2 chabbisati rüpävacara-jhänikäni kammatthä-
näni, cattäro pana äruppä äruppa-jhänikä.

Ayam ettha bhävanä-bhedo.
4. Nimittesu pana parikamma-nimittam uggaha-nimittan

ca sabbatthäpi yathäraham pariyäyena labbhant’ eva. Pati-
bhäga-nimittam pana kasinäsubha-kotthäsa-änäpänesveva
labbhati. Tattha hi patibhäga-nimittam ärabbha upacära-
samädhi appanä-samädhi ca pavattanti. Katham ? ädikam-
mikassa hi pathavi-mandalädisu nimittam ugganhantassa
tamälambanam parikamma-nimittan ti pavuccati, sä ca bhä-
vanä parikamma 3-bhävanä näma. Yadä pana tarn nimittam
cittena samuggahitam hoti, cakkhunä passantass’ 4 eva mano-
dvärassa äpätham ägatam, tadä tarn eva 5 älambanam
uggaha-nimittam näma, sä ca bhävanä samädhiyati. Tathä
samähitassa pan’ etassa tato param tasmim uggaha-nimitte
parikamma-samädhinä bhävanam anuyunjantassa yadä tappa-
tibhägam vatthu-dhamma-vimuccitam pannatti-samkhätam
bhävanämayam älambanam citte sannisinnarn 6 samappitam
hoti, tadä tarn patibhäga-nimittam samuppannan ti pavuccati.
Tato patthäya patibandha-vippahmä kämävacara-samädhi-
samkhätä upacära-bhävanä nipphannä näma hoti. Tato
param tarn eva patibhäga-nimittam upacära-samädhinä

1 R. marana. 2 S. ni. 3 R. parisamma. 4 S. passattass’. 5 S. evani.
6 S. saiiti&iniiain ; R. sannisannam.
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samäsevantassa rüpävacara-pathama-jjhänam appeti. Tato
param tarn eva pathama-jjhänam ävajjanam samäpajjanam
adhitthänam vutthänam paccavekkhanä ceti imäni pancahi
vasitähi vasibhutam katvä vitakkädikam olärikamgam pahä-
näya vicärädi 1-sukhumamguppattivä padahato yathäkkamam
dutiya-jjhanädayo yathäraham appenti. Iccevam pathavi-
kasinädisu dvävisa kammatthänesu patibhäga - nimittam
uplabbhanti, avasesesu pana appamannä satta pannattiyam
pavattanti. Äkäsa-vajjita-kasinesu pana yamkinci kasinain
ugghätetvä laddham äkäsam ananta-vasena parikammam
karontassa pathamäruppam appeti. Tarn eva pathamäruppa-
vinnänam ananta-vasena parikammam karontassa dutiyä-
ruppam appeti. Tarn eva pathamäruppa-vinnänä bhävam
pana natthi kinciti parikammam karontassa tatiyäruppam
appeti. Tatiyäruppam santam etam panitam etan ti pari-
kammam karontassa catutthäruppam appeti. Avasesesu ca
dasasu kammatthänesu buddha - gunädikam älambanam
ärabbba parikammam katvä tasmim nimitte sädhukam
uggahite tatth’ eva parikamman ca samädbiyati, upacäro ca
sampajjati. Abhinnä-vasena pavattamänam pana rüpävacara-
pancama-jjhänam abhinnä-pädaka-pancama-jjhänä vuttba-
hitvä adhittheyyädikam ävajjetvä parikammam karontassa
rüpädisu älambanesu yathäraham appeti. Abhinnä ca näma

5. Iddhi-vidhä 2 dibba-sotam para-citta-vijänanä
Pubbe-niväsänussati dibba-cakkhüti pancadhä.

Ayam ettha gocara-bhedo nitthito ca samatha-kammatthä-
na-nayo.

6. Vipassanä-kammatthäne pana sila- visuddhi citta-vi-
suddhi di tthi- visuddhi kamkhävitarana - visuddhi maggä-
magga-näna-dassana- visuddhi patipadä-näna-dassana- visuddhi
näna-dassana-visuddhi ceti satta- vidhena visuddhi-samgaho.
Anicca-lakkhanam dukkha-lakkhanam anatta-lakkhanan ceti
tini-lakkhanäni, aniccänupassanä dukkhänupassanä anattänu-
passanä ceti tisso anupassanä, sammasana-nänam udayabbaya-

1 S. vicärodi0. K. S. vidhani.
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nänam bhavamga- nänam bhaya- nänam ädinava- iiänam
nibbidä-iiänam muccitu-kamyatä-nänam patisamkhä-nänam
samkhärupekkhä-nänam anuloma-nänan ceti dasa vipassanä-
iiänäni ; suniiato vimokkho animitto vimokkho appanihito
vimokkho ceti tayo vimokkhä;1 sunnatänupassanä animittänu-
passanä appanihitänupassanä ceti tini vimokkha-mukhäni ca
veditabbäni, Katham ? pätimokkha-samvara-silam indriya-
samvara-silam äjiva-pärisuddhi-silam paccaya-sannissita-silan
ceti catu - pärisuddhi-silam sila-visuddhi näma. Upacära-
samädhi appanä-samädhi ceti duvidho pi samädhi-citta-
visuddhi näma. Lakkhana-rasa-paccupatthäna-vasena näma-
rupa-pariggaho ditthi-visuddhi näma. Tesam eva näma-
rüpänam paccaya-pariggaho kamkhävitarana-visuddhi-näma-
Tato param pana tathä pariggahitesu sapaccayesu tebhümaka-
samkhäresu atitädi-bhedabhinnesu 2 khandbädi-nayam ärabbha
kaläpa-vasena samkhipitvä aniccam. khayatthena, dukkham
bhayatthena, anattä asärakatthenäti addhäna-vasena santati-
vasena khana-vasena vä sammasana-nänena lakkhana-ttayam
sammasantassa, tesveva paccaya-vasena khana-vasena ca
udayabbaya-nänena udayabbayam samamipassantassa ca.

7. Obhäso piti passaddhi adbimokkbo ca paggaho
Sukham nänam upatthänam upekkhä ca nikanti ceti.

8. Obhäsädi- vipassan -upakkilesa - paribandha - pariggaha-
vasena maggämagga-lakkhana-vavattbänam maggämagga-
näna-dassana-visuddhi näma. Tathä paribandha-vimuttassa
pana tassa udayabbaya-nänato patthäya yävänulomä ti
lakkhanam vipassanä-paramparäya patipajjantassa nava
vipassanä - iiänäni patipadä- nana- dassana- visuddhi näma.
Tass’ evam patipajjantassa pana vipassanä-paripäkam ägamma
idäni appanä uppajjissati ti bhavamgam vocchinditvä uppan-
nam 3 mano-dvärävajjanänantaram dve tini vipassanä-cittäni
yamkinci aniccädi-lakkhanam ärabbha parikammopacäränu-
loma-nämena pavattanti. Yä 4 sikhäppattä sänulomä samkhä-
rüpekkhä vutthäna-gämini vipassanä ti ca pavuccati. Tato
param gotrabhu-cittam nibbänam älambitvä puthujjana-

S. uppanna. 1 S. sä.1 R. S. vimokkho. 2 S. °bhinnasu.
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gottam abhibhavantam ariya-gottam abhisambhontaii ca
pavattati. Tassänantaram eva maggo dukkha-saccam pari-
jänanto samudaya-saccam pajahanto nirodha-saccam sacchi-
karonto magga-saccam bhävanä-vasena appanä-vithim otarati.
Tato param dve tini phala-cittäni pavattitvä bhavamga-päto
va hoti, puna bhavamgam vocchinditvä paccavekkhana-
iiänäni pavattanti.

9. Maggam phalan ca nibbänam paccavekkhati pandito
Hine kilese 1 sese ca paccavekkhati vä navä.
Chabbisuddhi kamen’ evam bhävetabbo catubbidho
Näna-dassana-visuddhi näma maggo pavuccati.

Ayam ettha visuddhi-bhedo.
10. Tattha anattänupassanä attäbhinivesam muncanti

sunnatänupassanä näma vimokkhamukham hoti, aniccänu-
passanä vipalläsa-nimittam muncanti animittänupassanä
näma, dukkhänupassanä tanhä-panidhim muncanti appani-
hitänupassanä näma. Tasmä yadi vutthäna-gämini vipassanä
anattato vipassati sunnato vimokkho näma hoti maggo, yadi
aniccato vipassati animitto vimokkho näma, yadi dukkhato
vipassati appanihito vimokkho nämäti maggo vipassanä-
gamana-vasena tini nämäni labhati. Tathä phalan ca
maggägamana-vasena magga-vithiyam. Phala-samäpatti-
vithiyam pana yathä-vutta-nayena vipassantänam yathä
sakam phalam uppajjamänam pi vipassanä-gamana-vasen’
eva sunnatädi-vimokkho ti ca vuccati. Älambana-vasena
pana sarasa-vasena ca näma-ttayam sabbattha sabbesam pi
samam eva ca.

Ayam ettha vimokkha-bhedo.
11. Ettha pana sotäpatti-maggam bhävetvä ditthi-vici-

kicchä-pahänena pahinäpäya-gamano sattakkhattu paramo
sotäpanno näma hoti. Sakadägämi-maggam bhävetvä räga-
dosa-mohänam tanukarattä sakadägämi näma hoti, sakid eva
imam lokam ägantvä. Anägämi-maggam bhävetvä käma-
räga- vy äpädänam anavasesa-pahänena anägämi näma hoti, anä-
gantvä itthattam. Arahatta-maggam bhävetvä anavasesa-

1 S. kilesa.
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kilesa-pahänena arahä näma hoti, khinäsavo loke agga-
dakkhineyyo.

Ayam ettha puggala-bhedo.
12. Phala-samäpattiyo pan’ ettha sabbesam pi yathä-saka-

phala-vasena sädhäranä va. Nirodha-samäpatti samäpajja-
nam pana anägäminan ceva arahantänan ca labbhati.
Tattha yathäkkamam pathama-jjhänädi-mahaggata-samä-
pattim samäpajjitvä vutthäya, tattha-gate samkhära-dhamme
tattha tattheva vipassanto yäva äkincannäyatanam gantvä,
tato param adhittheyyädikam pubbakiccam katvä nevasafinä-
näsannäyatanam samäpajjati, tassa dvinnam appanä-javanä-
nam parato vocchindati citta-santati. Tato nirodha-samä-
panno näma hoti. Vutthäna-käle pana anägämino anägämi-
phala-cittam arahato arahatta-phala-cittam ekaväram eva
pavattitvä bhavamga-päto hoti, tato param paccavekkhanam
pavattati.

Ayam ettha samäpatti-bhedo.1

13. Bhävetabbam pan’ iccevam bhävanä-dvayam uttamam
Patipattirasassädam patthayantena säsane.

Iti abhidhammattha-sangahe kammatthäna-sahgaha-vibhägo
näma navamo paricchedo.

Abhidhammattha-sangaham nitthitam.

8. ends here.
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THE TELAKATÄHAGÄTHÄ.
EDITED BY

EDMUND E. GOONAEATNE,
ATAPVTTU MUDALIAR OE GALLE, AND ML’DALIAR OF THE GOVERNOR'S GATE.

This is a small poem in ninety-eight Pali stanzas, in
which are embodied some of the fundamental doctrines of
Buddhism. The verses are pathetic, and are written in
elaborate language. The author is unknown, though he
leaves in his production clear traces of his mastery of the
principles of that faith, and of his profound knowledge of
both text and commentary of the Buddhist Scriptures, and
it may be inferred, from the tone of the poem, that it was
composed by a member of the Order.

The verses are supposed to represent the religious medi-
tations and exhortations of a great Thera who was condemned
to be cast into a caldron of boiling oil, on suspicion of his
having been accessory to an intrigue with the Queen-
Consort of King Kelani Tissa.

Reference to the story is made in the Mahäwansa ,  the
Rasawäh in i ,  and the Sinhalese work, the Saddhammä-
l ankä re ,  which is a compilation from the Rasawähini.
The incident happened in the reign of King Kelani Tissa,
B.c. 306-207.

The following verses give the story as narrated in the
22nd chapter of the Mahä’wansa. They omit the fact of the
priest having been cast into a caldron of boiling oil, but the
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narrator concludes the story by stating that both the Thera
and the letter-carrier in disguise were put to death, and
their bodies cast into the sea.

Kalyäniyan narindo hi Tisso nämäti khattiyo
Devi-sannoga-janita-kopo tassa kanitthako
Bhlto tato paläyitwä Ayya-Uttiya nämako
Annattha vasi. So deso tena tan-nämako ahü.
Datwä rahassa-lekham so bhikkhu-vesa-dbaram naram
Pahesi deviyä. Gantvä räja-dväre thito tu so.
Räja-gehe arahatä bhunjamänena sabbadä
Aniiäyamäno therena ranno gharam upägami.
Therena saddhim bhunjitvä ranno saha winiggame
Pätesi bhümiyam lekham pekkhamänäya deviyä.
Saddena tena räjä tarn niwattitwä wilokayam
Natwäna leklia-sändesam kuddho therassa dummati
Theram tarn purisam tail ca märäpetwäna kodhasä
Samuddasmin khipäpesi.

“Tissa, a sovereign of the Kshatriya caste at Kelaniya,
was wroth at the criminal intercourse that his consort had
(with his younger brother). His younger brother, Ayya
Uttika, being afraid of him, fled and lived in a different place,
and that division was called by his name. (Afterwards) the
prince entrusted to a man in the disguise of a monk a secret
letter to the queen. He proceeded and stood at the royal
entrance, and in the company of a Thera, who daily partook
of meals at the palace, entered it unobserved. Having par-
taken of the meal with the Thera, this disguised messenger,
when the king, after attending on the Thera, was leaving
the room, secretly dropped the letter on the ground to be
seen by the queen. The king, hearing the sound of the
dropping of the letter, stopped and looked at it, and on
perceiving its object, became enraged with the Thera, and
putting both him and the disguised messenger to death, cast
their bodies into the sea.”

The Rasawähinl is a work containing stories in easy Pali.
Though its date is not given, yet at the conclusion of the
work the author gives us a clue by which we can determine



INTRODUCTION. 51

it to be in all probability of the same age as the Sidat
Sangaräwa, viz. A.D. 1320-1347, for the author claims that
work also as a production of his (see J. Alwis’ SS. pp. clxxx
and cclxxxi). The author of the last-mentioned book was
Wed eh a, and the Rasawähini is considered to be a revision
by Wedeha of an old Pali translation of an original work by
Ratthapäla Thera, of the Tangutta-wanka Piriwena, at the
Mahäwihära in Anurädhapura, as the following lines will
show :—

Mahäwihäre Tanguttawankapariwenawäsiko
Ratthäpälo ti nämena slläeäragunäkaro
Hitäya pariwattesi pajänam pälibhäsato.
Punaruttädidosehi tarn äsi sabbam äkulam
Auäkulam karissämi tarn sunätha samähitä.

“ (The Rasawähini) was translated into the Päli by the
“ Sthawira Ratthapäla—a mine of piety and other virtues,
“who lived in the Tanguttawanka Piriwena of the Mahä-
“ wihära (at Anurädhapura). That work was redundant
“ with tautological and other errors. I recompose it, correct-
“ ing the errors. Listen attentively to it.”

The work is concluded with the following interesting
summary of the author’s pupilage, his name, and a list of
his productions :—

Samattänantaräyena yathäyam Rasawähini
Tathä sijjhantu samkappä jantünam sädhu sammatä.
Dhammämatarasam loke wahantl Rasawähini
Paiicawassasahassäni pavattatu aninditä.
Dwattinsa bhänawärehi nitthitä Rasawähini
Karotu sabbasattänam icchantam sabbadä subham.

Kälimgawhamahäthero yassopajjhäyatam gato
Mamgalawho mahä thero baddhasimäpatl yatl
Yassa äcariyo wäsi sabbasatthawisärado
Arannäyatanänando mahä thero mahä ganl
Garuttam ägato yassa satthasägarapäragu
Yo wippagäma-wamsekaketubhüto tislliale
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Yo ’kä sihala-bhäsäya sihalam saddalakkhanam
Yo ca Samantakütassa wannanam wannaye subham
Tena Wedeha-therena katäyam Rasawähinl.

Yarn punnan pasutam hoti thomentena jinam mayä
Tena punnena lokoyain sukhi hotu averiko
Pälentu devatä lokara sammä devo pavassatu
Pälayantu mahlpälä dhammena sakalam pajam.
Pancawassasahassäni dippatu jinasäsanam
Watthuttayassa nie niccam jayassu jayamangalam.

“ Let the good wishes of the people be furthered in the
“ same way as this Rasawähinl has been concluded without
“ any hindrance. May this Rasawähinl flourish for five
“ thousand years without reproach, wafting the nectar
“ essence of the Law.

“ May the Rasawähinl, which has been finished with thirty-
“two Bänawäras, always be productive of all good wished for
“by the people. This Rasawähinl was composed by Wedeha
“Sthawira, the author of the beautiful Samantakiita Wan-
“ nana, and the Singhalese Grammar, and who of the Brah-
“man sect was a banner to the three divisions of (the Island)
“Sihalä,1 and whose tutor 2 was Ananda Mahä Sthawira of
“ the forest hermitage, the great leader of a chapter of
“ priests, and who had crossed the ocean of science, the
“ Mahä Sthawira Mangala, skilled in all learning, and the
“ principal boundary supervisor,3 and the Mahä Sthawira
“ Kälinga.

1 The Island was divided into the Divisions of Ruhuna, Maya and Pihiti by
King Pantfukäbhaya.

2 Aeariya — there are four Acariyas : —
i. Pabbajj  aeariya— the tutor who robes.

ii. Nissacariya—the tutor under whose refuge the pupil places himself.
iii. Dhammäcariya—the tutor who educates.
iv. Kammäcariya—the tutor who examines the pupil at the ordination ceremony.

3 Baddhasimapati—We are not sure what this means, evidently he was a priest
in whom were vested special powers to supervise the laying of boundaries in
‘ Uposatha Säläs,’ halls in which the priests confessed.
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“ May all the inhabitants of the world live in happiness
“ and harmony, through the merits that have accrued to One
“ who has praised Jina (the lord Buddha).

“May the gods protect the world, and the Sovereigns
“their subjects with equity. May it rain in due time. May
“ the kingdom of the Vanquisher shine for 5000 years, and
“may victory and luck ever crown the three gems.”

We have digressed and quoted at length from the Rasa-
wähini, as it is an interesting work. Perhaps its exact date
can be better fixed from an examination of the style of
language in which it composed.

The incident on which our poem is based is also thus
narrated in the Käkawanna t i s sä r annawa t thu  :—

“Slhala-dlpe Kalyäniya-Tisso näma räjä issaran pavatteti.
Tassa Uttiyo näma kanittho uparäjä ahosi. So Kalyäni-
yattherassa santike sippan sikkhi, tato so ranno agga-mabe-
siyä saddhin vissäsam akäsi. Räjä tan natvä ganhathe tan ti
amacce änäpesi. Uttiyo tan natvä bhlto paläyitvä annattha
wasanto ekasmin divase devini saritvä pannain likhitvä ekani
daharara bhikkhu-wesan gabäpetwä idan rahassena deviyä
dehlti pannan adäsi. Tadä Kalyäniyatthero niccam räja-
gahe paribhunjati. Dato gantvä räjadwäre thito therena
saddhim räja-geham agamäsi. Thero tena räjakulüpago
ayan ti saiinani akäsi. Räja-purisä pi therassa anteväsiko
ayan ti cintesun. Atha räjä ca räja-mahesikä ca te sakkaccan
parivisitvä vanditvä pakkamimsu. Tato so düto tan lekhan
deviyä pekkhamänäya bhümiyam pätesi, räjä tassa saddan
sutvä nivattitvä olokento therassa lekhana-samänan lekhan
disvä nissansayan therena kata-kamman ti mannamano
kujjhitvä, etan tela-katähe khippäti änäpesi. Atha räja-
purisä tela-katäham uddhanani äropetvä idhumam adho katvä
tele kathite theran tattha nesun. Thero tasmin khane vi-
passanam vaddhetvä arahattam patvä katäham abhiruyha
nisidi indanlla-niani-tale räja-hahso viya. Tathäpidhampitam
unhan lomaküpassa unhan kätun nasakkhi. Tattha nisinno
dhamma-gäthänam sata-ppamänam katvä kassa päpass’ ayam
vipäko ti atitani olokento, atlte attano göpäla-däraka-käle
pakkathite khlrasmim pakkhittam ekani niakkhikam disvä
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ayam anivattiya dhammo ti cintetva tattha nisinno va
parinibbäyi.”

“ In the Island of Sibala King Kelani Tissa reigned as
“ king, and a younger brother of his of the name of Uttiya
“ was sub-king. He was educated under the Thera of
“Kelaniya, he was friendly with the queen. The king,
“coming to know of it, commanded the ministers to arrest
“him;  Uttiya the sub-king, hearing of it, fled through fear,
“ and lived in a different quarter. One day he wrote a letter
“to the queen, and getting a young man to robe himself
“as a priest, ordered him to deliver it to the queen secretly.
“ The Thera of Kelaniya went and had his meals at the palace
“ daily ; the messenger in the disguise of a priest went and
“ stayed at the entrance to the palace, and accompanied the
“Thera inside; the Thera took him to be a favourite of the
“ palace, and the attendants of the palace mistook him for
“a pupil of the Thera. Thereafter the king and queen
“ having attended at the meal bowed and took their leave ;
“ the messenger dropped the letter on the ground to be seen
“by the queen ; the king, hearing of the sound of the letter
“ dropping on the ground, stopped, and looking at it, and
“ discovering the handwriting to be similar to that of the
“ Thera, thought to a certainty that it must be a production
“ of the Thera, and being enraged, ordered him to be cast
“ into a caldron of heated oil. Thereafter the attendants
“ placed a caldron of oil on the hearth, and when the oil was
“ at boiling heat, hurled the Thera into it. The Thera at
“that instant attained ‘vidassana’ (spiritual life), and be-
“ coming an arahat, rose up in the caldron and remained
“ (unhurt) like a royal hansa in an emerald vase, and in that
“position, reciting a hundred stanzas, looked into the past to
“ ascertain what sin this was the result of, and found that
“once on a time when he was a shepherd, he cast a fly into
“ boiling milk, and that this was the recompense of that act.
“ He then expired. Then the king, who caused the death of
“ the Thera and the disguised messenger, had their bodies
“ cast into the sea.”

The story in the Saddhammälankäre, composed in A.D.
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1538, is almost similar to that in the Rasawähini, so that we
have omitted it here.

The verses of our poem do not touch upon the sad fate
of the author ; but they are highly instructive, and inculcate
sound rules for leading a virtuous life.

As stated already, the treatise is an analysis of some of the
fundamental doctrines of Buddhism, as given in the canonical
works ; and we hope that it will be interesting to those who
study its language and history.

ATAPATTU WALAWWA,  GALLE, E. R. GOONARATNE.
18M August) 1884.

TELAKATÄHAGÄTHA.

RATANATTAYAM.

1 Lahkissaro jayatu väranaräjagämi
Bhogindabhogaruciräyatapinabähu
Sädhüpacäranirato gunasanniväso
Dhamme thito vigatakodhamadävalepo.

2 Yo sabbalokamahito karunädhiväso
Mokkhäkaro ravikulambarapunnacando
Neyyodadhim suvipulam sakalam vibuddho
Lokuttamam namatha tarn sirasä munindam.

3 Sopänamälam amalam tidasälayassa
Samsärasägarasamuttaranäya setuni
Sabbägatibhaya vivaj jitakhemamaggam
Dhammam namassatha sadä muninä panitam.

4 Deyyam tad appam api yattha pasannacittä
Datvä narä phalam ulärataram labhante
Tarn sabbadä dasabalen’ api suppasattham
Sahgham namassatha sadämitapunnakhettam.
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5 Tejobalena mahatä ratanattayassa
Lokattayam samadhigacchati yena mokkham
Rakkhä na c’atthi ca samä ratanattayassa
Tasmä sadä bhajatha tarn ratanattayam bho.

MARANÄNUSSATI.

6 Lankissaro parahitekarato niräso
Ilattim-pi jägararato karunädhiväso
Lokam vibodhayati lokahitäya kämam
Dhammam samäcaratha jägarikänuyuttä.

7 Sattopakäraniratä kusale sahäyä
Bho dullabhä bhuvi narä, vigatappamädä
Laiikädhipam gunadhanam kusale sahäyam
Ägamma sancaratha dhammam alam pamädam.

8 Dhammo tilokasarano paramo rasänam
Dhammo mahaggharatano ratanesu loke
Dhammo have tibhavadukkhavinäsahetu
Dhammam samäcaratha jägarikänuyuttä.

9 Niddam vinodayatha bhävayath’ appameyyam
Dukkham aniccam api ceha anattatan ca
Dehe ratim jahatha jajjarabbäjanäbhe
Dhammam samäcaratha jägarikänuyuttä.

10 Okäsam ajja mama n’atthi suve karissam
Dhammam itihalasatä kusalappayoge
Nälam tiyaddhusu tathä bhuvanattaye ca
Kämam na c’ atthi manujo maranä pamutto.

11 Khitto yathä nabhasi kenacid eva leddu
Bhümim samäpatati bhäratayä khanena
Jätattam eva khalu käranam ekam eva
Lokam sadä nanu dhuvam maranäya gantum.
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12 Kämam narassa patato girimuddhanäto
Majjhe na kinci bhayanissaranäya hetu
Kämam vajanti maranam tibhavesu sattä
Bhoge ratim pajahathäpi ca jlvite ca.

13 Kämam patanti maliiyä khalu vassadhärä
Vijj ullatä vitatameghamukhä pamuttä
Evam narä maranabhhnapapätamajjhe
Kämam patanti na hi koci bhavesu. nicco.

14 Velätate patutarorutarangamälä
Näsam vajanti satatam salilälayassa
Näsam tathä samupayanti narämaränam
Pänäni därunatare maranodadhimhi.

15 Ruddho pi so rathavarassa gajädhipehi
Yodhehi cäpi sabalehi ca säyudhehi
Lokam vivanciya sadä maranüsabho so
Kämam nihanti bhuvanattayasälisandam.

16 Bho märutena mahatä vibato padlpo
Khippam vinäsamukham eti mabappablio pi
Loke tathä maranacandasamiranena
Khippam vinassati naräyumahäpadlpo.

17 Rämajjunappabhutibhüpatipungavä ca
Süräpure ranamukhe vijitärisanghä
Te plha candamaranoghanimuggadebä
Näsam gatä jagati ke maranä pamuttä.

18 Lakkhl ca sägarapatä sadharädharä ca
Sampattiyo ca vividhä api rüpasobhä
Sabbä ca tä api ca mittasutä ca därä
Ke vä pi kam anugatä maranam vajantam.

19 Brahmä surä suraganä ca mahänubbävä
Gandhabbakinnaramahoragarakkhasä ca
Te cäpare ca maranaggisikhäya sabbe
Ante patanti salabhä iva khlnapunnä.
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20 Ye Säriputtapamukhä munisävakä ca
Suddhä sadäsavanudä paramiddhipattä
Te cäpi maccuvalabhämukhasannimuggä
Dlpä-m-ivänilahatä khayatäm upetä.

21 Buddha pi buddhakamalämalacärunettä
Battimsalakkhanaviräjitarüpasobhä
Sabbäsavakkhayakarä pi ca lokanäthä
Sammadditä maranamattamahägajena.

22 Rogäturesu karunä na jaräturesu
Khiddäparesu sukumärakumärakesu
Lokam sadä hanati maccu mahä gajindo
Dävänalo vanam ivävirato asesam.

23 Äpunnatä na salilena jalälayassa
Katthassa cäpi bahutä na hutäsanassa
Bhutväna so tibhuvanam pi tathä asesam
Bho niddayo na khalu pltim upeti maccu.

24 Bho mohamohitatayä vivaso adhanno
Loko pataty api hi maccumukhe subhime
Bhoge ratim samupayäti vihinapanno
Dolätarangacapale supinopameyye.

25 Eko pi maccur abhihantum alam tilokam
Kim niddayä api jarämaranänuyäyl
Ko vä kareyya vibhavesu ca jlvitäsam
Jäto naro supinasahgamasannibhesu.

26 Niccäturam iagad idam sabhayam sasokam
Disvä ca kodhamadamohajaräbhibhütam
Ubbegamattam api yassa na vijjati ce
So däruno na marano vata tarn dhir-atthu.

27 Bho bho na passatha jaräsidharam hi maccum
Ahannamänam akhilam satatam tilokam
Kim niddayä nayatha vltabhayä tiyämam
Dhammam sadäsavanudam carath’ appamattä.
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28 Bhävetha bho maranamäravivajjanäya
Loke sadä maranasannam imam yatattä
Evam hi bhävanaratassa narassa tassa
Tanhä pahlyati sariragatä asesä.

ANICCALAKKHANAM.

29 Riipam jarä piyataram malinikaroti
Sabbam balam harati attani ghorarogo
Nänüpabhogaparirakkhitam attabhävam
Bho maccu samharati kim phalam attabhäve.

30 Kammäniläpahatarogatarahgabhahge
Samsärasägaramukhe vitate vipannä
Mä mä pamädam akarotha karotha mokkham
Dukkhodayan nanu pamädamayam naränam.

31 Bhogä ca mittasutaporisabandhavä ca
Närl ca jlvitasamä api khettavatthu
Sabbäni täni paralokam ito vajantam
Nänubbajanti kusaläkusalam va loke.

32 Bho vijjucancalatare bhavasägaramhi
Khittä puräkatamahäpavanena tena
Kämam vibhijjati khanena sariranävä
Hatthe karotha paramam gunahatthasäram.

33 Niccam vibhijjat’ iha ämakabhäjanam va
Samrakkhito pi bahudhä iha attabhävo
Dhammam samäcaratha saggagatippatittham
Dhammam sucinnam iha-m-eva phalam dadäti.

34 Jtantvä sadä piyatare divi devarajje
Tamhä ca vanti vibudhä api khlnapunnä
Sabbam sukham divi bhuvlha viyoganittham
Ko paniiavä bhavasukhesu ratim kareyya.

35 Buddho sasävakagano jagadekanätho
Tärävaliparivuto pi ca punnacando
Indo pi devamakutahkitapädakanjo
Ko phenapindanasamo tibhavesu jäto.
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36 Lllävatamsam api yobbanarüpasobham
Attüpamam piyajanena ca sampayogain
Disvä ca vijjucapalam kurute pamädam
Bho mohamohitajano bhavarägaratto.

37 Putto pitä bhavati mätu patlha putto
Närl kadäci janani ca pitä ca putto
Evam sadä viparivattati jlvaloko
Citte sadäticapale khalu jätirange.

38 Rantvä pure vividhaphullalatäkulehi
Devä pi Nandanavane surasundarihi
Te ve kadä vitatakantakasahkatesu
Bho kotisimbalivanesu phusanti dukkham.

39 Bhutvä sudhannam api kancanabhäjanesu
Sagge pure suravarä paramiddhipattä
Te cäpi pajjalitalohagulam gilanti
Kämam kadäci narakälayaväsabhütä.

40 Bhutvä narissaravarä ca mahim asesam
Devädhipä ca divi dibbasukham surammam
Väsam kadäci khurasancitabhütalesu
Ke vä mahärathaganänugatä diviha.

41 De vanganälalita-bhinnataraii gamäle
Gange mahissarajatämakutänuyäte
Rantvä pure suravarä pamadäsahäyä
Te cäpi ghorataravetaranim patanti.

42 Phulläni pallavalatäphalasahkuläni
Rammäni candanavanäni roanoramäni
Dibbaccharälalitapunnadarimukhäni
Keläsamer usikharäni ca yanti näsam.

43 Dolänalänilatarangasamä hi bhogä
Vijjuppabhäticapaläni ca jivitäni
Mäyämaricijalasomasamam sarlram
Ko jivite ca vibhave ca kareyya rägam.
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DUKKHA-LAKKHANAM.

44 Kim dukkham atthi na bhavesu ca därunesu
Satto pi tassa vividhassa na bhäjano ko
Jäto yathä maranarogajaräbhibhüto
Ko sajjano bhavaratim pihayeyy’ abälo

45 Ko vä pi pajjalitalohagulam gahetum
Sakko kathancid api pänitalena bhlmam
Dukkhodayam asucinissavanam anattam
Ko kämaye ’tha khalu deham irnam abälo.

46 Loke na maccusamam atthi bhayam naränam
Na vyädhidukkhasamam atthi ca kinci dukkham
Evani virüpakaranam na jaräsamänam
Mohena bho ratim upeti tathä pi dehe.

47 Nissärato nalanallkadalisamänam
Attänam eva parihannati attaheto
Samposito pi kusahäya iväkatannü
Käyo na yassa anugacchati kälakerä.

48 Tarn phenapindasadisam visasülakappam
Toyänalänilamahl-uragädhiväsam
Jinnälayam va paridubbalam attabhävam
Disvä naro katham upeti ratim sapanno.

49 Ayukkhayam samupayäti khane khane pi
Anveti maccu hananäya jaräsipäni
Kälam tathä na parivattati tarn atltam
Dukkham idam nanu bhavesu vicintanlyam.

50 Appäyukassa maranam sulabham bhavesu
Dighäyukassa ca jarä vyasanan c’ anekam
Evam bhave ubhayato pi ca dukkham eva
Dhammam samäcaratha dukkhavinäsanäya.

51 Dukkhagginä sumahatä paripilitesu
Lokattayassa vasato bhavacärakesu
Sabbattanä sucaritassa pamädakälo
Bho bho na hoti paramam kusalani cinätha.
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52 Appam sukham jalalavo viya bho tinagge
Dukkhan tu sägarajalam viya sabbaloke
Sahkappanä tad api hoti sabhävato hi
Sabbam tilokam api kevaladukkham eva.

53 Käyo na yassa anugacchati käyaheto
Bälo anekavidham äcaratiha dukkham
Käyo sadä kalimaläkalilam hi loke
Käye rato aviratam vyasanam pareti.

54 Milhälayam kalimaläkaram ämagandham
Süläsisallavisapannagarogabhütain
Deham vipassatha jarämaranädhiväsam
Tuccham sadä vigatasäram imam vinindam.

ANATTALAKKHANAM.

55 Mäyämarlcikadallnalaphenapuiija-
Gan gätarah gajal abubbulasannibhesu
Kbandhesu pancasu chaläyatanesu tesu
Attä na vijjati hi ko na vadeyya bälo.

56 Vanjhäsuto sasavisänamaye rathe tu
Dhäveyya ce cirataram sadhuram gahetvä
Dipaccimälam iva tarn khanabhahgabhütam
Attä ti dubbalataran tu vadeyya deham.

57 Bälo yathä salilabubbulabhäjanena
Akanthato vata piveyya marleitoyam
Attä ti särarahitam kadallsamänam
Mohä bhaneyya khalu deham imam anattam.

58 Yo ’dumbarassa kusumena marleitoyam
Väsam yad’ icchati sa khedam upeti bälo
Attänam eva parihannati attaheto
Attä na vijjati kadäcid apiha dehe.

59 Poso yathä hi kadallsu vinibbhujanto
Säram tad appam api nopalabheyya kämam
Khandhesu pancasu chaläyatanesu tesu
Sunnesu kincid api nopalabheyya säram.
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60 Dukkham aniccam asubham vata attabhävam
Ma samkilesaya na vijjati jätu nicco
Ambho na vijjati hi appam aplha säram
Säram samäcaratha dhammam alam pamädam.

61 Suttam vinä na patabhävam ih’ atthi kinci
Deham vinä na khalu koci-m-ih’ atthi satto
Deham sabhävarahitam khanabhangayuttam
Ko attahetu aparo bhuvi vijjatlha.

62 Disvä maricisalilam hi sudiirato bho
Bälo migo samupadhävati toyasanni
Evam sabhävarahite viparitasiddhe
Dehe pareti parikappanayä hi rägain.

63 Dehe sabhävarahite parikappasiddhe
Attä na vijjati hi vijju-m-iv’ antalikkhe
Bhävetha bhävanaratä vigatappamädä
Sabbäsavappahananäya anattasannam.

ASUBHALAKHANAM.

64 Läläkarisarudhirassuvasänulittam
Deham imam kalimaläkalilam asäram
Sattä sadä pariharanti jigucchanlyam
Nänäsucihi paripunnaghatam yath’ eva.

65 Nhätvä jalam hisakalam catusägarassa
Meruppamänam api gandham anuttaran ca
Pappoti n’ eva manujo hi sucim kadäci
Kim bho vipassatha gunam kimu attabhäve.

66 Deham tad eva vividhäsucisannidhänam
Deham tad eva vadhabandhanarogabhütam
Deham tad eva navadhäparibhinnagandam
Deham vinä bhayakaram na susänam atthi.

67 Antogatam yadi ca muttakarlsabhägam
Dehä bahim aticareyya vinikkhamitvä
Mätä pitä vikarunä ca vinatthapemä
Kätnam bhaveyya kimu bandhusutä ca därä.
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68 Deham yathä navamukham kimisangh ageham
Mamsatthisedarudhiräkalilam vigandham
Posenti ye vividhapäpam ih’ äcaritvä
Te mohitä maranadhammam aho vat’ evam.

69 Gandüpame vividharoganiväsabhüte
Käye sadä rudhiramuttakarisapunne
Yo ettha nandati naro sasigälabhakkhe
Kämam hi socati parattha sa bälabuddhi.

70 Bho phenapindasadiso viya särahino
Milhälayo viya sadä patikülagandho
Asivisälayanibho sabhayo sadukkho
Delio sadä savati lonaghato va bhinno.

71 Jätam yathä na kamalam bhuvi nindaniyam
Pahkesu bho asucitoyasamäkulesu
Jätam tathä parahitam pi ca dehabhütam
Tan nindaniyam iha jätu na hoti loke.

72 Dvattimsabhägaparipürataro viseso
Käyo yathä hi naranäriganassa loke
Käyesu kim phalam ih’ atthi ca panditänam
Kämam tad eva nanu hoti paropakäram.

73 Posena panditatarena tathäpi deham
Sabbattanä cirataram paripälaniyam
Dhammam careyya suciram khalu jivamäno
Dhammo have manivaro iva kämado bho.

74 Khire yathä suparibhävitavosadhamhi
Snehena osadhabalam paribhäsate va
Dhammam tathä iha samäcaritam hi loke
Chäyä va yäti paralokam ito vajantam.

75 Käyassa bho viracitassa yathänukülam
Chäyä vibhäti rucirämaladappane tu
Katvä tath’ eva paramam kusalam parattha
Sambhüsitä iva bhavanti phalena tena.
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76 Dehe tathä vividhadukkhaniväsabhüte
Mohä pamädavasagä sukhasaniiamülhä
Tikklie yathä khuramukhe madhu lehamäno
Bälhan ca dukkham adhigacchati hlnapanno.

77 Sankapparägavihate nirat’ attabhäve
Dukkham sadä samadhigaccbati appapanno
Mülhassa-m-eva sukhasannam ih’ atthi loke
Kim pakkam eva nanu hoti vicäramäne.

DUCCARITA-ÄDINAVÄ.

78 Sabbopabhogadhanadhaiinavisesaläbhi
Rüpena bho sa makaraddhajasannibho pi
Yo yobbane pi maranam labhate akämam
Kämam parattha parapänaharo naro hi.

79 Yo yäcako bhavati bhinnakapälahattho
Mundo dhigakkharasatehi ca tajjayanto
Bhikkham sadäribhavane sa kucelaväso
Dehe parattha paravittabaro naro hi.

80 Itthi na muncati sadä puna itthibhävam
Näri sadä bhavati so puriso parattha
Yo äcareyya paradäram alaiighanlyam
Ghoran ca vindati sadä vyasanan c’ anekam.

81 Dino vigandhavadano ca jalo apanno
Mügo sadä bhavati appiyadassano ca
Pappoti dukkham atulan ca manussabhüto
Väcam musä bhanati yo hi apannasatto.

82 Ummattakä vigatalajjagunä bhavanti
Dinä sadä vyasanasokaparäyanä ca
Jätä bhavesu vividhesu virüpadehä
Pitvä halähalavisam va suram vipannä.
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83 Päpäni yena iha äcaritäni yäni
So vassakotinahutäni anappakäni
Laddbäna ghoram atulam narakesu dukkham
Pappoti c’ ettha vividhavyasanaii c’ anekam.

CÄTURÄRAKKHÄ.

84 Lokattayesu sakalesu samam na kinci
Lokassa santikaranam ratanattayena
Tattejasä sumahatä jitasabbapäpo
So ’ham sadädhigata-sabbasukho bhaveyyam.

85 Lokattayesu sakalesu ca sabbasattä
Mittä ca majjharipubandhujanä ca sabbe
Te sabbadä vigatarogabhayä visokä
Sabbam sukham adhigatä muditä bbavantu.

86 Käyo karisabbarito viya bhinnakumbho
Käyo sadä kalimalävyasanädhiväso
Käyo vihannati ca sabbasukhan ti loke
Käyo sadä maranarogajarädhiväso.

87 So yobbane pi thaviro ti ca bälako ti
Satte na pekkhati vihaniiati-r-eva maccu
So ’ham thito pi sayito pi ca pakkamanto
Gracchämi maccuvadanam niyatam tatliä hi.

88 Evam yathä vihitadosam idam sariram
Niccam va taggatamanä hadaye karotha
Mettam parittam asubbam maranassa niccam
Bhävetha bhävanaratä satatam yatattä.

PATICCASAMUPPÄDO.

89 Dänädipunnakiriyäni sukhudrayäni
Katvä ca tarn phalam asesam ih’ appameyyam
Deyyam sadä parahitäya sukhäya c’ eva
Kim bho tad eva nanu hattbagatam hi säram.
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90 Hetum vinä na bhavati hi ca kinci loke
Saddo va pänitalagliattanahetujäto
Evaii ca hetuphalabhävavibhägabhinno
Loko udeti ca vinassati titthatl ca.

91 Kammassa käranam ayam hi yathä avijjä
Bho kammanä samadhigacchati jätibhedam
Jätim paticca ca jarämaranädidukkham.
Sattä sadä patilabhanti anädikäle.

92 Kammam yathä na bhavati hi ca inohanäsä
Kammakkhayä pi ca na hoti bhavesu jäti
Jätikkhayä iha jarämaranädidukkham
Sabbakkhayam bhavati dlpa ivänilena.

93 Yo passatlha satatam munidhammakäyam
Buddham sa passati naro iti so avoca
Buddhan ca dhammam amalati ca tilokanätham
Sampassitum vicinathä pi ca dhammatä bho.

94 Sallam va bho sunisitam hadaye nimuggam
Dosattayam vividhapäpamalena littam
Nänävidhavyasanabhäjanam appasannam
Pannämayena balisena niräkarotha.

95 Näkampayanti sakalä pi ca lokadhammä
Cittam sadä ’pagatapäpakilesasallam
Rüpädayo ca vividhä visayä samaggä
Phuttham va Merusikharam mahatänilena.

96 Samsäradukkham aganeyya yathä munindo
Gambhlrapäramitasägaram uttaritvä
Neyyam abodhi nipunam hatamohajälo
Tasmä sadä parahitam pararnam cinätha.

97 Ohäya so ’dhigatamokkhasukham paresam
Atthäya sancari bhavesu mahabbhayesu
Evam sadä parahitam purato karitvä
Dhammam mayänucaritam jagatattham eva.
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98 Laddhäna dullabhataran ca manussayonim
Sabbam papancarahitam khanasampadan ca
Natväna äsavanudekahitan ca dhammam
Ko panfiavä anavaram na bhajeyya dhammam.

SUPPLEMENTARY NOTES.

1. A wihära would seem to have been afterwards built
in commemoration of the martyred Thera on the spot at
Kelaniya, where he was put to death. For Totagamuwa,
who wrote his Sela Lihini Sandese in 1462, thus refers
to it (verse 70 of Macready’s version) as then still existing.

Bow, fairest, to the image seated in
The decorated hall, which in their zeal
The merit-seeking people built upon
The spot where stood the cauldron of hot oil
Into which King Kelani Tissa threw
The guileless sage, a mere suspect of crime.

2. The poem itself, the Tela-katäha-gäthä, with a word-
for-word interpretation in Sinhalese, was printed in Colombo
in 1872, from a copy corrected by Hikkaduwa Sumangala,
the erudite Mahä-näyaka of Adam’s Peak. E. R. G.
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NOTES AND QUERIES .
BY

THE REV. RICHARD MORRIS, M.A., LL.D.

ATANI.

This word is rendered ‘bed-frame’ in the Vinaya Texts,
part ii. p. 53. See Jät. ii. pp. 337, 424. Cf. Marathi adanl,
‘ a metal or wooden three-legged stand,’ a term for the two
cross-pieces of wood supporting a stool.

ANDA.

Cammanda ‘ water bag ’ (Jät. i. p. 249) corresponds to
cammacjhataka (Jät. ii. p. 345). Cf. andaka ‘round fruit, as the
jujube-fruit.’ Hindi andakä ‘one of the bags forming a
pannier.’

ATRICCHA.

“ Ayam pana Mittavindako . . . atriccho hutvä” (Jät. iii.
p. 206). ’

“ Catubbhi atth’ ajjhagamä atthähi pi ca solasa | solasähi
ca battimsa, atriccham cakkam äsado | icchähatassa posassa
cakkam bhamati matthake” (Jät. iii. p. 207. See Jät. i.
p. 414).

“ Tasmim khane Sakko lokam olokento tarn airicchatä-
Jiatam . . . disvä,” etc. (Jät. iii. p. 222, 1. 8, 26).

“Sä bälä atricchatäya evarüpam vyasanam pattä ” (Jät. in.
p. 222, 1. 6, p. 223, 1. 23).

Atriccha=‘ exceedingly covetous ’ ; atricchatä —‘ excessive
lust ’ ; atricchähata (Jät. iii. p. 222, 1. 26) corresponds to
icchahata (Jät. iii. p. 207).
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In Jät. i. p. 414, atriccham is explained by atra atra
icchanto. There must have been a verb atricchati, having
the same sense as aniigijjhati (Jät. iii. p. 207, 1. 22), but
not equivalent to atra+ icchati, but to ati+icchati (aticchati).
But there was an earlier word, alicchati (see Childers, s.v.
Aticchatha), and perhaps an r was inserted in order to
maintain a distinction between two verbs alike in form,
but different in meaning.

ANAMHA.

“ Anamtia-kale Sussoni kinnu jagghasi sobhane ti ” (Jät.
iii. p. 223).

“Why, pray, did you laugh, 0 beautiful Sussoni, when you
were crying ? ”

Anamha-käle is explained in the Com. by ärodana-käle ‘ in
weeping- time.’

“ The woman Sussoni was crying over the loss of husband
and lover, when Indra caused her to burst out into sudden
and unexpected laughter.”

Ana-mba 1 I take to be ‘ crying,’ literally ‘ un-laughing ’
(cf. abbhäkutika ‘smiling,’ literally ‘un-frowning’), from
the which in Pali appears as mha. Cf. vi-mhayati, from
smA-vi;  umhayati ‘to laugh out, roar out with laughter,’
from smi+ud (see Jät. ii. p. 131 ; iii. p. 44).

ANTAGGÄHIKA DITTHI.

This expression occurs in the Mahävagga, iv. 16. 12, and
the translators of the Vinaya Texts, pt. i. p. 344, leave antaggä-
hikä untranslated, stating that the meaning is unknown to
them.

I have somewhere met with the phrase (spoken of an
arahat) “na antakani dharati ” = ‘ he does not hold the (doctrine
of) the antas’

Antaggähikä ditthi is the (heretical) doctrine of maintain-
ing or holding the three antas or goals, which, according to

1 Ana for an is well established, as in. ana-matagga, ana-bhäva (see Vinaya
Texts, pt. ii p. 113).



NOTES AND QUERIES. 71

the Sangiti-Sutta, are : sakk&yo anto, sakkayasamuddo (into,
and sakkdyanirodho anto (see Childers, s.v. sakkäyo').

APASSENA.
Apassena, in apassena-phalaka, is rendered by the trans-

lators of the Vinaya as ‘ a reclining-board ’ ; but apassena-
phalaka corresponds in meaning to älambana-phalaka (Jät.
i. 8), and means, we think, ‘ a bolster-slab.’ Apassena =
Sk. apagrayana has the same meaning as apassaya, used by
Buddhaghosa in his comment on sattanga (Cullav. vi. 2. 4.)
as a ‘rest’ or ‘support,’ corresponding to Sk. aapayraya,
explained by Boehtlingk and Roth as ‘Kopfpolster (an einem
Lehnsessel) A.V. 13. 3. 8.’

We actually find apassaya-ptthaka = ‘ a chair with a head-
rest,’ in Jät. iii. p. 235, 1. 23 ; and also kanthakappassaya
‘ a bolster or head-rest filled with natural thorns, or with
artificial iron ones’ (Jät. i. p. 493 ; iii. p. 235, 1. 20).

There is an interesting passage in the Puggala-Pannatti,
p. 55, in which this is alluded to :

“So . . . ukkutiko pi hoti ukkutippadhänam anuyutto,
kantakapassayiko pi hoti kantakapassaye seyyam kappeti,
säyam tatiyakam pi udakarohanänuyogam anuyutto viharati.”

With thiswe may compare the following from Jät. iii.p. 235:
“ Ajja ekacce vaggulicatam caratha, ekacce kanthakaseyyam

kappetha, . . . .  ekacce ukkutikappadh&nam anuyunjatha,
ekacce iidakogahanaXi&xmaam. karotha.”

Here, for kanthakaseyyam, or kanthasaseyyam, kappetha we
must read kanthakappassaye seyyam kappetha (see Jät. iii. p. 74).

Childers gives no examples of jri -f- apa (see Jät. iii. p.
425; Thera-Gäthä, p. 75; Cullavagga, p. 175; Suttavi-
bhanga, i. pp. 74, 76).

AVHETI.

Avheti=pakkosati (Jät. ii. 10, 252; Tevijja Sutta, i. 19).

ALA.
Ala ‘a claw,’ not in Childers, occurs in Jät. i. p. 223;

ii. p. 342; iii. pp. 295, 297. Cf. ticchikalika= ‘ a scorpion’s
claw’ (Mahävagga, v. 2. 3).
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ÄLAYA.

This word does not occur in Childers. It means ‘ feint,
pretence,’ (v/$) cf. matälayam kariitä (Jät. iii. p. 533, 1. 6);
matälayam da&seträ (Jät. iii. p. 533, 1. 23).

ÄVIJJHATI.

In Jät. ii. p. 406, 11. 5, 6 ärjjhiträ seems to have the sense
of i-idha ‘ to arrange, set in order,’ with the same meaning
exactly as samvidahitvä (Jät. ii. p. 408, 1. 26) ; acijjhitva from
a-\- vyadh occurs in the same Jätaka, p. 408, 1. 7. Cf. Jät. i.
pp. 153, 170; Dipavamsa, p. 87. See ävijjhi in Suttavibhahga,
i. p. 332 ; and compare with Dipavaihsa i. 81, and Mahä-
vaihsa i. 43. There is a Vedic V ridh ‘ to dispose.’

ÄSIYATI AND VISIVETI.

Dr. Trenckner derives aslyati from Sk. agyayati, and agrees
with Childers in referring 'I'isli'eti to Sk. fi-gyapayati ‘to
uncongeal, thaw,’ hence, ‘to warm oneself’ (Dh. 177), from
y/gyai.

The passage in the Milinda Panha does not bear out Dr.
Trenckner’s explanation of ‘ to be congealed,’ nor that of
Dr. Edward Müller’s ‘to cool oneself’ (Päli Gr. p. 40).

“Kaddame (padumam) jäyati, udake aslyati ti” (Mil. Pan.
p. 75).

This seems to mean that “ the lotus springs up {or has its
origin) in the ooze of the lake (where it grows) and in the
water comes to perfection.”

In other passages, where a similar metaphor is employed,
the verb pavaddhati, or samraddhati, is employed, showing
that the meaning of äslyati is ‘ becomes ripe,’ ‘ comes to
perfection, or maturity,’ and must be referred to the root grä
{grai, gai, or grl), the causative of which (grapayatf) would
with ci give us visiceti, with its proper meaning of ‘ to warm
oneself,’ etc.

Cf. “ Yathä maharaja padumam udake jatam. udake sam-
vadlham . . . etc.” (Mil. Panha, p. 378 ; see also Sept.
Suttas Pälis, p. 141).
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“Yathäpi udake jätam pundarikamyx/w77?W/, etc.” (Thera-
Gäthä, v. 700).

The proper term from \! gyai for ‘ to uncongeal,’ ‘ thaw,’
‘ melt,’ would be patislceti, Sk. pratüpjäpayati, but we do not
find this in Pali. The expression sariram seriell, however,
occurs in Jät. i. p. 324, in the sense of to warm the body
after being exposed to severe cold, to steam (see Jät. i. p. 52).

In Jät. ii. p. 68, we find“aggini visiretum,” ‘to warm one-
self by the fire,’ and at p. 69 a double causative, irislcäpeti, ‘ to
let one warm oneself before the fire,’ and the Commentary
makes use of an explanatory and similar phrase : “ Agginä
. . . jhäpento ” (see Milinda Panha, pp. 47, 102). In the
Suttavibhanga ii. Päc. Ivi. 3. 1-3, we find fisibbeli ~ fis/eeti
explained by tappati (Ivi. 3, 3), and irisibbaria — i'isicamt (see
Mahävagga, i. 20. 15).

ÄIIUNDARIKA.

“ Tena kho pana samayena bhagavä tatth’ eva Räjagahe
vassam vasi, tattha hemantam, tattha gimham.

“ Manussä ujjhäyanti khiyanti vipäcenti : —ähumlarlkä
samanänam Sakyaputtiyänam disä andhakärä na imesam disä
pakkhäyanti ti” (Mahävagga, i. 53. 1).

The translators of the Vinaya Texts leave the perplexing
term ähundarikä untranslated, and offer no explanation of it.
Dr. Oldenberg gives from B, a Sinhalese MS., the variant
reading ähuntäkirakä. This crux occurs again in a similar
passage in the Bhikkhuni-vibhanga Päc. x. 1. 1. (with the
variant reading ahunfarika, an attempt, perhaps, to connect
it with antarita or antarayika) ; and the Com. explains it by
sambärihä. Accepting the Commentator’s explanation, ought
we not to read ähandarikä from the hund, with the prefix « ?

In Boehtlingk and Roth’s Dictionary the V hinul is explained
by samghäte, and this would give to ähundarikä the sense of
sambärihä or äsambädhä ‘crowded up, blocked up, impassable.’
The word is evidently part of a stock passage that we find in
Pali and Sanskrit : “ na . . . disä pakkhäyanti dhammä pi
mam na patibhanti,” see Mahäparinibbäna Sutta, p. 22, and
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cf. the following passage from the Mahabharata (Virata
Parvva 48, v. 18) :

“ Vyäkuläc ca dicah sarvä hridayam vyathativa me
dhvajena pahitäh sadä di ä na pratibhänti me.

INGHÄLA, INGHELA.

Pali abounds in variant forms, as mucchati and mussati,
lageti and laketi, etc. So we are not surprised to find
ihghala, and inghela. as well as angara (see Theri-Gäthä,
v. 386). Cf. Marathi ingala ‘a live coal.’ The change
from angara to ihghala is quite regular, cf. Pali ingha with
Sk. anga (see Journal of the Pali Text Society for 1883,
p. 84). IhgJiala-khuy<L — ahgara-kasuy&, but Childers has no
mention of khu in this sense.

UK-KÄCETI.

In Jät. ii. p. 70, uklAceti is used like ussincati, ‘ to bale out
water.’ The English bale, ‘ to empty by means of bails or
buckets,’ helps us to see the origin of this word. It must
be a denominative from käca or kaja. Childers quotes,
Anotatte kdje atth’ änesitm dine dine, ‘ they brought every
day eight men’s loads of A. water’ (Mah. 22). Cf. Anotattoda-
kam käjam (Dipavamsa, xii. 3).

UTTARIBHANGA.
This term seems to exclude rice, curry, etc., the four sweet

foods, and to include flesh, fish, and fowl (Cullav. iv. 4. 5).
In Jät. i. No. 30, p. 196, it is applied to pig’s flesh. In

Jät. i. p. 349, it has reference to dried fish, and in Dhamma-
pada, p. 171, it is used of the flesh of a cock.

UPAKÜLITA.
Upakulita occurs in the Theri-Gäthä, p. 201, v. 258, as

equivalent to patisedhika (see Jät. ii. p. 386), but in Jat. i.
p. 405,1 upakulita is explained by addhajjhamaka.

1 Cf. upakAsita —jhumo sayati, Jät. ii. p. 134. The Commentary gives
another reading, upukujita.
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The first must be referred to the i/kiil, ‘to obstruct’ (cf.
patikküla), the second to y/ kill or kiid, ‘ to singe.’

UPASIMSAKA.

“ Yathä maharaja unduro ito c’ito ca vicaranto ähäru-
pasimsako yeva carati, evam eva,” etc. (Milinda-Panha, p.
393). Ought we not to read upasinghako, from the root
singh (see Jät. ii. 339) ? Upasinghati occurs in Jät. ii. p. 408.

UPÄTA.

“ Rajam upatam vätena yathä megho pasämaye ” (Thera-
Gäthä, v. 675, p. 69).

MS. A. reads upatam, which seems to be metrically the
correct reading, the iip°~upp°. “ As the cloud lays the dust
raised by the wind, etc.”

Dr. Oldenberg refers the word upatam to Sk. upatta, from
upa-da, but the sense seems to require uppätam,1 from the
root pat. Cf. Sk. utpatavdta, ‘ a whirlwind,’ and ut-pata,
‘ flying up.’ See Dasaratha Jät. p. 6, v. 9 ; p. 9, 11. 3, 23.

The usual expression is “ rajam ühatam vätena.” See
Suttav. Pär. iii. 1. 3, “ Seyyathäpi bhikkave gimhänam pac-
chime mäse ühatam rajojallam tam enam maha akalamegho
thänaso antaradhäpeti vüpasameti.

ÜHAD AND ÜHAN.

There appears to be some confusion in Pali between khan
‘to throw up’ and ühad ‘to evacuate the faeces.’ Ühad,
which Dr. E. Miiller believes to be arahad (Päli Gr. p. 49),
makes its p.p. ühata, and not ühanna (see Cullavagga, viii.
10. 3). We find the gerund ühacca — ühadya — I'aceam katva
in Jät. ii. p. 71, and we have iihanti (lb. p. 73), and iihananti
(Suttav. Päc. xiv. 1. 2).

In Jät. ii. p. 355, we find ohadamase explained by ühadä-
ma pi omutiema pi (see ohaneti in Cariya Pitaka, ii. 5. 4).

1 Uppdtam- uppu.tta for uppätita, cf. patta=patita in pa!takkhandha , Mil. 5 ;
Ass. S. 17. Udüta = udatta = Sk. udurla (from the root rt) is a possible form.



76 NOTES AND QUERIES.

Cf. ühananti pi ummihanti pi (Suttav. I. Nisagg. xiv. 1 ;
II. Päc. Ixv. 1), and omuttenti pi ühadayanti pi (Dham.
p. 283).

ODAHI.

Odahi migai'o päsam (Thera-Gäthä, v. 774) = ‘the trapper
set a snare.’ Cf. luddo päsam id oddiya (Theri-Gäthä, v. 73).

I do not recollect odahati from avadhä ‘ to set snares,’ as
that is usually expressed by uddeti or oddeti.

Odahati is ‘to put in, deposit,’ cf. aranne odahi visain (Jät.
iii. p. 201). We must, I think, read oddayi for odahi.

KAMPURI.
This occurs in the Theri-Gäthä, v. 262 : “ &axiba-hampuri

va suppamajjitva sobhate su givä pure mama.”
The Commentary does not, at first sight, afford us much

assistance : — “ santhakammudi va suppamajjitä | suttha
pamajjitä santhakam suvannasankhä viya.” Here for
santhakammudi va we must read sanha-kambu-r-iva and
alter santhakam to sanhaka. The correct reading of the
text will therefore be sanha-kambu-r-iva , etc., the meaning
of which is now clear. The Then’s neck was once like
a smooth shell ; cf. kambugiva, ‘ a neck marked with lines or
folds like a shell ’ (Dasaratha Jätaka, p. 12).

KAMMAKARANA on KAMMAKARANA.

In Jätaka, ii. p. 398, Milinda Panha, pp. 290, 358, kamma-
karana occurs for the ‘ punishment of evil deeds, inflicted
upon usurpers, thieves, etc.’ (see Milinda Panha, p. 197, and
note on CATUKKA). But as kammakarana usually signifies
‘ work, service, duty,’ we ought, I think to write kamma-
käranä, for Ä'dr<7wd = ‘pain, torment, punishment’ (cf. Karana-
ghara, Jät. ii. 128; and see Ang. Nik. p. 41 ; Notes, p. 113).

KÄLASUTTA.
There are three passages where this word occurs in our

printed texts as one of the carpenter’s requisites.
(1) In Ten Jätakas (p. 25) Prof. Fausböll translates it by
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‘knot,’ and further on he explains it by ‘ a black (tarred?)
rope.’

(2) It occurs again in Jät. ii. No. 283, p. 405, “ vaddha-
kissa rukkhatacchanakäle . . . väsipharasunikhädanamug-
gare äharati k&la-suttakotiyam ganhäti.”

Kälasutta seems to be a carpenter’s ‘ measuring line ’ or
‘ rule,’ made perhaps of iron wire, and hence ‘ black,’ cf. Sk.
sütradhära, ‘a carpenter’ (lit. ‘ a rule-holder ’).

Before the carpenter sawed or lopped off the trunk or
branch of a tree, he put his iron-line round it as a guide in
sawing or lopping it off accurately (see Cullavagga, p. 317).

(3) In the Milinda-Panha, p. 413, this act is referred to
as follows :—

“Yathä maharaja tacchako käla-suttam anulometvä ruk-
kham tucchati evam eva,” etc.

There is a curious passage in the Mahävastu (ed. Senart,
p. 17, 1. 9) that closely corresponds to this quotation from
the Milinda-Panha :

“ Tattra täm nairayikä nirayapälä ärdravrikse vä varjetvä
kälasütravacena taksanti astämce pi sadamce pi caturamce
pi.”

The word occurs again on pp. 5, 12, 20. Prof. Senart
thinks that kälasütra is some instrument of punishment or
of torture, but from p. 5 it must be a kind of iron rope,
or wire, for binding the limbs before they were sawn or
lopped off by axes and hatchets.

In the Puränic accounts of the Kälasütra hell it is simply
called ‘black’ (krishna), and no mention is made of the
kälasütra.1 But in Prof. Beal’s Catena, p. 61, there is a
description of this hell that deserves to be compared with
that in the Mahävastu (p. 5, 11. 7, 8), where kälasütra seems
to be rendered by * iron-wire ’ and sütrita by ‘ lashed.’

“The Käla-Sütra Hell ( = Chinese Heh-Sieh, i.e. ‘black
cord or thread ’), so called because the wretches confined
therein are lashed with burning iron wires, their limbs hacked

1 See Manu iv. 88. Dr. Hopkins explains Kälasütra by “ Thread of Death.'
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with iron hatchets, their bones slowly sawn asunder witli
iron saws.”

Of course the ‘burning iron wires’ would cause pain and
so become a means of torture; but we venture to think that
k&lasutta is only the carpenter’s ‘ rule ’ or ‘ measuring line.’

Just as this article was going to press I have noticed the
following confirmatory passage in the Pancu-gati-dipana
(verse 9) :

“ kälasuttänusärena phälyante däru väyato,
kakkaccehi jalantehi kälasuttam tato matam,”

which M. Leon Feer translates in the appendix to his
Kandjour Extracts (p. 516) as follows :

“ Parce que, selon un fil noir, ils y sont fendus, comme
des troncs d’arbre, avec des scies et d’autres instruments, de
lä vient le nom de kälasütra (fil noir).”

KULANKA OR KÜLAKA.

Kulanka in kulankapädaka (Cullavagga, vi. 3. 4) is referred
by Dr. E. Miiller (Pali Gr. p. 30) to the Sk. putanka ‘a roof.’

The Pali, however, does not mean ‘ roof,’ but is applied
to a log or beam for shoring up an old wall (see the
Commentator’s remarks, Cullav. p 321).

There is a passage in Jätaka, ii. No. 283, that throws some
light upon kulanka :—

“ Attano thitatthanassa purato ekam parimandalam ävätam
khanäpesi, pacchato ekam AWAd'fl'-santhanam anupubbanin-
nam pabbharasadisam ” (p. 406), “ gantvä Äw/ZaÄ'a-mukhassa
tiriyam ” (p. 408).

There is a variant reading kulka, ? külaka.
In the Introduction to the Jätaka, kullaka answers to bhitti

‘a buttress.’ It is also called äräta 1 (p. 407, 1. 24).
Kullaka I take to be for külakcr, cf. Sk. ktila ‘ slope, bank ’ ;

kuldka ‘ bank, dike, shore.’
The Eng. dike means ‘trench, embankment,’ and is the

same as ditch (cf. Ger. teich ‘ a pond’). The Ditch at New-

1 i.e. uvata-tbta (see Jät. iii, p. 508).
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market is an. embankment. In Middle English dike is used
to translate spelunca (see Hampole’s Psalter).

KOLÄPA.

This word occurs in Jät. iii. p. 495, in reference to a tree
full of holes, sapless and dry, “ rukkho khanumatto hutvä
chidd&vacchiddo väte paharante ” (lb. pp. 491, 496).

The Com. explains it thus: “ koiape ti väte paharante
äkotita Saddam viya muficamäne nissäre” (see Milinda Panha,
p. 151).

GIRIBBAJA.
Dr. Oldenberg translates giribbaja by ‘ dwelling in the

mountain’ (Dipavamsa, xiii. 16). It seems to mean, how-
ever, ‘a hill-run, a cattle-run on the hills,’ cf. “ekasmim
yeva gribbaje pannasälam mäpetvä väsarii kappesi ” (Jät. iii.
p. 479), “he made a hermitage right upon the ‘hill-run,’ and
dwelt there.” “ GtrtäJtyhsenäsane vihäsi,” etc. {Ib. p. 479,
1. 3). Tn 1. 5, “ giribbajam pavesetvä” refers to the elikä that are
made to turn into the hill-runs and graze there. In line 9,
“ giribbajadvare atthäsi ” must refer to the entrance of the
pens on the ‘runs.’ Cf. raja ‘a pen’ (Dh. p. 238, 1. 9), vajad-
rara {Ib. p. 238, 1. 15). Cf. Marathi t-raja, ‘ a village or
station of cowherds ; ’ Hindi trqja, ‘a cow-pen.’ 1

CATUKKA.

“ Catukke catukke paharanta . . . sisara assa chinditvä
sariram side uttäsetha” (Jät. i. p. 326).

“ Catukke {catukke') kasähi tälente” (Jät. ii. p. 123; see Jät.
iii. p. 41).

Catukka ‘a collection or set of four things.’ Childers
gives only one quotation for its use in this sense : “ sabba-
catukkam näm’ assa däpesi” (Dh. 292) ‘he caused all the four
kinds of things to be given him,’ viz. four elephants, four
horses, four thousand pence, four women, four slaves, four
best villages, etc. See Cullav. 4. 6.

In Jät. iii. p. 44, 428, 429, we find “sabba-crttwAd«-yanna” =

1 Cf. Scotch ‘ sheep-rait-,’ a sheep-?’«»; Mid. Eng. raijkc, rake ‘a path.’
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‘ all the four kinds of sacrifices,’ viz. four elephants, four
horses, four bulls, and four men ; and in Jät. iii. p. 44 we
have sakiba-catukkena yajitvä = ‘ offering a sacrifice of all the
four kinds.’

Instead of using sabba catukka, ‘ all the four sets of things ’
could be expressed by the repetition of catukka, as in the
passages quoted above, so that catukke catukke tateti or cat° cat?
j)aharati signifies ‘ to strike all the four sets of blows,’ i.e.
to administer all the four kinds of punishments inflicted upon
malefactors. The question is, what are they ? Fortunately
they are not unknown. A full list is contained in the second
part of the Anguttara Nikäya, II. i. i. and in the Milinda
Panha, p. 197. For an explanation of the terms used to
denote these punishments, see Ang. Nik. pp. 113, 114.1

The term khäräpatacchika may be connected with the Sk.
ksharaya ‘ to torment,’ by means of kshära or corrosive sub-
stances.

CÄLETI.

Childers has no instance of caleti in the sense of ‘ to sift.’
See Mahävagga, vi. 10, 1, and cf. Marathi T<35q)r ‘ to sift ; ’

‘ a sieve, strainer.’
Carati, ‘to graze.’ See Jät. iii. p. 479; Mahävam. p. 22,

1. 9. Cf. Marathi ‘to graze ;’ ‘pasture,
grazing.’

CHADAYATI.

This form occurs in Jät. iii. p. 144, and is explained by
piineti, toseti. It must be referred to the root chad (Vedic) —
chand ‘ to please.’

TATTAKA.

This word occurs frequently in the Jätakas in the sense of
‘dish,’ or ‘ bowl for containing food.’ There seems to be no
corresponding form in Sanskrit. It may be connected with

1 In the erakarattika and cirakarüsika punishments strips of skin were cut off
the back (cf. Psalm cxxix. 3 ; and see Notes and Queries, No. 251, p. 308,
Oct. 18lh, 1884).
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the Marathi tasfa ‘ a metal vessel to hold water, an ewer.’
See Dham. p. 356; Jät. iii. pp. 97, 538.

TAMATAGGA.

“ Ye hi keci Ananda etarahi vä mamam vä accayena
attadipä . . . tamatagge me te Ananda bhikkhu bhavissati ”
(Parinibbäna-Sutta, p. 23).

Buddhaghosa says tamatagge is tamagge, the t in the
middle being euphonic, and renders it ‘the most pre-eminent,
the very chief.’ Prof. Rhys Davids, in his translation of
this Sutta, has adopted the explanation of the commentator,
and translates ‘ the very topmost height.’

Tamas here means ‘ darkness,’ i.e. mental darkness, one of
the five avijjäs in the Sänkhya philosophy ; tama-t-agge
must therefore mean ‘ at the extremity of the darkness,
beyond the region of darkness,’ i.e. in ‘ the light,’ in
Nirvana, cf. bharagge ‘at the end of existence, in Nirvana’ : cf.
“Imehi kho maharaja sattahi bojjhangaratanehi patiraandito
bhikkhu sabbam tamam abhibhuyya sadevakaüi lokam obhä-
seti,” etc. (Milinda-Panha, p. 340).

We find in Sanskrit tamah pare, answering to tama-t-agge :
“ Sa hi devah param jyotis tamah pare ” (Kumära Sam-
bhava, ii. 58).

For that deity is the supreme luminary existing at the
extremity of darkness (beyond the region of tamas), i.e. in
the region of light.

TAMATI.

Childers has not registered the •/ tarn ’ to choke, suffocate,’
but we find in the Suttavibhanga, i. p. 84, uttanto, with the
various readings vuttanto, uttamanto (lb. p. 272).

“ So bhikkhu uttanto anassäsako kälam akäsi ” (Suttav.
Par. iii. 5. 22) : “ That bhikkhu, becoming suffocated and
unable to get his breath, (through his brethren tickling him)
died.”

THÄSOTU0.

“ Tan ca appativäniyan ti | tan ca pana dhammam anivatti-
tabhävävaham niyyänikam abhikkantatäya thäsotujana-sava-
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namanoharabhävena (sic) avasecaniyam (sic) asecakam (sic)
anäsittakam pakatiya ’va mahävasäm tato eva ojavantam | ”
(Theri-Gäthä, p. 181).

At first sight thasotu appears to be a blunder for pJiasuto,
but probably the original reading was thänaso tu, etc. ‘ truly,
indeed’; so that instead of thäsotujana0, we must read thänaso
tu jana°.

The Commentary explains asecanaka 1 (Theri-Gäthä, v. 55)
by anasittaka (see my note on äsevakattam, in the Anguttara
Nik. i. p. 102).

There is a somewhat similar passage in the Suttavibhanga,
see i. p. 271, where asecanaka is explained by anasittaka, abbo-
kinna and patekka, none of which words are in Childers ; nor
has he any mention of upasecana (cf. mamsupasecana) in Sutta-
vibhanga Sekkhiya, 69, p. 204. See also Cullavagga, v. 19 ;
Thera-Gäthä, v. 842, p. 80 ; Jät. ii. p. 422 ; Jät. iii. pp. 29,
32, 144, 516.

DANDA-YUDDHA. PATTÄLHAKA.

There is a reference to these terms, which occur in the
Brahma-jäla-Sutta, p. 9 ; in Jät. iii. p. 541, vv. 112, 113:
“ dandehi yuddham pi samajjamajjhe,” is explained in the Com.
by dandayuddha.

Mitam u/7««A-e»fi!=dhanna-mäpaka-kammam. See Sutta-
vibhanga, I. xiii. 1. 2.

DISO-DISAM.

It is well known that äci, as well as ava, becomes o (see
Ed. Muller’s Pali Gr. p. 12). Is diso disam, in Dr. Olden-
berg’s edition of the Thera-Gäthä (p. 63, vv. 615, 616), a relic
of the Sk. corresponding phrase where diso is the ablative
disas, or is it the same as disaiidisam, which we find in the
Milinda Panha, pp. 259, 260? 2 Pali has no instances of an

1 See Milinda Panha, p. 405 ; Suttav. Par. iii. 1. 3.
2 Silam vilepanam settliam yena väti diso disanj.— (Thera-Gäthä, v. 615.)

Silam settho ativäho yena väti diso disam.— (lb. v. 616).
(udakamj uddham-adho disävidisa»} gacchati.—(Mil. Panha, pp. 259, 260.)
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ablative case in -o answering to Sk. -as, except -to ( - - ta s ) ,
and, moreover, it usually treats disd as a fem. noun in -a, cf.
disandisd with Sk. disodisas, Mil. Panha, p. 398 (see also
p. 251), Sk. dinmüdha with Pali disämülha-, and Sk. aparas-
param with Pali aparäpnram.

I think we must, with Prof. Fausböll, write disodisam
(Jät. iii. p. 491) as one word.1

DHAMMASUDHAMMATÄ.

For this compound see Thera-Gäthä, vv. 24, 286, 479.
Is the reading dhammesu dhammata, Jät. i. p. 325, a

mistake, or a various reading for dhammasudhammata ?
(Jät. i. pp. 461, 462; Jät. ii. pp. 159.)

NIKHÄDANA.

In the passage from Jätaka, ii. p. 405, quoted in illustration
of Kälasutta, ‘ tasi-pharasiini khadana-muggare’ is wrongly
printed for i&si-pharitsii-nikhädana- muggare, where nikhd-
dana must be ‘ a chisel.’ It occurs in the Suttavibhanga, i.
Pär. iv. 1. 3, Sangh, vi. 1. 1. The translators of the Vinaya
Texts render it by ‘spade’ (Cullav. vi. 15. 2).

For nikhädante in the Ang. Nik. p. 113, 1. 3 from bottom,
read nikh&danena.

NIDDHUNIYA.

This term is given as one of the synonyms of makkha
(Puggala-Pannatti, p. 18). Is it from the root diwan, ‘to
cover,’ meaning ‘ concealment,’ ‘ hypocrisy ’ ?

NIMINATI.

Niminati, not in Childers, signifies ‘ to barter,’ from the
nimimhase (Jät. ii. p. 369); nimineyya (Jat. iii. pp.

63, 222) ; nimini {=parirattesi')> Jät. iii. p. 63, is written
niminni (lb. p. 221).

We find disädisam in a foot-note.
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PAKKATTHÄPETVA.

Udakam pakkatthapeti'ä ‘ having caused the water to boil ’
(Jät. i. p. 472). We ought, perhaps, to read pakkatthapetca.
Prof Fausböll gives, in a foot-note, the variant reading
p>akkutthäpeträ. There is authority for pakkuttlF and pakkatlh°
(pakutk). Cf. pakkdtthate khirasmim —‘ in boiling milk’
(Telakatähagäthä, p. 53, last line), pakkatthitatele (Dham.
p. 178). In the Theri-Gäthä kuthita is explained \>y pakku-
thita (see v. 504), pakkuthite udake (lb. p. 182).

Childers has no examples either of the simple use of
y/krath or of its compounds See Dr. E. Miiller’s Pali Gr.
p. 41 ; Vinaya Texts, ii. p. 57 ; Suttavibhahga, i. Pär.
iv. 9. 4.

PANCANGULIKA.

This curious word occurs several times in connection with
tree-worship, and is rendered by Childers ‘ a measure of five
fingers’ breadth.’ Prof. Fausböll translates gandha-pancan-
gulika (Jät. ii. p. 104) by ‘ five finger-lengths of scent.’
See Jät. iii. p. 23, where it occurs again. In Jät. iii. p. 160,
we have the very curious compound lohitapancangulikdui,
i.e. ‘blood—pancangulikas ’ made of the human viscera
(antavatti). At the “ Feast of the Dead,” a goat brought
to be sacrificed is washed and ornamented about its neck
with a pancaiigulika, which Prof. Rhys Davids calls ‘a
measure of corn’ (see Jät. i. No. 18, and Eng. Trans, p.
227). In Wilson’s Essays on the Religion of the Hindus, vol.
ii. p. 171, we read that “ Cows and bulls are washed and fed
with part of an oblation first offered to Indra ; being also
painted and adorned with leafy and flowery chaplets.”

Professor Senart points out the use of pahcangnla in the
Mahaeastu (p. 269, 1. 14 ; note p. 579), and thinks that it
was some kind of ornament, and this view must be correct.
But what kind of ornament was it ? It was probably com-
posed of shoots or sprouts of five finger-lengths, artificially
scented, arranged in the form of a hand, and hung round
some object of worship.
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Turnour (Mahäv. p. 193) translates pane0 by ‘ ornaments
radiating like the five fingers.’ See Cullavagga, v. 18, 1.

The Hindus appear to have made decorations or ornaments
of this kind. “ The Vtjmkura is what is known in Marathi,
at least in Konkan, by the name ugarana, or ru/acana,
‘young sprouts of corn,’ generally of rice or wheat, artificially
grown under shade and watered with any dye that the young
blades are required to take. The blades assume the desired
colour, and after they grow to the height of five or six inches,
they are put by the women in their hair, like flowers. It is
also known by the name of samvara, or dhanya. On the
dasara holiday it is worn by men of the lower classes on their
turbans ” (Raghuvamsa, ed. Shankar P. Pandit, pt. ii. pp. 58,
59).

Could the original expression have been pancahkurika ‘ the
collection or aggregate of the five sprouts,’ corrupted to
pancangurika, and then to pancahgulika ?

PATINÄSIKA, PATISISAKA.
These words are not in Childers ; the first means ‘ a false

nose ’ (Jät. i. p. 455), the second ‘ a false top-knot.’
Patisisakam pafimuncitrd (Jät. ii. p. 197 ; Milinda Panha,

p. 90).
PATIMÄNETI.

Naram patimänento, ‘ waiting for (looking out for) a ship ’
(Jät. ii. p. 423). See Jät. i. 258 ; Cullavagga, vi. 13, 2 ;
Suttavibhanga Pär. iii. 5, 4; Bhikkhunivibhanga Pär. i. 1.

We have no use of y' man with prati in this sense in
Sanskrit, but Pali has numerous examples of forms and
meanings not to be found in Sanskrit. Childers has not
registered the meaning of nlharati that belongs to pan&meti.
See Jät. ii. p. 28 ; Thera-Gäthä, ii. 53, 59 ; Suttavibhanga
Pär. iii. 5, 4.

PARIPÄTETI.
Childers has no example of the causal of parip&tati ; but

see Jät. ii. p. 208, and Milinda-Panha, p. 367, where
paripätiyanto = ‘ being attacked.’
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PALIPA.

This word occurs in three passages in our printed texts.
(1) “Uttinnä pankä palipa, pätälä parivajjitä” (Thera-

Gäthä, v. 89).
(2) “ Latthi-hattho pure äsirn so däni migaluddako

äsäya palipä ghorä näsakkhim päram etase” (Theri-
Gäthä, v. 291).

The Com. explains palipä by ‘ kämapahkato ditthipan-
kato ca.’

(3) “ Pahko ca kama. palipä ca näma ” (Jät. iii. p. 241).
The Com. explains palipa by ‘ marsh, quagmire.’
“ Palipo vuccati mahäkaddamo yamhi laggä sukara-

migadayo pi sihäpi väranäpi attänam uddharitvä gantum
na sakkonti,” etc.

Sk. has no form corresponding to palipa. It has, however,
palea-la — Pali pallala in the sense of ‘ pond, pool,’ which
must be a derivative of a simpler palea (not found in the Sk.
Dictionaries), to be compared with Greek Trz/Xds" ( = 7raXPo?)
waX/cd?, Lat. palus (cf. Sk. palala, palita ‘mud, mire,’ Ir.
poll ‘ mud,’ whence Eng. ‘pool’).

In Pali such a form as palea would become palla or paluea
or palita (cf. Pali beluta, bella with Sk. bailta and bilea).
P in Pali often occurs as the representative of a Sk. v ; as
paläpa, cJiapa—SV. paläca, $äta-, so a Sk. palea would in
Pali become palipa.

The curious form pali-patha (Dh. 73, 432) ‘ a miry road,
slough, quagmire,’ is by Childers referred to Sk. pari-
patha ; but Pali has pari-pantha in the sense of ‘ obstacle,
danger,’ so that the first element in palipatha is not pari, but
pali in the sense of ‘ muddy, miry.’ The Scholiast says that
palipatha metaphorically denotes ‘ lust ’ and the other klesas,
and thus corresponds closely to the sense of palipa in the
passages already quoted.

The root-meaning of pal seems to be ‘ grey, hoary,’ cf.
Sk. palita ‘ grey,’ palägni ‘bile’ (lit. ‘black-fire,’ mclanchölia),
pal-k-nl, Hindi palaknl ‘an old woman ;’ Gr. weXXo?; Lat. pallet).
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PATIFAMÄNA, CIKKHASSANTA, ÄCAMAYAMÄNA.

“Ditthapubbo paua tayä maharaja koci ahinä dattho manta-
padena visam pätiyamäno visanr cikkhassanto uddbam-adho
äcayamäno ” (Milinda-Panha, p. 152).

Of the three participles in the extract quoted above, the
editor says he “ can make nothing.”

(1) But may not patiyamana be referred to the
‘ to remove,’ meaning in the causative ‘ to expel, eradicate ’
(cf. the use of äkaddhati, Jät. iii. p. 297) ; or can it be
referred to the causal of pra-\-(it ' to cause to go forth, to
expel ’ ?

The old Sinhalese version renders it by baswana ladd&wa.
(2) Cikkhassanta must, I venture to think, be referred to

y/kshar ‘ to ooze out,’ and here signifies ' causing to ooze out.’
The Old Sinhalese version has sanhin duwana laddatca=.

‘ causing to run out softly.’
(3) Acamayamana, if the reading is correct, must be re-

ferred to y/cam, ‘ to rinse,’ with the causal sense of 1 to wash
out, purge, cleanse.’

Dr. Trenckner remarks that paccdcanf and dcanf mean ‘ to
resorb,’ and must belong to \/cam, though we find them
written paccacam3 and acanf. Here perhaps we ought to
read acamayamana, the cans. part, of acam°.

The Sinhalese version does not help us in its substitution
of ‘ temana laddäica,’ unless it means ‘ washing out,’ instead
of ‘ wetting’ or ‘moistening.’

The general sense of the passage quoted is by no means
difficult to make out, if we recollect that there were three
ways of treating a person who had been bitten by a snake :
(1) by causing the offending reptile to extract or ‘resorb’
the poison; (2) by muttering spells; (3) by the use of
drugs as emetics or purgatives.

We find some reference to these methods in Jät. i. p. 311 ;
iii. p. 297 ; Milinda Panha, p. 150.

In the first reference pace&camati (text has paccacamati) is
explained by kaddhati, and in the second äcam&mi is equiva-
lent to akaddhami.



88 NOTES AND QUERIES.

The Milinda Panha extract might be translated as follows :
“ But have you ever before seen, great king, a man who

has been bitten by a snake expelling the poison by means
of a spell-verse, causing the poison to ooze out, and [by
means of drugs] purging himself upwards and downwards.”

I now give the corresponding passage from the Old Sin-
halese version, by Hinati- Kumbara-Sumarigala- Unnänse :
(p. 191 of the 1877 Colombo edition) :

“ Maharajäneni wisa winäsa karana näwu mantra pada-
yakin, wisa bastcana ladd&wu, wisa sanhin duicana laddäicu,
wisa urddhädho bhäyayehi ausadha jalayena temana ladd&icu
nayaku wisin dasta karana laddäwu kisiwik topa wisin
daknä ladde daeyi.”

PILIKOLIKA.

Ptlikolika is equivalent to akkhigiithaka (Theri-Gäthä,
v. 395). The commentary gives pllika as the first part of
the compound, but makes no remark upon the second ele-
ment. Was the original pilikaiiUika or pilikactlika from
pllika-\- vellika ? Cf. Sk. ira-rillika ‘ a pimple.’

Pali has pilaka ‘ a boil, pustule ’ ; but this is the only
passage where pllikä is to be found. For avi—o see Diso-
disam. Is the Commentary right? can the word be referred to
jdli-kothaka? Cf. Hindi kotha, Sk. kotha ‘inflammation or
ulceration at the angles of the eyelids.’

PUNNAGIIATA.

This term is mentioned in connection with festival decora-
tions (see Jät. i. p. 52; Eng. Trans, p. 66). Prof. Rhys
Davids renders it a ‘ well-filled water-pot.’ It occurs again
in the Dipavariisa, vi. 65 ; xiv. 30 : punnaghatam subham
[thapayantii], translated by Dr. Oldenberg as 1 auspicious
brimming jars’ (Dham. p. 149 ; Mahavamsa, p. 193). I find
punnapatta=punnaghata in the Putimaihsa Jätaka, iii. p. 535,
where I have translated it by ‘ the flowing bowl, the full
bowl,’ and have added the following note of explanation :
“ The full bowl was a lucky omen. It sometimes denoted
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a box crammed, with presents to be distributed at a feast ”
(Folklore Journal for Jan. 1885).

PUPPHA-CHADDAKA.

Ahosim puppha-chaddako (Thera-Gäthä, v. 620). Puppha-
chaddako ‘ a flower-seller, garland or nosegay-maker.’ Cf.
Sk. pushpalaoa ‘ a nosegay-maker.’

Puppha-chadda-kamma is mentioned as one of the ‘ low ’
occupations in the Suttavibhaiiga, ii. 2. 1. Chaddaka in
rüpiya-chaddaka has a different signification.

PONTI.

This occurs in Theri-Gäthä, v. 422. The Com. shows we
must read poti ‘ cloth,’ cf. L.’s reading, pothi. But ponti
might be a dialectic form, cf. Marathi bontha=‘ a cloth
thrown over the head and body as a cloak.’

BUBBULAKA.

“ Vattani-r-iva kotar’ ohitä majjlie-bubbulakä saassukä”
(Theri-Gäthä, v. 395).

The Commentator explains majjlf by “akkhidala-majjhethi-
tajalabubbalasadisä.”

The only meaning that is given by Childers to bubbulakä
is ‘ bubble.’ Cf. Sanskrit budbuda, ‘ pupil of the eye,’ and
Marathi bubiila, bubala, ‘the eyeball, the pupil and iris.’

BHA-KÄRA, YA-KÄRA.

These terms occur in the Suttavibhaiiga Pae. ii. 2. 1
amongst the ‘ low ’ terms of abuse (lilno akkoso) ; cf.
Marathi ca-karl, a cant term for ‘ a backbiter,’ and bak-
bhaka, bakbaka ‘ gabbling, chattering,’ bhupakära ‘ the
whoop of monkeys,’ bhokära, a contemptuous term for the
mouth or face when distorted by bellowing or yawning.
The term kätakotacikä (Päc. ii. 2. 1), another term of abuse,
is explained by the Commentary as a compound in which
kata = prurisa-nimitta, kotacika = ifthi-nimitta, cf. Hindi
kdda—pudendum virile (compare Tela-kat-g. verse 79).
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BHAKUTI, BHÄKCTIKA.

In the Suttavibhanga I. Sangh xiii. 1. 3. we find bhäkutika-
Ihakutika ‘frowning severely/ and abbh&kutika ‘smiling’ (i.e.
‘ not frowning

Dr. E. Müller (Päli Gr. p. 11) says bhäkuti=Sk. bhrükuti
‘ eye-brow/ but in the passage referred to it must signify
‘ a frown ’ ; cf. Marathi bhrukuti ‘ a frown, contraction of
the brows.’

We also find bhakuti=Sk.. bhrukutl in Jät. No. 329, p. 99 :
“ Cäleti kannam bhakutim karoti,” spoken of a monkey that
wriggles its ears and frowns in order to frighten the young
princes in the palace of Dhananjaya.

The translators of the Vinaya Texts have wrongly rendered
“ kväyam abalabalo viya mandamando viya bhäkutibhäku-
tiko viya” (Cullav. i. 13. 3) : “ Who is this fellow like a
fool of fools, or like an idiot of idiots, or like a simpleton
of simpletons ? ” It should be “ Who is this fellow (coming
along) as if (he were) very feeble, as if very sluggish and as
if frowning severely?”

Buddhaghosa explains it by sahkutita-mukhataya ; he
seems to have got this meaning out of uttanamukha. See
note on Sankutika.

BHÜMISISA.

This word occurs in Dipavamsa, xv. 26, and Dr. Oldenberg
translates it by ‘ hill.’ In Jät. ii. p. 406 it seems to mean
the highest point of sloping ground.

BIIENDU on GENDU?

In Jätaka iii. No. 359, p. 184, we find the compound
“ ratta-kambala-Mcnif«,” for which there is the variant read-
ing “ ratta-kambala-t/earf«,” with which we may compare
“ ratta-kambala-j3i(»J«0 ” (Jät. i. No. 12, p. 149).

Prof. Davids translates, ‘a cluster of (red) kamala- flowers ’
(see Jät. i. No. 72, p, 319). In Thera-Gäthä, v. 164, we find
sata-bliendu (explained by the commentary as “anekasata-
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niy y filio") , for which, we find the variant reading sata-gendu
(see Jät. ii. p. 334).

It is quite possible in Sinhalese MSS. to mistake bhendu
for gendu. The question is, however, which is the correct
reading ? I am inclined to read gendu in all cases, and to
compare it with gedu-ka ‘ a ball.’ The meaning of gendu in
“ratta-kambala-grfWw” must be ‘a tuft, tufted ball,’ or ‘cluster,’
cf. Marathi genda ‘ a tufted head of flowers like the globe
amaranth.’ It also signifies ‘ a knob, a boss of silk or silver,’
and this meaning seems to explain bhendu (i.e. gendu) in
bhendu-pilandhanani (Jät. i. No. 93, p. 386).

Cf. Sinhalese gedi ‘a ball,’ and gedige ‘an ornamental arch.’

MAMSASÜLA.

Mamsasula occurs in the Sasa-Jatäka. In my translation
of it,1 I have, in following Childers, wrongly translated it by
‘ spit ’ instead of ‘ a bit of roasted meat,’ corresponding to
Sk. stilyam&msa ‘roasted meat’ (see Jät. iii. p. 220, 11. 13,
15, 16).

Stila means a stake, the impaling stake, also a skewer, spit,
but it also represents a form sulla— Sk. stilya (see Jät. iii.
p. 220, 1. 16). In fact, Päli stila represents English stake
and steak. So Päli miila stands for Sk. miila and miilya.

It is curious to find that Childers omits the very common
phrase süle uttäseti ‘to impale’ (Jät. i. pp. 326, 499, 500).

Fausböll has müde ävuniteä (J. iii. p. 35, 1. 11), for which
we ought to” read (nimbassa) stile . . . &ninitc&, corresponding
to appenti nimbäsiilasmim (Jät. iii. p. 34, 1. 26).

MARUMBA.

For examples of the use of this term see Mahävamsa,
p. 169, 1. 8;  Dipavaihsa, xix. 2. Dr. Oldenberg says, “ I
cannot define the exact meaning of marumba. Tumour
translates this word by ‘ incense,’ which is decidedly wrong.
To me it seems to mean something like ‘ gravel.’ ” It

1 Folklore Journal for Nov. 1884
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generally occurs in combination with pdsana, sakkhara and
kathala (Suttavibhanga ii. Pae. x. 1.1). In the Milinda-Panha,
p. 197,1 we find khara ‘ sharp ’ 2 applied to marumba. It may
be compared with Marathi niuriima 'a kind of fissile stone ’ ;
Hindi murauia ‘ a kind of gravelly soil.’

MUCCHATI, MUCCHETI.

Childers quotes muccati in the sense of ‘ to curdle,’ under
muncati (y/ nine), but perhaps we ought to read mucchati,
from the y/ murcch. lie has no example of niucch, in the
sense of ‘ to tune.’ cf. tlnam mucchetra, Jät. iii. p. 188.

Cf. “ Musila vinä vädako pi vinam uttaraa-mucchanaya muc-
cheti'ä vädesi ” (Jät. ii. p. 249, 11. 2, 7, 13).

“ Vinam muccheti” (Jät. iii. p. 188).

MUTT II ASSATI.

In the first volume of his Dictionary Childers, influenced
no doubt by the use of the root muh and its derivatives,
made mutlha to be another form for miilha or muddha. In
the additional matter appended to the second part of the
Dictionary he refers it, on account of pamuttha, to the root
mush.

The translators of the Vinaya Texts, Mahävagga, x. 3, in
a note on pari-muttha (bewildered), also lend their support to
this etymology of muttha (though Sk. parimush usually means
‘ to steal ’), and refer to the Sanskrit mushitd-smriti in Kathä-
Sarit-Sägara, 66 :—

“ Atha ’ekadä ’anupäsyaiva samdhiyam askhälitänghrikah
sa sushaväpa Nalah päna-madena w«.s7//7«-smritih,” i.e. ‘Nala
lost his senses through drunkenness and forgot to say his
evening-prayer and to wash his hands.’

But Pali, as far as we can judge from the printed texts,
does not use mutthassati in this sense.

1 In this passage uvatta = ‘ whirlpools,’ gaggalaka ‘eddies,’ Tanka ‘bends,
windings ’ ; but I can make nothing out of cadika. One MS. has vadika, but
ought we not to read velika ‘ surges ’ ?

2 Is this an error for kathala ?
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Sati in Buddhist phraseology had acquired for the most
part a higher meaning than ‘ senses ’ or ‘ involuntary con-
sciousness,’ and denoted ‘ attention,’ that was under the
control of the will, as seen in such phrases as kayagata sati,
‘meditation on the body,’ marana-satim bhafeti=‘ to dwell
on the thought of death,’ sati-j>atthana=( earnest meditation,’
sati-sdntpgjanna=‘ mindfulness and thoughtfulness.’ In fact
the use of the English mind in the sense of ‘to remember,’
and ‘ to attend,’ suggests ‘ mindful ’ and ‘ mindfulness ’ as fit
renderings of sata and sati (in sato sampajaiino, asaiicicea
asatiya). JlTulthassati, ‘inattentive, unmindful,’ is opposed
to upatthasati (in the Sallekha-Sutta), ‘ attentive, mindful,’
just as mutthä sati (Thera-Gäthä, v. 98, 99) is opposed to
upatthä sati. “ Satim patthapetum ” = ‘to fix the attention.’

The correct expression in Pali for ‘ to lose one’s senses
through drink,’ is visanni iiofi, and tisannlbhuta — Sanskrit
mushita-smriti.

(1) “Apätabbayuttakam pivitvä visannibhuta satim pattha-
petum asakkontä” (Jät. i. pp. 362; see tisaniil honti, lb.
p. 361 ; risanni l;ati a, lb. p. 269).

(2) “Yathä bhandam gahetva madhum pivanto tisamino
hutvä sisam ukkhipitum na sakkonti” (Thera-Gäthä, p. 181).

“ Satim paccupatthäpetum asakkonto ” is used of a person
who, through grief on account of loss of wealth, is unable to
have command over his feelings (Jät. i. p. 353).

At one time I thought that muftha might be another form
of muecluta, from the root murcch, just as we find ussita for
ucchita—ucchrita, and ittha — icchita. Now a form massati
does actually occur in Cullavagga, x. 8, in connection with
the feminine muffhassatint,1 for which we find a variant
reading mityJiati (see Cullavagga, p. 327), which shows that
there existed some confusion between the two forms.

The reading pammuttha (Dhammapada, pp. 247, 248 ;

1 Tassa mutthassatiniya gahito-gahito mussati.
Upalavanna, had such an uuretentive memory that she forgot the Vinaya,

though it was frequently repeated to her.
In the Mahavagga we find sati-vcpuUapatto applied to one who had regained

full possession of his faculties.
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Jät. iii. 511 T) seems to be an orthographical error for
sammuttha. Dr. Oldenberg always prints sammuttha, with
the variant reading pamuttha (Suttavibhahga i. Pae. i. 2. 6 ;
and pp. 165, 275).

In the Puggala Pannatti, pp. 21, 25, we find, as a synonym
of sati, the term sammussanata, which must be referred to
a Pali verb mussati, which, as we have already seen, does
occur. See Sutta Nipäta, iv. 7. 2.

On looking over the Dhatu-manjusa I find mus ‘to steal,’
and mus ‘to wander [in mind] ’ explained by sammose (cf. sati-
sammosa,1 2 Milinda-Panha, p. 266 ; Sept Suttas Palis, p. 248 ;
Puggala Pannatti, iii. 7), midanmhe.

This mus ‘ to wander, to be bewildered,’ must, we
venture to think, be referred to Sk. mrish vergessen vernach-
lässigen, sich aus dem sinne schlagen (B. and R.). Sk.
mrishä becomes in Pali musa, so that there is no difficulty in
regard to the regularity of its form. In Prakrit we find
pamhusdi, pamhutlhcr, pamhattha34 (Rävanavaha, 6. 12.), which
Dr. E. Miiller, following P. Goldschmidt, refers to C smrish
(Pali Gr. pp. 57, 58).

RINDI.

“ Pinavattapahitauggatä ubho sobhate su thanaka pure
mama

Te rindi va lambante ’nodakä ” (Theri-Gäthä, v. 265).
The editor says, “ I am unable to make out the correct

reading.” Dr. Pischel has laid his readers under great
obligations by his liberal quotations from the Commentary,
without which no emendations could be attempted.

The Comment explains te rindi as follows :—
“ Thertti* m lampantanodakä ti | te ubho pi me thana

anudakä galitajalä venudandake thapitam udakabhasmä viya
lambanti.”

1 A foot-note gives the reading pamtdtha.
2 Cf. sammoha in this sense (Puggala Pannatti, p. 21).
3 In Rav. xi. 58, iv. 42, it is glossed by pramushlta.
4 This seems a niispelling for te riti, i.e. te ritti.
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The various readings for te rindi are theelti, theriti, therindi,
terindi, therlhi, from which, we might construct the readable
te ritt' tea lambante, etc.

But te rittlca is for te ritta ita, a long vowel being elided
before ita. Cf. mil palujjiti for ma palujje iti (Mahäparinib-
bäna-Sutta, p. 36; see Childers, “On Sandhi in Pali,” 105. 15).

Ritta of course refers to tiianaka, and means ‘ empty, dry,’
and this is supported by the comment, which describes the
breasts of the Theri as containing no moisture, and hanging
like dry water-bags at the end of a bamboo-stick (-bhasma
in the Com. is a blunder for -bhastra).

Ritta and rittaka are common terms for ‘ empty ’ from the
root rifle (not in Childers). See Theri-Gäthä i. 93, p. 183 ;
Jät. iii. p. 492.

LAKUTA.

Lakuta ‘a club ’ (Milinda- Panha, pp. 367, 368) ; cf. Hindi
lakuta ‘ a stick ’ ; Sk. laguda ; Pali lagula ; Marathi lakiida,
lahküda.

VAGGULI-VATA.

See Note on APASSENA.
Vagguli-tata seems to mean the ‘ swinging-penance,’ and

answers to Marathi baguda ‘ a religious mortification.’
“Swinging by means of a hook introduced under the muscles
of the back, from a cross piece passing over a post either
planted in the ground or fixed on a moving cart.”

VAJJHA.

Fh/z’/w-sükariyo, i.e. ‘barren old sows’ (Jät. ii. p. 406, 1. 5).
The more usual form is caiijha (Jät. iii. p. 426 ; Suttavi-

bhanga, ii. p. 70).

VAMBHETI OR VAMHETI.

Dr. Oldenberg always prints tambheti (see Suttavibhaiiga
Saiigh. iii. 3. 1 ; Thera-Gäthä, v. 621).

It is often used in contrast to ukkamsefi, as “ n’eva attanam
ukkamseti no param tambheti” (Aug. Nik. pt. iv.).
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Prof. Fausböll prints ramJieti, cf. “Parassa ce vamhayitena
hino” = ‘if one becomes low by another’s censure’ (Sutta
Nipäta, v. 905). ‘ Khuihsenti ramhenti’ (Jät. i. p. 191).

In Jät. i. p. 356, 11. 3, 6, 10, ramheti signifies ‘to boast,’
and in Jät. i. p. 359, ?w»7?«=pavikatthita, vikatthita.

Prof. Senart compares nirvamhani in Mahävastu, p. 314,
with ramheti, and this would doubtless be all right if vrimh
‘ to roar,’ or vaiigh ‘ to blame,’ were the true root, but I think
the MSS. are in favour of fambh°. In an excellent MS. of
the Apadäna, in my own possession, I always find rambh°,
and not ramlf.1

Professor Fausböll also prints sumbami for sumbh° and
asiimhi for äsumbhi (Jät. iii. p. 185 ; Jät. iii. p. 435) ; but
see äsumbh° (Suttavibhanga ii. Päc. viii. 1, p. 265), nisumbh°
(Thera-Gäthä, v. 302).

VIDAMSETL
Just as the roots ghrish and hrish give rise to ghamsati and

Jiamsati, so, in later texts, we find vidamseti for the more
usual eidasneti.

“ Pavittho padipo andhakäram vidhameti, obhasam janeti,
älokani ridamseti, rüpäni päkatäni karoti ” (Milinda-Panha,
p. 39).

Pilandhanam ridamsentl (Theri-Gäthä, v. 74, p. 131).
Cf. älokaii ca dassessami (Dipavamsa, xii. 31).

VILÄPANATÄ.
This word occurs as one of the synonyms of mutthasacca

(Puggala Pafinatti, p. 25), while atilapanata is that of sati.
These must be referred to the y/ll, cf. apiläpana (Milinda-
Panha, p. 37). See Dr. Rhys Davids’ note on upalapanä at
Mahäparinibbäna Sutta, i. 95.

VIS1YATI.

“Kämam bhijjatu ’yam käyo manisapesi visiyarum” (Thera-
Gäthä, 312). Visiynti is not in Childers; it means ‘to be

1 We find pariwmiblP in Jät. iii. p. 347.
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reduced to atoms, to be broken to pieces,’ from the root gri=
gar, cf. Mahavastu, p. 23 : —

“Te däni narakapälä kasya däni yuyam atra sanjnäpaya-
mänä pratyudgaccbatheti tarn praharanti yatba dadhighatika
evam ciryanti eigiryanti,” cf. seyyasi, viseyyasi, visinna (Jät.
i. 174 ; Dh. 147).

VEGHA-MISSAKENA.1

This is confessedly a difficult word to deal with. Dr.
Rhys Davids says its meaning is not clear, and for it he
adopts another reading. It occurs in the iMahaparinibbana
Suita (ed. Childers, p. 22) :

“Seyyathapi Ananda jarasakatam vegha-missakena yäpeti
evam eva kho Ananda vegha-missakena manne Tathägatassa
käyo yäpeti.”

This passage Dr. Rhys Davids translates as follows :
“ And just as a worn-out cart, Ananda, can only with much

additional care be made to move along, so methinks the body
of the Tathagata can only be kept going with much additional
care ” (Buddhist Suttas, in “ Sacred Books of the East,” vol.
xi. p. 37).

The translator prefers the reading of the Burmese MSS.
vekha-missakena, and takes vekha to be a shortened form
of Sanskrit avekshä ‘care,’ a most ingenious way of getting
some meaning out of the word. Buddhaghosa, however,
gives a different explanation of it. His word's are :

“ vegha-missakena ti bähabandhana - cakkabandhanädinä
patisankharanena vegha-missakena.”

The commentator evidently understood regha in the second
part of the sentence (as it stands in the text) in a meta-
phorical sense :

“ manne ti jarasakatam viya vegha-missakena marine yäpeti
arabatta - phala - veghanena catu - iriyäpathä - kappanam hoti
nidasseti.”

The word seems to be used metaphorically, however, in
the following verse, where regha° is an adjective:

See Academy, Oct. 4, 1884, No. 648.
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“Ye kbo te regha-missena nänatthena a kammuna manusse
uparundhati pharusupakkamä janä t< pi tath’ eva kiranti
[.sic] na hi kammam panassati” (Thera-Gäthä, ed. Oldenberg,
p. 20, 1. 143).

The learned editor offers no note of explanation beyond
the quotation from the commentary, (“ ceghamissenä ti va-
rattakkhandhädinä silädisu m//z«-danena ceghamissenä ti päli
so ev’ attho”), and refers to Dr. Rhys Davids’s Buddhist
Suitas.

Looking for the present only to the interpretations of the
commentaries, it is evident that vegha is to be explained by
‘ band,’ ‘ tie ’ (bandhand), or by ‘ bit of leather,’ ‘ thong,’
‘strap,’ etc. (raratta-kkhandädi). According to Buddha-
ghosa, an old cart had to be kept from dropping to pieces
by lashing of the shafts and wheels with pieces of string,
rope, leather, etc. It seems to have been an ancient usage,
and still survives, if the following description of “ Riding in
a Dak ” is to be relied on :

“ It is interesting to see the nondescript vehicles —crazy
concerns, with plank trucks, bamboo frames, and not a pin,
bolt, or scrap of iron about them, the pieces of the rickety
things all tied together icith ropes and strings. With a knife
we could in two minutes make one of them as complete
a ruin as Holmes’ ‘One-horse Shay ’ ” (Our New Way Round
the World, London, 1883, p. 129).

We cannot, I venture to think, explain regha-missakena,
according to the Sumangala Viladnl, both literally and
metaphorically in one and the same passage without de-
stroying the balance of the whole sentence, and spoiling the
comparison intended by Buddha between an old cart and the
enfeebled body of an old man. The translation from the
Pali already quoted might be amended somewhat as follows :

“And just as an old cart, Ananda, is kept going by lash-
ings of ropes, etc., so methinks the (enfeebled) body of the
Tathägatha is only kept up (or supported) by bandages,
ligatures, etc.”

The body of an old man would need some protection from
heat and cold, hence the use of a bandhana. The modern
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Hindus, for instance, protect their faces by the use of the
dhatha-bandhna, the “dhä tha”  being (according to Bate’s
Hindi Dictionary) “ a handkerchief tied over the head
and ears.”

But how about the curious form veghu ? What are its
etymological connections ? With Dr. Davids, I unhesi-
tatingly adopt, for other reasons than his, the Burmese
reading tekha, or rather tekhha, and would refer it to San-
skrit teshka, ‘ a noose, lasso ’ (with lasso compare English
lace and lash). Böhtlingk and Both give only two references
for the use of teshka (Qat. Br. iii. 8, 15, and Katy. Qr. vi.
5, 19). On referring to the second quotation, I find that the
commentator explains vcshka by gala-veshtaka.

The change of shk to kkh is quite regular, cf. Sanskrit
nishka and Pali nikkha. Etymologically, vekkha is equivalent
to vinculum, and must be referred to the root vik ' to bind,’
preserved in Sanskrit resld, Latin vincire, etc.

Professor Kern says : “ It seems to me somewhat doubtful
whether the Pali word regha must be considered to repre-
sent a bad reading. So far as I am able to judge, regha
is quite correct as to its form, and admits of a ready ex-
planation. I would venture to take it as the equivalent of
Sanskrit vighna, ‘ difficulty, trouble,’ so that the meaning of
the well-known passage in the Mahaparinibbäna Sutta would
come to this: ‘just as an old cart moves with difficulty,
so does the body of Tathagata.’ JUissakena is here used
adverbially, whereas veghamissa in Thera-Gäthä, as quoted
by Dr. R. Morris, is an adjective, meaning, if I am not
mistaken, ‘ molesting, troublesome.’

“Instances of Sanskrit ‘i’ passing into Prakrit ‘e,’ es-
pecially in syllables which are long, naturally or by position,
are not wanting, e.g. Sanskrit aptda, but Prakrit and Pali
ävelo, arela ; ldr$a becomes edisa, eri*a ; for Vifvabhd, Vi ra-
mitra, Vigvantara, Pali shows Vessabhü, Vessämitta, Vessantara.
In Prakrit we find penda as a substitute to Sanskrit pinda,
and in one of the inscriptions at Barhut Anadhapedika for
Anathapindika. By a similar process Sanskrit vighna will
become viggha, veggha, vegha, or viggha, vigha, vegha. The
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change of the original vowel sound points to a tendency in
some dialects to pronounce the ‘ i ’ in the manner of the
English ‘i,’ e.g. in ship, and the Dutch short vowel in the
corresponding word schip, the plural of which is sounded
schepen, with a lengthened ‘ e.’

“There are a few instances of a short ‘i’ passing into
e— e.g. in Pali mahesl, Sanskrit mahisthi, veha in vehagamana.
The discussion of these cases would be superfluous, as throw-
ing no more light on the word in question.

“ I  have tried to show that the change of vighna into vegha
may have taken place according to well-established phonetic
rules. I am, however, not prepared to uphold the theory
that vegha is necessarily the remote offspring of vighna ; for,
in the language of the Zend-Avesta, we meet with voighna,
where the particle showed itself in Guna form. It is just
possible that, along with the form vighna, there existed in
some Indian dialect another—veghna, which would correspond
to voighna, except in gender.”

To this I replied that “ If we were quite sure that vegha
has the sense of ‘ difficulty ’ or ‘ trouble ’ in the passages
already referred to, then Prof. Kern’s suggestion would be
perfectly convincing. Pali has the word viggha, which
Childers rightly refers to Sanskrit vighna : and it is quite
possible, too, for a präkritised variant vegha to have co-
existed along with viggha, for we have nekkha, as well as
nikkha (from ‘ niska ’), and inghäla and angora. But there
are one or two points that seem to militate against Prof.
Kern’s theory that vegha= ‘ difficulty.’

“ 1. The explanation of the two commentators quoted is
dead against it. Their interpretation, traditional though it
be, should count for something. My etymology is based
upon the remarks of the commentaries, and, if they are
wrong, my explanation and derivation fall to the ground.
I venture to think that ‘ binding ’ or ‘ obligatory ’ would suit
the context of veghamissena better than ‘ troublesome.’

“ 2. The force and appropriateness of the comparison seem
to be spoiled by the use of vegha in the sense of ‘ difficulty ’ ;
for would there not be a difficulty in keeping up or main-
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taming anything that was old and shaky ? Why should an
old cart be specially mentioned ? Why not an old bed, chair,
lamp, in fact anything old and rickety ?

“ It is possible to let the reading of the Sinhalese MSS.
stand as a variant of vekha or vekkha. Dr. Trenckner has
shown that Pali has such duplicates as lageti and laketi,
lagula and lakuta, chagana and chdkana,1 ptiligha and joaZf'A’Z/«,
Why, then, may there not have been a vegha as well as a
vekha ? 2 Perhaps the form vegha was preferred to vekha be-
cause, as sacrifices were an abomination to the early Buddhists,
they would not be anxious to preserve that form of the
word which would remind them of its true origin and con-
nexion with sacrificial rites.

“ Whether vegha or vekha be the correct form, or whether
it is to be explained as ‘ difficult,’ etc., must be left for those
more competent than myself to decide ; but Prof. Kern’s
explanation is valuable and suggestive ; and he certainly
proves that a Pali form vegha is a representative of Sanskrit
vighna.”

VERAMBA.

Veramba-vata seems to mean ‘a strong sharp cutting wind’
(see Jät. iii. pp. 255, 256, 484; Thera-Gäthä, vv. 597, 598).

The Jätaka contains a story of a conceited vulture that
flew beyond its proper range, and passing through the black-
wind, got under the influence of the veramba-wind and was
reduced to atoms (see Dhammapada, p. 163). A variant
reading gives terambha. The root seems to be rambh or
lambh ‘to roar, bellow,’ cf. Sk. rambhä ‘lowing.’

SADDHA.
At p. 84 of the “ Journal of the Pali Text Society,” for

1883, Mr. Bendall requests his readers “to cite any further
authority for saddha— tp-addha ” that they may come across.

1 Cf. Pali laJiira (not in Childers) ‘ a chain attached to a well,’ with Marathi
I- ngara (Mil. P. p. 378).

2 The literary Prakrits have mekha for meghay and Marathi has rcgha for
rekha, showing that gh and kh were unstable sounds, not accurately discriminated,
and showing a tendency to pass into h.
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The following instance is from Prof. Carpenter’s transcript
of the Ambattha-Sutta (i. 27, 28) : “ Api nu nam brähmanä
bhojeyyum saddhe vä thälipäke vä yanne vä pahune vä ti.”

Mr. Bendall says (Journal, p. 80) that “there must have
existed a various reading for the words pamuncantu saddham.”
We find this in the Päräyana-Sutta of the Sutta-Nipäta,
v. 23:

“ Yathä ahu Vakkali muttasaddho

Evam eva tvam pi pamuncayassu saddham.”
which is thus translated by Prof. Fausböll in “Sacred Books
of the East,” vol. x. p. 213 : “ As Vakkali was delivered by
faith, so shalt thou let faith deliver thee.”

Muttasaddha does not usually mean “ delivered by faith ” ;
that is expressed by saddha-vimutta.

Dr. Rhys Davids has another rendering of this passage in
his “Hibber t  Lectures,” p. 173.

SANKUTIKA OR SANKUTITA.

Sankutika, not in Childers, occurs in Jät. ii. p. 68, in the
sense of ‘cowering, squatting with knees up to the nose,
doubled up with cold.’ In Jätaka, ii. p. 225, we find
sankutito nipajji, where a various reading has sa\n~\kutiko for
sankutiko.

Buddhaghosa, in his comments on bhakutika bhakutika, has
sankutita ‘puckered, drawn up.’ Sankutika seems to be
correct, and may be compared with ukkutika ‘ crouching,
squatting on the haunches,’ cf. “ patikutito patisakki” (Culla-
vagga, vii. 3, 12).

SAMBÄDHA.

“ Ekaccä apagatavattha pakatabhibhaccha-sflw6dd/?fl7//?<b(<z
(Jät. i. p. 61).

Professor Rhys Davids (Jätaka, Eng. Trans, p. 81) trans-
lates the foregoing passage as follows :—“ Some with their
dress in disorder—plainly revealed as mere horrible sources
of mental distress.” But sambädhatthäna signifies ‘ private
parts,’ cf. sambädha — muttakarana (Suttavibhanga, ii. p. 260,
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Päc. ii. 2), pudendum muliebre, Sk. sambädhana. It also
occurs in Mahävagga, vi. 22. 1-3 ; Cullavagga, v. 27. 4.

HIRAHIRAM.

Hirahiram karoti signifies ‘to cut into strips.’ In Jät. i. p. 9,
“munja-tinam hirahiram katvä making (three) strips or
strings out of (the fibre of) munja-grass ’ as a girdle for the
bark-dress of an ascetic.

In Dham. p. 176, it seems to mean ‘ to ribbons, to strips.’
Childers gives no etymology. Can it be referred to a Sk.
hlra = ‘ strip, band,’ cf. Sk. hira—mekhala?

HURAM.

For huram in the phrase “ idha vä huram vä” (Kh. 7 ;
Dham. 4) various etymologies have been proposed.

Prof. Fausböll (Dhammapada, p. 409) suggests svaram.
Prof. Kern, according to Childers, ingeniously refers it to
Sk. aparam. Neither of these explanations accounts for the
initial h, which here seems to be organic, and therefore
unlike the h in hetam and heva, that ought to be written
h' etam and h’ eva.

The editor of the Dhammapada renders huram by ‘ illic,’
and he is no doubt right as far as the mere sense goes, for it
is opposed to h/Aa'here, in this world’; and the phrase "idha
. . . huram” is equivalent to "idha . . . }->ecca,” “idha . . .
paraloke.” 1

As paramhi is so often opposed to idha in the sense of
‘ in the other world,’ it seems very doubtful whether huram
can be a prakritised form of aparam. It would not be an
easy matter to quote any passage in Pali where apara has
reference to the other or next world.

Huram is a rare form occurring only, as far as we know,
in the poetical books, and may after all be an archaic term.

1 In our own language ‘ here and there ’ are used to denote ‘ this world and the
next ’ cf. Hymns .Ancient and Modern (225) :

“ Brief life is here our portion,

The tearless life is there.”
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Can it be referred to Sk. huruk (hiruk), a weakened form of
an original hurak ‘ out of sight, away.’ Cf. Sk. tiriyak and
manak with Pali tiriyam and manam.

IIURÄHURAM.

Hur&huram has generally been connected with the fore-
going huram. It occurs in v. 334 of the Dhammapada :—

“ Manujassa pamattacärino tanhä vaddhati mäluvä viya
so palavati hur&huram phalam iccham vä vanasmim vä-

naro.”
Prof. Fausböll renders this as follows
“Hominis socorditer viventis libido increscit mäluvä velut,

is currit hue et illite fructum desiderans sicut in sylva simia.”
Prof. Max Miiller renders it thus :—
“The thirst of a thoughtless man grows like a creeper;

he runs from life to life, like a monkey seeking fruit in the
forest.” 1

Gray’s version is nearly the same, and he translates hura-
huram by ‘ from one existence to another.’

The only authority for the renderings ‘from life to life,’ etc.,
is the commentator’s explanation bhate bhace (in various
rounds of re-birth). But this phrase is comparatively a
late one, cf. “Das’ime . . . käyänugatä dhammä bhace bhate
anudhävanti” (Mil. Panha, p. 253). In the older books too
the term sahdhamti is usually employed for samsarati (see
Sept Suttas Palis, p. 21).

Prof. Kern looks upon hur&huram as another form of Sk.
aparasparam, which we find in Pali as aparaparam, frequently
used with verbs of motion in the sense of ‘ on and on,’
‘ continuously.’ But, as Childers remarks, there are very
great difficulties in the way of this identification. Objection
too must be taken to Childers’ comparison of hurähhuram
with pihaläphalam, since we have no proof that hura was
ever employed as a noun in the sense of ‘ birth ’ or ‘ re-birth.’
If huram be an adverb, meaning ‘ yonder,’ then huram
huram like sigham sigham might become hurahuram, the

1 In the first edition Prof. Max Miiller translates hur° by ‘ hither and thither?
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nasal vowel being replaced by a long one, as in siha for
siinha and sarambha for samrambha. It is not very clear,
however, that huram, in the phrase “ idha rd huram N&,” has
any etymological connection with hur&huram.

The simile in v. 334 of the Dhammapada does not quite
bear out the explanation of ‘ from birth to birth,’ or ‘ in
various births.’ The monkey in seeking for fruit in a forest
does not run on continually from one state of life to another,
but he does run about eagerly, excitedly, and restlessly
from place to place intent on getting something to eat and
on satisfying the cravings of hunger.

The desire or lust of one who lives thoughtlessly increases
in this world and causes him to go about eagerly and
hankeringly in search of that, and that alone, which shall
satisfy his desire ; and we note too that in verses 333, 334,
‘loke’ occurs with reference to tanhd.

We may of course apply the terra ‘ running ’ metaphori-
cally to the thought of the careless liver, cf. “cittam ridhäcati
ekaggatam na labhati ” (Jät. i. p. 7). A good illustration
of tanhd causing people to run about eagerly in this life is
contained in Jät. ii. No. 260, “ ime sattä udaradutä tanha
tasena vicaranti-, tanha ca ime satte riedreti.” The whole
story is an excellent comment upon the word now under
consideration.

The meaning of hurahuram might be explained by ‘far
and wide,’ corresponding to an older urani uram, with in-
organic h ; but it is far more probable that it is of the same
origin as the Marathi ‘regretting, uneasy hankering,’
and signifies ‘ eagerly, hankeringly.’

ALLUSIONS TO JÄT AKA STORIES IN MANU.

In Mann, bk. iv. verses 30, 192, and 197, we have allusions to
the crane and cat as symbols of cruelty and craft, taken, doubt-
less, from two well-known old Hindu tales. The story of the
crane is the Baku Jataka, No. 38, i. 220. See Eng. transla-
tion by Dr. Rhys Davids, pp. 317-321 ; that of the cat is
the Bildra Jataka, No. 129, Fausböll, i. p. 460.
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There is also a reference to the cat in Manu iv. 195 :

“ Dharmadhvajo sadä lubdhacchädmiko lokadambhakah
vaidälavratiko jneyo himsrah sarväbhisandhakah.”

Dr. Hopkins notes that Medhätithi, one of the com-
mentators on Manu, says that some read the following
verse from the fourth book of the Mahabharata :

“ Yasya dharmadhvajo nityam suradhvaja ivo ’cchritah
prachannäni ca päpäni vaidalam narna tad vratam iti.”

With the foregoing we may compare the following verse
from the Bilära Jätaka :

“ Yo ve dhammadhajam katvä nigulho päpam äcare
vissäsayitvä bhütäni biläram näma tarn vatan ti.”

ONOMATOPOEIAS.

In Jät. iii. p. 223, we find the curious onomatopoeia ahiihä-
liya ‘a roar of laughter,’ cf. Sk halahala ‘ a shout’ ; hulahuli
‘ a joyful shout, or exclamation.’

Another word of this kind is daddabha and ddbhakka (Jät.
iii. p. 76) ‘ the pattering sound made by the falling of a bilva
fruit on the leaves of a palm-tree,’ hence the denom. dadda-
bhayati (lb. p. 77). Perhaps the V dabh ‘to deceive’ has
some connection with it ; cf. Maräthi dhab-dhaba ‘ used of
the sound of water dashing down from a height, of heavy
bodies falling rapidly.’

Kinakin&yati kinikinäyati ‘to ring like small bells’ (kin-
kini'), see Jät. iii. p. 315.

Surusiira, Gogerly says, ‘ sucking up food ’ ; Childers,
‘ a word imitative of the sound made when curry or rice is
eaten hastily,’ but gives no reference (see Pat. 22 ; Sekkhiyä
Dhammä 51 ; Vinaya Texts, part i. p. 65). In the Sutta-
vibhanga, ii. p. 197, it is used to represent the sound made in
drinking milk.

Kill ‘a splashing sound ’ (Jät. ii. p. 363 ; Jät. iii. p. 225) ;
‘a tinkling sound’ (Jät. ii. p. 397). Cf. Sk. kilakila ‘a sound
expressing joy.’

Capu capu is used to express ‘grunting at stool’ (see
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Khudda Sikkha, xvi. 5, p. 98); ‘smacking the lips’ (Pat.
50th Sekkhiyä Dhammä).

Ghurughur&yati ‘ snoring like a pig ’ (Jät. iii. p. 538).
Cf. murumura ‘a crunching sound in eating raw flesh’ (Jät.
i. p. 461) ; whence the denominatives murumurapeti, muru-
murupeti (Jät. iii. p. 134).

Hukku ‘ the noise made by a jackal ’ (Jät. iii. p. 113). Cf.
Maräthi huki, hukki, hüka ‘the cry of the jackal.’ Hindi
hukhuka ‘sobbing, crying.’

Kiki, sound made by monkeys (Jät. ii. p. 71).
Khatakhata, ‘ a noisy sound, chattering ’ (Mahävagga,

v. 63). The translators of the Vinaya Texts render it
‘ harsh tones.’ Cf. Sk. khatakhataya, ‘ to spring or issue
forth with a noise.’ Maräthi khatkhata, ‘ fuss, bother,
altercation, chattering.’

Vaggu, ‘a sweet sound made by a young peacock’ (Jät, ii.
p. 439).1

PARROTS AND HILL-PADDY.

“ The parrots brought nine thousand loads of hill-paddy,
■which was picked out by rats” (Dipavamsa, vi. 11,
pp. 42, 147).

On parrots furnishing ‘hill-paddy,’ see Jät. i. pp. 325, 327,
Mahävam. p. 22.

TRACES OF JÄT AKA TALES IN THE PAN JAB.

In the story of “ R&jä Ras&lii ” in R. C. Temple’s
LEGENDS or THE PANJÄB (p. 45), we have a very interesting
and curious variant of the Suvannakakka ta  J at aka (Jät.
iii. p. 293), in which a scorpion takes the place of the crotr,
and a hedgehog that of the crab in the Pali story. The
hedgehog kills both the scorpion (Kalir) and the serpent
(Talir). See Folk-Lore Journal, vol. iii. pt. 1, p. 243.

In WiDE-AwAKE STORIES we find a very inferior variant

1 Cbilders lias no instances of kujati—pavadati (Jät. ii. p. 439, v. 130).
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of the Vdnarinda Jataka (Jät. i. p. 278) under the title of
“ The Jackal  and the Crocodile.” In the Pali story it
is a monkey that outwits the crocodile. In the story of
“ The Jackal  and the Par t r idge”  we have a variant
of the Sumsumära Jataka (Jät. ii. p. 158). In the Panjäbi
legend the crocodile is outwitted by the partridge telling
the crocodile that “ the jackal is not such a fool as to take
his life with him on these little excursions; he leaves it at
home locked up in the cupboard.” In the Jataka tale it
is the monkey that pretends that it has left its heart behind,
hanging on an udumbara tree.
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THE DÄTHÄVAMSA.

NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMMASÄMBUDDHASSA.

PATHAMO PARICCHEDO.

1 Visäradam vädapathätivattinam
tilokapajjotam asayhasähinam
asesaneyyävaranappahäyinam
namämi satthäram anantagocaram

2 Tilokanäthappabhavam bhayäpaham
visuddhavijjäcaranehi sevitam
papancasafinojanabandhanacchidam
namämi dbammam nipunam sududdasam.

3 Pasädam attena pi yattha pänino
phusanti dukkhakkhayam accutam padani
tarn ähuneyyam susamähitindriyam
namätni sarigham muniräjasävakam

4 Vibhüsayam Kälakanägaranvayam
Parakkamo käruniko camüpati
gavesamäno jinasäsanassa yo
virülhim atthan ca janassa patthayam

5 Sudhämayukhämalapanduvamsajam
virülhasaddham muniräjasäsane
piyamvadam nitipathänuvattinam.
sadä pajänam janikam va mätaram
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6 Piyam parakkantibhujassa räjino
mahesim accunnatabuddhisampadam.
vidbäya Lilävatim icchitatthadam
asesalahkätalarajjalakkhiyam

7 Kumäram ärädhita-sädhumantinam
mahädayam Pandunarindavamsajam
vidhäya saddham Madhurindanämakam
susikkhitam pävacane kaläsu ca

8 Narindasunnam suciran ti-Slhalam
itippatltam ayasam apänudi
ciram panltena ca clvarädinä
susannate samyamino atappayi

9 Ciratthitim pävacanassa icchatä
katannunä vikkamabuddhisälinä
satTmatä candimabandhukittinä
sagäravam ten’ abhiyäcito aham

10 Sadesabhäsäya kavihi Sihale
katam pi vamsam jinadantadhätuyä
niruttiyä Mägadhikäya vuddhiyä
karomi dipantaraväsinam api

11 Jino yam iddhe Amaravhaye pure
kadäci hutväna Sumedhanämako
savedavedangavibhägakovido
mahaddhane vippakulamhi mänavo

12 Aham hi jätivyasanena pilito
jaräbhibhüto maranena otthato
sivam padani jätijarädinissatam
gavessayissam ti raho vicintiya

13 Anekasarikham dhanadhaniiasampadain
patittbapetvä kapanesu duccajam
anappake pemabharänubandhino
vihäya mitte ca sute ca bandhave

14 Pahäya käme nikhile manorame
gharäbhinikkhamma Himäcalantike
mahidharam Dhammikanämavissutam
upecca nänätaruräjibhüsitam

15 Manonuküle suraräjanimmite
asammigänam agatimhi assame
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nivatthaciro ajinakkhipam vaham
jatädharo täpasavesam aggahi

16 Susannatatto parimäritindriyo 1

phaläphalädihi pavattayam tanum
gato abhinnäsu ca päramim vasl
tahim samäpattisukham avindi so

17 Susajjite Rammapurädhiväsinä
mahäjanen’ attamanena ai'ijase
pathappadese abhiyantam attano
anitthite yeva Sumedhatäpaso

18 Agädhaneyyodadhipäradassinam
bhavantagum nibbanatham 2 vinäyakam
anekakhinäsavalakhasevitam
kadäci Dlpankarabuddham addasa

19 Tato sasanghassa tilokabhattuno
pariccajitväna tanum pi jivitam
pasärayitväna jatäjinädikam
vidhäya setum tanum eva pallale

20 Anakkamitvä kalalam mahädayo
sabhikkhuko gacchatu pitthiyä iti
adhitthahitväna nipannako tahim
anätham etam ti-bhavam samekhiya

21 Dayäya sancoditamänaso jane
bhavannavä uddharitum dukhaddite
akäsi sambodhipadassa pattiyä
mahäbhinlhäram udaggavikkamo

22 Atho viditvä vasino tarn äsayam
adäsi so vyäkaranam mahämunl
tato puram tamhi Tathägate gate
sayam vasi sammasi päramigune

23 Tato ca kappänam alinavikkamo
asankhiye so caturo salakkhake
tahim tahim jätisu bodhipäcane
visuddhasambhäragune apürayi

24 Athäbhijäto Tusite mahäyaso
visuddhasambodhipadopaladdhiyä

1 M. parivärita. 2 B. nibbanathani.
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udikkhamäno samayam dayädhano
ciram vibhütim anubhosi sabbaso

25 Sahassasankhädasacakkavälato
samägatänekasurädhipädihi
udaggudaggehi jinantapattiyä
sagäravam so abhigamma yäcito

26 Tato cavitvä Kapilavhaye pure
sadä sato Sakyakulekaketuno
ahosi Suddhodanabhümibbattuno
Mabädimäyäya mahesiyä suto

27 Vijätamatto ’va vasundharäya so
patitthahitväna disä vilokayi
tadä ahesum vivatanganä disä
apüjayum tattha ca devamänusä

28 Adliärayum ätapaväranädikam
adissamänä va nabhamhi devatä
padäni so satta ca uttarämukho
upecca nicchärayi väcam äsabhim

29 Yathattha-Siddbatthakumäranämako
mahabbalo yobbanabäriviggaho
ututtayänucchavikesu tisu so
’nubbosi päsädavaresu sampadam

30 Kadäci uyyänapathe jarähatam
tatbäturam kälakatam ca samyamim
kamena disväna virattamänaso
bbavesu so pabbajitum akämayi

31 Sapupphadipädikarehi rattiyam
purakkhato so tidivädhiväsihi
sa-Channako Kanthakaväjiyänato
tato mahäkaruniko ’ bhinikkhami

32 Kamena patväna Anomam äpagam
sudhotamuttäphalahärisekate
patitthahitvä varamolibandhanam
sitäsilünam gagane samukkhipi

33 Patiggahetvä tidasänam issaro
suvannacangotavarena tarn tadä
tiyojanam nilamanihi cetiyam
akäsi cülämanim attano pure
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34 Tato Ghatikärasarojayoninä
samähatam dhärayi ctvarädikam
atho sakam vatthayugam nabhatthale
pasatthavesaggahano samukkhipi

35 Patiggahetväna tarn ambujäsano
mahiddhiko bhattibharena codito
sake bhave dvädasayojanam akä
manihi nllädihi dussacetiyam

36 Susannatatto satimä jitindriyo
vinitaveso rasagedhavajjito
cha häyanän’ eva anomavikkamo
mahäpadhänam padahittha dukkaram

37 Visäkhamäsass’ atha punnamäsiyam
upecca mülam sabajäya bodhiyä
tinäsane cuddasahatthasammite
adhitthahitvä viriyam nisajji 1 so

38 Avattharantim vasudham ca ambaram
virupavesaggahanena bhimsanam
pakampayanto sadharädharam mahim
jino padose jini märavähinim

39 Suräsurabrahmaganehi sajjite
jagattaye pupphamayagghikädinä
pavattamäne suradundubhissare
abujjhi bodhim rajanlparikkhaye

40 Tadä pakampimsu saselakänanä
sahassasankhädasalokadhätuyo
aganchi so lonapayodhi sädutam 2

mahävabhäso bhuvanesu patthari
41 Labhimsu andhä vimale vilocano

sunimsu sadde badhirä pi jätiyä
lapimsu mügä vacanena vaggunä
carimsu khelam padasä ’va pangulä

42 Bhavimsu khujjä ujusommaviggahä
sikhi ’pi nibbäyi avici-ädisu
apägamum bandbanato pi jantavo
khudädikam petabhavä apakkami

1 B. nisajja. sädhutam.
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43 Samimsu rogavyasanäni päninam
bhayam tiracchänagate na pilayi
janä ahesum sakhilä piyamvadä
pavattayum koncanadam matangajä

44 Hayä ca hesimsu pahatthamänasä
nadimsu sabbä sayam eva dundubhi
ravimsu dehäbharanäni päninam
disä pasidimsu samä samantato

45 Paväyi mando sukhasitamäruto
pavassi megbo pi akälasambhavo
jahimsu äkäsagatim vihangamä
mahirn samubbhijja jalam samutthahi

46 Asandamänä ’va thitä savantiyo
nabbe virocimsu asesajotiyo
bhavä ahesum vivatä samantato
janassa näsum cavanupapattiyo

47 Samekkhatam nävaranä nagädayo
paväyi gandho api dibbasammato
dumä ahesum phalapupphadhärino
ahosi channo kamalehi annavo

48 Thalesu toyesu ca pupphamänakä
vicittapuppbä vikasimsu sabbathä
nirantaram pupphasugandhavutthiyä
ahosi sabbam vasudhambarantaram

49 Nisajja pallahkavare tahim jino
sukham samäpattivihärasambhavam
tato ’nubhonto suciräbhipatthitam
dinäni satt’ eva atikkamäpayi

50 Samuppatitvä gaganangannm tato
padassayitvä yamakam mahämuni
sa pätihlram tidivädhiväsinam
jinattane samsayitam niräkari

51 Ath’ otaritväna jayäsanassa so
thito va pubbuttarakannanissito
dinäni sattänimisena cakkhunä
tarn äsanam bodhitarum ca püjayi

52 Ath’ antaräle manicankame jino
thitappadesassa ca äsanassa ca
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mahärahe devavaräbhinimmite
dinäni satt’ eva akäsi cankamam

53 Tato disäyam aparäya bodhiyä
upävisitvä ratanälaye jino
samantapatthänanayam vicintayam
dinäni satt’ eva sa vitinämayi

54 Viniggato satthu sarlrato tadä
jutippabandho patibandhavajjito
pamänasufifiäsu ca lokadbätusu
samantato uddham adho ca patthari

55 Vatassa müle Ajapälasafifiino
sukharn phusanto pavivekasambhavam
vinäyako satta vihäsi väsare
anantadassi suraräjapüjito

56 Vihäsi müle Mucalindasäkhino
nisajja bhogävalimandirodare
vikinnapupphe Mucalindabhogino
samädhinä väsarasattakam jino

57 Dume pi Räjäyatane samädhinä
vihäsi rattindivasattakam muni
sahassanetto atha dantaponakam
mukhodakafi cäpi adäsi satthuno

58 Tato mahäräjavarehi äbhatam
silämayam pattacatukkam ekakara
vidhäya mantham madhupindikam tahim
patiggahetväna sa vänijähatam

59 Katannakicco saranesu te ubho
patitthapetväna Tapassu-Bhalluke
adäsi tesam abhipüjitum sakam
parämasitväna siram siroruhe

60 Vatassa müle Ajapälasafinino
sahampatibrahmavarena yäcito
janassa kätum varadhammasangaham
agafichi Bäränasim ekako muni

61 Gantvä so dhammaräjä vanam Isipatanam safifiatänam
niketam

pallankasmim nisinno tahim avicalitatthänasampäditamhi
äsälhe punnamäyam sitaruciruciyä jotite cakkaväle
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devabrahmädikänam duritamalaharam vattayi dhamma-
cakkam

62 Sutvä saddhammam aggam tibhuvanakubaräbhoga-
vittbärikam 1 tarn

Annäkondannanämadvijamunipamukhattbärasabrahma-
kotl

aniiäsum maggadhammam parimitarabite cakkaväle uläro
obhäso pätubhüto sapadi bahuvidham äsi accherakam ca

PATHAMO PARICCHEDO

1 B. “vitthäritam.
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DUTIYO PARICCHEDO.

1 Tato patthäya so satthä vinento devamänuse
bodhito Phussamäsamhi navame punnamäsiyam

2 Lankam ägamma Gangäya tire yojanavittliate
Mahänägavanuyyäne äyämena tiyojane

3 Yakkhänam samitim gantvä thatväna gagane tahim
vätandhakäravutthlhi katvä yakkhe bbayaddite

4 Laddhä bhayehi yakkbehi tehi dinnäya bhümiyä
cammakhandam pasäretvä nislditväna tankhane

5 Chammakhandam padittaggijälamäläsamäkulam
iddbiyä vaddhayitväna yäva sindhum samantato

6 Javena sindhuveläya räsibhüte nisäcare
Giridipam idbänetvä patitthäpesi te tahim

7 Desayitvä jino dhammam tadä devasamägame
bahunnam pänakotlnam dhammäbhisamayam akä

8 Mahäsumanadevassa sele Sumanakütake
datvä namassitum kese agä Jetavanam jino

9 Patitthapetvä te satthunisinnäsanabhümiyä
indanllamayam thüpam karitvä so apüjayi

10 Nissäya manipallankam pabbatannavaväsino
disvä yuddhatthike näge Cülodara-Mahodare

11 Bodhito pancame vasse cittamäse mahämuni
uposathe kälapakkhe Nägadipam upägami

12 Tadä Samiddhi Sumano devo Jetavane thitam
attano bhavanam yeva Räj äyatanapädapam

13 Indanlladdikütam va gahetvä tutthamänaso
dhärayitvä sahägafichi chattam katväna satthuno

14 Ubhinnam nägaräjünam vattamäne mahähave
nisinno gagane nätho mäpayittha mahätamam

15 Alokam dassayitvä ’tha assäsetvanä bhogino
sämaggikaranam dhammam abhäsi parisäsabho
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16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

Asltikotiyo nägä acalambudhiväsino
patitthahimsu muditä silesu saranesu ca
Datväna manipallankam satthuno bhujagädbipä
tatth’ äsinam mahävlram annapänehi tappayum
Patitthapetvä so tattha Räjäyatanapädapam
pallankam tan ca nägänam adäsi abbipüjitum
Bodhito atthame vasse vesäkbe punnamäsiyam
Mani-akkhika-nämena nägindena nimantito
Nägaräjassa tass’ eva bhavanam sädhusajjitam
Kalyäniyam panca bhikkbusatehi saha ägami
Kalyäni-cetiyatthäne kate ratanamandape
mabärahamhi pallanke upävisi naräsabho
Dibbehi khajjabbojjehi sasahgham lokanäyakam
santappesi pbanindo so bhujagehi 1 purakkhato
Desayitväna saddhammam saggamokkhasukhävaham
so sattbä Sumane küte dassesi padalanchanam
Tato pabbatapädambi sasarigho so vinäyako
divä vihäram katväna Dighaväpim 2 upägami
Thüpatthäne tahim buddho sasangbo ’bhinisldiya
samäpattisamubbhütam avindi asamam sukham
Mahäbodhitarutthäne samädhim appayl jino
Mabäthüpappadese ca viharittha samädhinä
Thüpärämambi thüpassa thäne jhänasukhena so
sabhikkhusangho sambuddho muhuttam vitinämayi
Siläthüpappadesamhi thatvä kälavidü muni
deve samanusäsetvä tato Jetavanam agä
Agiddho läbhasakkäre asayham avamänanam
sahanto kevalam sabbalokanittharanattbiko
Samvaccharäni thatväna cattälTsam ca panca ca
desayitväna suttädim navangam satthusäsanam
Täretvä bhavakantärä jane sankhyätivattino
buddhakiccäni sabbäni nitthäpetväna cakkhumä
Kusinäräpure rannam Mallänam Upavattane
sälavanamhi yamaka-sälarukkhänam antare
Mahärahe supaniiatte mance uttarasisakam
nipanno sihaseyyäya vesäkhe punnamäsiyam

1 B. Bhujangehi. 2 M. Dighaväpim.
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Desetvä pathame yäme Mallänam dhammam uttamam
Subhaddam majjhime yäme päpetvä amatam padam
Bhikkbü pacchimayämamhi dhammakkhandhe asesake
sahgayha ovaditväna appamädapadena ca
Paccüsasamaye j hänasamäpattivihärato
utthäya parinibbäyi sesopadhivivajjito
Mahikampädayo äsum tadä acchariyävahä
püjä visesä vattimsu devamänusakä bahü
Parinibbänasuttante vuttänukkamato pana
pujäviseso vinneyyo icchantehi asesato
Ahatehi ca vattbehi vethetvä pathamam jinam
vethayitväna kapäsapicunä vihatena ca
Evam pancasatakkhattum vethayitväna sädhukam
pakkhipitvä suvannäya telapunnäya doniyam 1

Visam hatthasatubbedham gandhadäruhi saiikatam
äropayimsu citakam Mallänam pamukhä tadä
Mabäkassapatherena dhammaräje avandite
citakam mä jalitthä ti devädhitthänato pana
Pämokkhä Mallaräjünam väyamantä p’ anekadhä
citakam tarn na sakkhimsu gähäpetum hutäsanam
Mabäkassapatherena adhitthänena attano
vatthädini mahädonim citakam ca mahäraham
Dvidhä katväna nikkhamma sakasise patitthitä
vanditä satthuno pädä yathäthäne patitthitä
Tato devänubhävena pajjalittha cittänalo
na masi satthudehassa daddhass’ äsi na chärikä
Dhätuyo avasissim.su muttäbhä kancanappabhä
adhitthänena buddhassa vippakinnä anekadhä
Unhisam akkhakä dve ca catasso dantadhätuyo
icc ete dhätuyo satta vippakinnä na satthuno
Akäsato patitvä pi uggantvä pi mahitalä
samantä jaladhäräyo nibbäpesum citänalam
Therassa Säriputtassa anteväsi mahiddhiko
Sarabhunämako thero pabhinnapatisambhido
Givädhätum gahetväna citato Mahiyangane
patitthäpetvä thüpamhi akä kancukacetiyam

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

1 M. Doniyä.
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52 Khemavhayo käruniko khlnasamyojano muni
citakäto tato vämadäthädhätum samaggahi

53 Atthannam atha räjünam dhätu-atthäya satthuno
uppannam viggaham Dono sametväna dvijuttamo

54 Katväna attha kotthäse bhäjetvä sesadhätuyo
adäsi attha räjünam tam-tam-nagaraväsinam

55 Hatthatutthä gahetväna dhätuyo tä narädhipä
gantvä sake sake ratthe cetiyäni akärayum

56 Ekä däthä Surindena ekä Gandhäraväsihi
ekä bhujahgaräjühi äsi sakkatapüjitä

57 Dantadhätum tato Khemo attanä gabitam adä
Dantapure Kalihgassa Brahmadattassa räjino

58 Desayitväna so dhammam bhetvä sabbakuditthiyo
räjänam tarn pasädesi aggamhi ratanattaye

59 Ajjhogälho munindassa dhamtnämatamahannavam
so narindo pavähesi malam macchariyädikam

60 Pävussako yathä megbo nänäratanavassato
däliddiyanidägham so nibbäpesi naruttamo

61 Suvannakhacitälambamuttäjälehi 1 sobhitam
kütägärasatäkinnam tarunädiccasannibham

62 Nänäratanasobhäya duddikkham cakkhumüsanam
yänam saggäpavaggassa pasädätisayävabam

63 Kärayitväna so räjä däthädhätunivesanam
dhätupltham ca tatth’ eva käretvä ratanujjalam

64 Tahirn samappayitväna däthädhätum mahesino
püjävatthühi püjesi rattindivam atandito

65 Iti so sancinitväna punnasambhärasampadam
cajitvä mänusam deham saggakäyam alahkari

66 Anujäto tato tassa Käsiräjavhayo suto
rajjam laddbä amaccänam sokasallam apänudi

67 Pupphagandhädinä dantadhätum tarn abbipüjiya
niccam manippadipehi jotayi dhätumandiram

68 Ice’ evam ädim so räjä katvä kusalasancayam
jahitväna nijam deham devindapuram ajjhagä

69 Sunando näma räjindo änandajanano satam
tass’ atrajo tato äsi buddhasäsanamämako

1 B. ’khacitam.
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70 Sammänetväna so dantadhätum neyyantadassino
mahatä bhattiyogena agä devasahavyatam

71 Tato param ca aiine pi bahavo vasudhädhipä
dantadhätum munindassa kamena abhipüjaynm

72 Guhaslvavhayo räjä duratikkamasäsano
tato rajjasirim patvä anuganhi mahäjanam

73 Saparatthänabhinne 1 so läbhäsakkäralolupe
mäyävino avijjandhe Niganthe samupatthahi

74 Vassäratte yathä cando mobakkhandhena ävato
näsakkhi gunaramsihi jalitum so naräsabho

75 Dhammamaggä apete pi pavitthe ditthikänanam
tasmim sädhupatham afiiie nätivattimsu pänino

76 Hemataranamälähi dhajehi kadalihi ca
pupphagghiyehi ’nekehi sajjetvä nägarä puram

77 Mahgalatthutighosehi naccagltädikehi ca
hemarüpiyapupphehi gandhacunnädikehi ca

78 Püjentä 2 muniräjassa däthädhätum kudäcanam
akamsu ekanigghosam samvattambudhisannibham

79 Ugghätetvä narindo so päsäde slhapanjaram
passanto janam addakkhi püjävidhiparäyanam

80 Athämaccasabhämajjhe räjä vimhitamänaso
kotühaläkulo hutvä idam vacanam abravi

81 Accherakam kirn etan nu kldisam pätihäriyam
mam etam nagaram kasmä chananissitakam iti

82 Tato amacco äcikkhi medhävi buddhamämako
räjino tassa sambuddhänubhävam avijänato

83 Sabbäbhibhussa buddhassa tanhäsankhayadassino
esä dhätu mahäräja Khemattherena ähatä

84 Tarn dhätum püjayitväna räjäno pubbakä idha
kalyänamitte nissäya devakäyam upägamum

85 Nägarä pi ime sabbe samparäyasukhatthikä
püjayanti samägamma dhätum tarn satthuno iti

86 Tassämaccassa so räjä sutvä dhammasubhäsitam 3

dulladdhimalam ujjhitvä pasldi ratanattaye
87 Dhätupüjam karonto so räjä acchariyävaham

3 M. dhammam.B. pujento.1 B. °nabhmno.
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88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

101

102

103

104

titthiye dummane ’käsi sumane c’ etare jane
Ime ahirikä sabbe saddhädigunavajjitä
tbaddhä sathä ca duppannä saggamokkhavibädhakä 1

Iti so cintayitväna Guhaslvo narädhipo
pabbäjesi sakä ratthä Nigantbe te asesake
Tato Niganthä sabbe pi ghatasittänalä yathä
kodhaggijalitä ’ganchum puram Pätaliputtakam
Tattha räjä mabätejo Jambudlpassa issaro
Pandunämo tadä äsi anantabalavähano
Kodhandhä ’tha Nigantbä te sabbe pesunnakärakä
upasahkamma räjänam idam vacanam abravum
Sabbadevamanussehi vandaniye mahiddhike
Siva-brahmädayo deve niccam tumbe namassatba
Tuyham sämantabbüpälo Guhaslvo panädbunä
nindanto tädise deve chavattbim vandate iti
Sutväna vacanam tesam räjä kodhavasänugo
Süram sämantabhüpälam Cittayänam ath’ abravi
Kälingarattham gantväna Guhasivam idhänaya
püjitam tarn, chavatthim ca tena rattindivam iti
Cittayäno tato räjä mahatim caturaiiginim
sannayhitvä sakam senam purä tamhä ’bhinikkhami
Gantväna 2 so mabipälo senahgebi purakkhato
Dantapurassävidüre khandbäväram nivesayi
Sutvä ägamanam tassa Kälingo 3 so mablpati
gajindapäbhatädihi tarn tosesi narädhipam
Hitajjhäsayatam natvä Guhaslvassa räjino
Dantapuram Cittayäno saddhim senäya pävisi
Päkäragopurattälapäsädagghikacittitam
dänasälähi so räjä samiddham puram addasa
Tato so sumano gantvä pavittho räjamandiram
Guhaslvassa äcikkhi Panduräjassa säsanam
Sutväna säsanam tassa därunam duratikkamam
pasannamukhavanno va Cittayänam samabravi
Sabbalokahitatthäya mamsanettädidänato
anappakappe sambhäre sambharitvä atandito

M. vibandhakä. B. gatvana. M. Kalingo.
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105 Jetvä namucino senam patvä sabbäsavakkhayam
anävaranaiiänena sabbadhammesu päragu

106 Ditthadhammasukhassädam aganetväna attano
dhammanäväya täresi janatam yo bhavannavä

107 Devätidevam tarn buddham saranam sabbapäninam
jano hi avajänanto addhä so vancito iti

108 Icc’ evam ädim sutväna so räjä satthu vannanam
änandassuppabandhehi pavedesi pasannatam

109 Guhaslvo pasannam tarn Cittayänam udikkhiya
tena saddhim mahaggham tarn agamä dhätumandiram.

110 Haricandanasambhütadvärabähädikehi 1 ca
pavälavälamälähi lambamuttälatähi ca

111 Indanllakavätehi manikinkinikähi ca
sovannakannamälähi sobhitam manithüpikam

112 Uccam veluriyubbbäsichadanam makaräkulam
dhätumandiram adakkhi ratanujjalaplthakam

113 Tato setätapattassa hetthä ratanacittitam
disvä dhätukarandam ca tuttho vimhayam ajjhagä

114 Tato Kalihganätho 2 so vivaritvä karandakam
mahltale nihantväna dakkhinam jänumandalam

115 Anjalim paggahetväna gune dasabalädike
saritvä buddhasetthassa akäsi abhiyäcanam

116 Gandambarukkhamülamhi tayä titthiyamaddane
yamakam dassayantena pätihäriyam abbhutam

117 Pubbakäyädinikkhantajalänalasamäkulam
cakkavälanganam katvä janä sabbe pasäditä

118 Desetväna tayo mäse Abhidhammam sudhäsinam.
nagaram otarantena Sankassam Tävatimsato

119 Chattacämarasahkhädigähakehi anekadhä
brahmadeväsurädlhi püjitena tayä pana

120 Thatväna manisopäne Vissakammäbhinimmite
Lokavivaranam näma dassitam pätihäriyam

121 Tathä ’nekesu thänesu muniräja tayä puna
bahüni pätihiräni dassitäni sayambhunä

B. Kälinga ; comp. III .  7.1 M. sambhütam.
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122 Pätihäriyam ajjäpi saggamokkhasukhävaham
passantänam manussänam dassanlyam tayä iti

123 Abbhuggantvä gaganakuharam 1 candalekhäbhirämä
vissajjentl rajatadhavalä ramsiyo dantadhätu 2

dhüpäyanti sapadi bahudhä pajjalantl muhuttam
nibbäyanti nayanasubhagam pätihlram akäsi

124 Accheram tarn parainaruciram Cittayäno narindo
disvä hattho ciraparicitam dittbijälam jahitvä
gantvä buddham saranam asamam sabbasenlhi saddhim
aggam punnam pasavi bahudhä dhätusammänanäya

DüTIYO PARICCHEDO

1 B. M. gagana. 2 B. “dhutum.
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CHAPTER III .

1 Tato Kalihgädhipatissa tassa
so Cittayäno paramappito
tarn säsanam Pandunarädhipassa
fiäpesi dblro duratikkaman ti

2 Räjä tato Dantapuram dhajehi
pupphehi dhüpehi ca toranehi
alankaritväna mahävitäna-
niväritädiccamarlcijälam

3 Assuppabandhävutalocanehi
purakkhato negamanägarehi
samubbahanto sirasä nijena
mahäraham dbätukarandakam tarn

4 Samussitodärasitätapattam
sankhod arodätaturah gay uttam
ratbam navädiccasamänavannam
äruyha cittattharanäbhirämam

5 Anekasankhehi balehi saddhim
velätivattambudhisannibhehi
nivattamänassa bahujjanassa
vinä pi deham manasänuyäto

6 Susanthatam sabbadhi välukähi
susajjitam punnaghatädikebi
pupphäbhikinnam patipajja dlgham
suvitthatam Pätaliputtamaggam

7 Kalihganätho kusumädikehi
uaccehi gltehi ca väditehi
dine dine addhani dantadhätum
püjesi saddhim vanadevatähi

8 Suduggamam sindhumahldharehi
kamena-m-addhänam atikkamitvä
ädäya dhätum manujädhinätho
agä puram Pätaliputtanämam
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9 Räjädhiräjo ’tha sabhäya majjhe
disväua tarn vitabhayam visahkam
Kalingaräjam patighäbhibhüto
abhäsi pesufiiiakare Niganthe

10 Deve jahitväna namassanTye
chavatthim etena namassitam tarn
ahgäraräsimhi sajotibhüte
nikkhippa khippam dahathädhuneti

11 Pahatthacittä va tato Niganthä
räjangane 1 te mahatim gabhiram
vltaccikangärakaräsipunnam
ahgärakäsum abhisarikharimsu

12 Samantato pajjalitäya täya
sajotiyä Roruvabheraväya
mohandhabhütä atha titthiyä te
tarn dantadhätum abhinikkhipimsu

13 Tassänubbävena tarn aggiräsim
bhetvä sarojam rathacakkamattam.
samantato uggatarenujälam
utthäsi kinjakkhabharäbhirämam.

14 Tasmim khane pahkajakannikäya
patitthahitvä jinadantadhätu
kundävadätähi pabhähi sabbä
disä pabhäsesi pabbassarähi

15 Disväna tarn acchariyam manussä
pasannacittä ratanädikehi
sampüjayitvä jinadantadhätum
sakam sakam ditthim avossajimsu

16 So Panduräjä pana ditthijälam
ciränubaddham apariccajanto
patitthapetvä ’dhikaranyam 2 etam
kütena ghätäpayi dantadhätum

17 Tassam nimuggä ’dhikaranyam 2 esä
upaddhabhägena ca dissamänä
pubbäcalattho va sudhämarlci
jotesi ramslhi disä samantä

1 M. aiigane. ’ M. B. here at vv. 21, 25 °karannam.
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18 Disvänubhävam jinadantadhätuyä
äpajji so vimhayam aggaräjä
eko ’tha issäpasuto nigantho
tarn räjaräjänam idam avoca

19 Rämädayo deva Janaddanassa
nänävatarä bhuvane ahesum.
tass’ ekadeso va idam chavatthi
no ce ’nubhävo katham Idiso ti

20 Addhä manusattam upägatassa
devassa pacchä tidivam gatassa
dehekadeso thapito hitattham
etan ti saccam vacanam bhaveyya

21 Samvannayitväna gune pahüte
Näräyanass’ assa mahiddhikassa
nimuggam ettädhikaranyam etam
sampassato me bahi niharitvä

22 Sampädayitviina mahäjanänam
mukhäni pankeruhasundaräni
yathiechitam ganhatha vatthujätara
icc äba räjä mukhare niganthe

23 Te titthiyä Vinhusuram gunehi
vicittarüpehi abhitthavitvä
toyena sancimsu sathä tatbä pi
thitappadesä na calittha dhätu

24 Jigucchamäno atha te nigantbe
so dhätuyä niharane upäyam
anvesamäno vasudhädhinätho
bherim caräpesi sake puramhi

25 Nimuggam etthädhikaranyam ajja
yo dhätum etam bahi nihareyya
laddhäna so issariyam mahantam
ran no sakäsä sukham essati ti

26 Sutväna tarn bheriravam uläram
punnatthiko buddhabale pasanno
tasmim pure setthisuto Subhaddo
pävekkhi ranno samitim pagabbho

27 Tarn aggaräjam atha so namitvä
sämäjikänam hadayahgamäya
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bhäsäya sabbannugunappabhävam
vannesi särajjavimuttacitto

28 Bbümim kinitvä mahatä dhanena
manoramam Jetavanam vibäram
yo kärayit.väna jinassa datvä
upatthahl tarn catupaccayehi

29 Anäthapindappadasetthisettho
so ditthadhanimo papitämaho me
tilokanäthe mama dhammaräje
tumhe ’dhunä passatha bhattibhäram

30 Ittliam naditväna pahütapanno
katväna ekamsam ath’ uttariyam
mahltalam dakkbinajänukena
ähacca baddhafijaliko avoca

31 Chaddanta-nägo savisena viddho
sallena yo lohitamakkhitaiigo
eh abbann aramslhi samujjalante
chetväna luddäya adäsi dante

32 Saso pi hutväna visuddhasilo
ajjbattadänäbhirato dvijäya
yo dajji deham pi sakam nipacca
angäraräsimhi bubhukkhitäya

33 Yo bodhiyä bäbiravatthudänä
atittarüpo Siviräjasettho
adäsi cakkhüni pabhassaräni
dvijäya jinnäya acakkhukäya

34 Yo khantivädi pi Kaläburäje
chedäpayante pi sahatthapädam
pariplutaiigo rudhire titikkbl
mettäyamäno yasadäyake ’va

35 Yo Dhammapälo api sattamäsa-
jäto padutthe janake sakamhi
käräpayante asimälakammam
cittam no düsesi Patäparäje

36 Säkhämigo yo asatä pumena
vane papätä sayamuddhatena
siläya bhinne pi sake laläte
tarn khemabhümim anayittha mülham
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37 Rutthena mären’ abhinimmitam pi
ahgärakäsum jalitam vibhijja
sämutthite sajju mahäravinde
thatväna yo setthi adäsi dänam

38 Migena yenopavijannam ekam
bhltam vadhä mocayitum kurahgim
äghätane attasiram thapetvä
pamocitä ’fine api partisan ghä

39 Yo sattavasso visikhäya pamsu-
kiläparo Sambhavanämako pi
sabbannulllhäya nigülhapanham
puttho viyäkäsi Suciratena

40 Hitvä nikantim 1 sakajivite pi
baddhä sakucchimhi ca vettavallim
säkhämige nekasahassasankhe
vadhä pamocesi kapissaro yo .

41 Santappayam dhammasudhärasena
yo mänuse Tundilasükaro pi
isi va katvä atha näyagantham
nijam pavattesi ciräya dhammam.

42 Paccatthikam Punnakayakkham uggam
mahiddhikam kämagunesu giddham.
yo tikkhapanno Vidhuräbhidhäno
damesi Kälägiri-matthakamhi

43 Kulävasäyi avirülhapakkho
yo buddhimä vattakapotako pi
saccena dävaggim abhijjalantam.
vassena nibbäpayi värido ’va

44 Yo maccharäjä pi avutthikäle
disväna maccbe tasite kilante
saccena väkyena mahoghapunnam
mubuttamattena akäsi rattham

45 Vicittahatthassarathädikäni
vasundharäkampanakäranäni
putte ’nujäte sadise ca däre
yo dajji Vessantarajätiyam pi

1 B. Hitväna kantim.
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46 Buddbo bhavitvä api dittbadhamma-
sukhänapekkho karunänuvatti
sabbam sabanto avamänanädim
yo dukkaram lokahitam akäsi

47 Balena saddbim caturangikena
abbiddavantam atibbäsanena
ajeyyasattham paramiddbipattam
damesi yo Älavakam pi yakkbam

48 Debäbhinikkbantahutäsanacci-
mäläkulam brabmabhavam karitvä
bbetväna dittbim sueiränubaddham
vinesi yo brabmavaiam inunindo

49 Accahkusam dbänasudbotagandam
nipätitattälakagopurädim
dbävantam agge Dhanapälabattbim
damesi yo därunam antakam va

50 Manussarattärunapänipädam
ukkbippa khaggam anubandhamänam
mabädayo duppasaham parebi
damesi yo Arigulimälacoram

51 Yo dhammaräjä vijitärisahgho
pavattayanto varadhammacakkam
saddbammasannam ratanäkaran ca
ogähayi sam parisam samaggam

52 Tass ’eva saddbammanarädhipassa
Tathägatass’ appatipuggalassa
anantanänassa visäradassa
esä mahäkärunikassa dhätu

53 Anena saccena jinassa dhätu
khippam samäruyba nabhantarälam
sudbamsulekheva samujjalantl
kankham vinodetu mabäjanassa

54 Tasmim khane sä jinadantudhätu
nabham samuggamma pabhäsayantl
sabbä disä osadbitärakä va
janam pasädesi vitinnakaiikham

55 Atho taritvä gagananganamhä
sä matthake settbisutassa tassa
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patitthahitväna sudhäbhisitta-
gattam va tarn plnayi bhattininnam

56 Disväna tarn acchariyam niganthä
icc abravum Pandunarädhipam tarn
vijjäbalam setthisutassa etam
na dhätuyä deva ayam pabhävo

57 Nisarnma tesam vacanam narindo
icc abravi setthisutam Subhaddam
yathä ca ete abhisaddaheyyum
tathävidham dassaya iddhim aniiain

58 Tato Subhaddo tapaniyapatte
sugandhisitodakapüritambi
vaddhesi dhätum munipungavassa
anussaranto caritabbhutäni

59 Sä räjaharnsiva vidhävamänä
sugandhitoyamhi padakkhinena
ummujjamänä ca nimujjamänä
jane pamodassudhare akäsi

60 Tato ca käsum visikhäya majjhe
katvä tahim dhätum abhikkhipitvä
pamsühi sammä abhipiirayitvä
bahühi maddäpayi kunjarehi

61 Bhetvä mahini utthahi cakkamattam
viräjamänam manikannikäya
pabhassaram rüpiyakesarehi
saroruham kancanapattapälim

62 Patitthahitväna tahim saroje
mandänilävattitarenujäle
obhäsayantl va disä pabhäbi
ditthä muhuttena jinassa dhätu

63 Khipimsu vatthäbharanäni maccä
pavassayum pupphamayam 1 ca vassam
ukkutthisaddehi ca sädhukära-
nädehi punnam nagaram akamsu

64 Te titthiyä nam 2 abhivancanan ti
räjädhiräjam atha sannapetvä

1 Sic. B. M. M. tarn.
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jigucchaniye kunapädikehi
khipimsu dhätum parikbäya pittbe

65 Tasmim khane pancavidhambujehi
sanchäditä harpsaganopabbuttä
madhubbatällvirutäbhirämä
ahosi sä pokkharani va Nandä

66 Matahgajä 2 koncaravam ravimsu
karimsu hesäninadam turahgä
ukkutthinädam akarimsu maccä
suväditä dundubhi-ädayo pi

67 Thomimsu maccä thutigitakehi
naccimsu ottappavibhüsanä pi
vatthäni slse bhamayimsu mattä
bhujäni pothesum udaggacittä

68 Dhüpehi kälägarusambhavehi
ghanävanaddham va nabham ahosi
samussitänekadhajävalihi
puram tadä vattbamayam akäsi

69 Disvä tarn accheram acintaniyam
ämoditä maccaganä samaggä
atthe niyojetum upecca tassa
vadimsu Pandussa narädhipassa

70 Disväna yo idisakam pi räja
iddhänubhävam munipuhgavassa
pasädamattam pi kareyya no ce
kimatthiyä tassa bbaveyya pafinä

71 Pasädaniyesu gunesu räja
pasädanam sädhu-janassa dhammo
pupphanti sabbe sayam eva cande
samuggate komudakänanäni

72 Väcäya tesam pana dunimatlnam.
mä saggamaggam pajahittha räja
andhe gahetvä vicareyya ko hi
anvesamäno supatham amülho

73 Narädhipä Kappina-Bimbisära-
Suddhodanädl api tejavantä

M. Gajädhipä.
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tam dhammaräjam saranam upecca
pivimsu dhammämatam ädarena

74 Sahassanetto tidisädhipo pi
khinäyuko khinabhavam munindam
upecca dhammam vimalam nisamma
alattha äyum api ditthadhammo

75 Tuvam pi tasmim jitapancamäre
devätideve varadhammaräje
saggäpavaggädhigamäya khippam
cittam pasädehi narädhiräja

76 Sutväna tesam vacanam narindo
vitinnakahkho ratanattayamhi
senäpatim atthacaram avöca
pahatthabhävo parisäya majjhe

77 Asaddahäno ratanattayassa
gune bhavacchedanakäranassa
ciräya dulladdhipathe caranto
thito sarajje api vancito ’ham

78 Mohena khajjopanakam dhamesim
sitaddito dhümasikhe jalante
pipäsito sindhujalam pahäya
pivim pamädena marlcitoyam

71) Pariccajitvä amatam ciräya
jivatthiko tikkhavisam akhädim
vihäya ’ham campakapupphadämam
adhärayim jattusu nägabhäram

80 Gautväna khippam parikh äsamipam
ärädhayitvä jinadantadhätum
änehi püjävidhinä karissam
punnäni sabbattha sukhävahäni

81 Gantvä tato so parikh äsamipam
senädhiuätho paramappatito
dhätum munindassa namassamäno
ajjhesi raüno hitam äcaranto

82 Cirägatam ditthimalam pahäya
alattha saddham sugate narindo
päsädam ägamma pasädam assa
vaddhehi ranno ratanattayamhi
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83 Tasmim khane pokkbarani vicittä
phullehi sovannasaroruhehi
alamkarontl gaganam ahosi
Mandäkinl väbhinavävatärä

84 Hamsahganevätha munindadhätu
sä pankajä pahkajam okkamantl
kundävadätähi pabhähi sabbam
khirodakuccliim va puram akäsi

85 Tato surattanjaliparikajamhi
patitthahitväna camüpatissa
sandissamänä mahatä janena
mahapphalam mänusakam akattha

86 Sutväna vuttantam imam narindo
pabattbabhävo padasä va gantvä
samsücayanto digunam pasädam
suvimhito panjaliko avoca

87 VohäradakkLä manujä muninda
sanghattayitvä nikasopalamhi
karonti aggham varakancanassa
eso hi dhammo carito puräno

88 Manim pasattbäkarasambhavam pi
hutäsakammehi ’bhisarikharitvä
päpenti räjannakiritakotim
vibhüsanattham viduno manussä

89 Vimamsanatthäya tavädhunä pi
mayä katam sabbam imam muninda
ägum mahantam kbama bhüripanna
khippam mamälahkuru uttamangam

90 Patitthilä tassa tato kirlte
manippabhäbhäsini dantadhätu
amunci ramsl dhavalä pajäsu
sinehajätä iva khlradhärä

91 So dantadhätum sirasä vahanto
padakkhinam tarn nagaram karitvä
sampüjayanto kusumädikehi
susajjitantepuram 1 äharittha

B. antopuram.
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92 Sumussitodärasitätapatte
pallankasetthe ratanujjalamli .
patitthapetväna jinassa dhätum
püjesi räjä ratanädikehi

93 Buddhädivatthuttayam eva räjä
äpänakotim saranam upecca
hitvä vihimsam karunädhiväso
ärädhayl sabbajanam gunehi

94 Käresi nänäratanappabbähi
sabassaramsl va virocamänam
narädhipo bhattibharänurüpam
sucittitam dhätunivesanam pi

95 Vaddhesi so dhätugharam pi dhätum
alahkaritvä sakalam puram pi
sesena püjävidhinä atitto
püjesi rattham sadhanam sabhogam

96 Ämantayitvä Guhasivaräjam
sammänitam attasamam karitvä
dänädikam punfiam anekarüpam
saddbädhano sancini räjasettho

97 Tato so bhüpälo kumatijanasamsaggam anayam
niräkatvä magge sugatavacanujjotasugame
padhävanto sammä saparahitasampatticaturo
pasattham lokattham acari caritävajjitajano

TATIYO PAEICCHEDO.
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CATUTTHO PARICCIIEDO.

1 Carati dharanipäle räjadhammesu tasmim
samaracaturaseno KhTradhäro narindo
nijabhu jabalalllä ’rätidappappamäthl
vibhavajanitamäno yuddhasapjo ’bhiganchi

2 Karivaram atha disvä so gubädvärayätam
patibhayarahitatto siharäjä va räjä
nijanagarasamipäyätam etam narindam
amitabalamahogben’ ottharanto ’bhiyäyi

3 Uditabahaladhülipäliruddhantalikkho 1

samadavividhayodhärävasamrambhabhlme
nisitasarasatälivassadhäräkaräle 2

ajini mahati yuddhe Panduko Khiradhäram
4 Atha narapatisettho sangahetväna rattham

nijatanujavarasmim rajjabhäram nidhäya
sugatadasanadhätum sampaticchäpayetvä
pahini ca Gruhaslvam sakkaritvä sarattham

5 Suciram avanipälo sannamam ajjhupeto
vividhavibhavadänä yäcake tappayitvä
tidasapurasamäjam dehabhedä payäto
kusalaphalam anappam patthitam paccalattha

6 Narapati Guhasivo tarn munindassa dhätum
sakapuram upanetvä sädhu sammänayanto
sugatigamanamagge pänino yojayanto
sucaritam abhirüpam sancinanto vihäsi

7 Aganitamahimass’ Ujjeniranno tanüjo
purimavayasi yev’ äraddhasaddhäbhiyogo
dasabalatanudhätum püjitum tassa ranno
puravaram upayäto Dantanämo kumäro

M. ’karäle’1 M. °bahala° and ’rundha0.
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8 Gunajanitapasädam tarn Kalihgädhinätham
nikhilagunaniväso so kumäro karitvä
vividhamahavidhänam sädhu sampädayanto
avasi sugatadhätum anvaham vandamäno

9 Abhavi ca Guhaslvassävanlsassa dhitä
vikacakuvalayakkhl hamsakantäbhiyätä
vadanajitasarojä häridhammillabhärä
kucabharanamitahgi Hemamäläbhidhänä

10 Akhilagunanidhänam bandhubhävänurüpam
suvimalakulajätam tarn kumäram viditvä
narapati Guhasivo attano dhitaram tarn
adadi sabahumänam räjaputtassa tassa

11 Manujapati kumäram dhäturakkhädhikäre
pacuraparijanam tarn sabbathä yojayitvä
gavamahisasahassädihi sampinayitvä
sakavibhavasarikkbe issaratte thapesi

12 Samarabhuvi vinatthe Khiradhäre narinde
Malayavanam upetä bhägineyyä kumärä
pabalam atimahantam samharitvä balaggam
upapuram upaganchum dhätuyä ganhanattham.

13 Atha nagarasamipe te nivesam karitvä
savanakatukam etam säsanam pesayimsu
sugatadasanadhätum dehi vä khippam amham
yasasirijananim vä klla samgämakelim

14 Sapadi dharanipälo säsanam tarn sunitvä
avadi rahasi väcam räjaputtassa tassa
na hi sati mama dehe dhätum aiinassa dassam
aham api yadi jetum n’ eva te sakkuneyyam

15 Suranaranamitam tarn dantadhätum gahetvä
gahitadijaviläso 1 Slhalam yähi dlpam
iti vacanam udäram mätulassätha sutvä
tarn avaca Guhasivam Dantanämo kumäro

16 Tava ca mama ca ko vä Sihale bandhubhüto
jinacaranasaroje bhattiyutto ca ko vä
jalanidhiparatire Slhalam khuddadesam
katham aham atinessam dantadhätum jinassa

1 B. here and below 21, 43 °dvija° (comp. 18).
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17 Tam avadi Guhaslvo bhägineyyam kumäram
dasabalatanudhätü santhitä Slhalasmim
bhavabhayahatidakkbo vattate sattbu dbammo
gananapatham atltä bbikkhavo cävasimsu

18 Mama ca piyasahäyo so Mahäsenaräjä
jin acarana sarojad va nd aseväbhiy utto
salilam api ca phuttham dhätuyä patthayanto
vividharatanajätam päbhatam pesayittha

19 Pabhavati manujindo sabbadä buddhimä so
sugatadasanadhätum püjitum püjaneyyam
paricitavisayamhä vippavuttham bhavantam
vividhavibhavadänä sädhu sariganhitum ca

20 Nijadubitu patim tarn ittham ärädhayitvä
narapati Guhaslvo sangahetväna senam
ranadharanim upeto so kumärehi saddhim
maranaparavasattam ajjhagä yujjhamäno

21 Atha narapatiputto Dantanämo sunitvä
savanakatukam etam mätulassa ppavattim
gahitadijaviläso dantadhätum gahetvä
turitaturitabhüto so puramhä paläyi 1

22 Sarabhasam upagantvä dakkhinam cätha desam
avicalitasabhävo iddhiyä devatänam
nadim atimahatim so uttaritväna punnam
nidahi dasanadhätum välukäräsimajjhe

23 Puna puram upagantvä tarn gahltannavesam
bhariyam api gahetvä ägato tattha khippam
sugatadasanadhätum välukäthüpakucchim
thapitam upacaranto acchi gumbantarasmim

24 Sapadi nabhasi thero gacchamäno pan’ eko
vividhakiranajälam välukäräsithüpä
aviralitam 2 udentam dhätüyä täya disvä
panami sugatadhätum otaritväna tattha

25 Munisutam atha disvä jampati te patitä
nijagamanavidhänam sabbam ärocayimsu
dasabalatanujo so dhäturakkhäniyutto
parahitaniratatto te ubho ajjhabhäsi

2 M. aviralitam.1 M. paläyi ; B. paläyi.
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26 Dasabalatanudbätum Sihalam netha tumbe
aganitatanubhedä vltasärajjam etam
api ca gamanamagge jätamatte vighäte
saratha mamam anekopaddavacchedadakkbam

27 Iti sugatatanujo jampatilnam kathetvä
puna pi tad anurilpam desayitväna dhammam
puthutaram apanetvä sokasallam ca gälham
sakavasatim upetä antalikkhena dhlro

28 Bhujagabhavanavasi 1 ninnagäyätha tassä
bhujagapati mahiddhi Pandubhäräbhidhäno
sakapurapavarambä nikkhamitvä caranto
samupagami tadä tarn thänam icchävasena

29 Vimalapulinathüpä so samuggacchamänam
sasiruciramaricijjälam 2 älokayitvä
thitam atha munidhätum välukäräsigabbhe
kim idam iti sakankham pekkhamäno avedi

30 Sapadi sabahumäno so asandissamäno
ratanamayakarandam dhätuyuttam gilitvä
vitataputhuladeho bhogamälähi tungam
kanakasikhariräjam vethayitvä sayittha

31 Salilanidhisamlpam jampati gantukämä
pulinatalagatam tarn dantadhätum adisvä
nayanasaliladhäram sokajätam kirantä
sugatasutavaram tarn tahkhane ’nussarimsu

32 Atha sugatasuto so cintitam samviditvä
agami savidham esam sokadinänanänam
asuni ca jinadhätum välukäräsimajjhe
nihitam api adittham püjitam jampatihi

33 Sayitam atha yati so dibbacakkhuppabhävä
ratanagirinikunje nägaräjam apassi
vihagapatisarlram mäpayi tarn muhutte 3

vitataputhulapakkhen’ antalikkham thakentam
34 Jaladhim atigambhiram tarn dvidhä so karitvä

pabalapavanavegen’ attano pakkhajena
sarabhasam abhidhävam bbimasamrambbayogä
abhigami bhujagindam Merupäde nipannam

3 B. tarn muhutte.1 B. °bhuvana°. 2 B. °marTci-jälam.



DÄTHÄVAMSA.140

35 Jahitabhujagaveso tankbane 1 so phanindo
patibhayacakitatto sankhipitväna bhoge
sarabhasam upagantvä tassa päde namitvä
vinayamadhuram ittham tarn munTsam avoca

36 Sakalajanahitattham eva jäyanti buddhä
bhavati janahitattham dhätumattassa püjä
abam api jinadhätum püjayitvä mahaggham
kusalaphalam anappam sancinissan 2 ti ganhim

37 Atha manujaganänam saccabodhärahänam
vasatibhavanam esä nlyate Sihalam tarn
munivaratanudhätum tena dehiti vutto
bhujagapati karanclam dhätugabbham adajji

38 Vihagapatitanum tarn samharitväna tbero
jalacarasatabhlmä annavä uppatitvä
sakalapathavicakke rajjalakkhim va dhäturn
narapatitanujänam jampatlnam adäsi

39 Iti katabahukäre samyaminde payäte
sugatadasanadhätum muddhanä ubbahantä
mahati vipinadevädlhi magge payutte
vividhamahavidhäne te tato nikkhamimsu

40 Mudusurabhisamiro kantakädivyapeto
vimalapulinahärl äsi sabbattha maggo
ayanam upagate te dantadhätuppabbävä
nigamanagaraväsl sädbu sammänayimsu

41 Kusumasurabhicunnäkinnahatthähi niccam
sakutukam anuyätä känane devatähi
acalagahanaduggam 3 khepayitväna maggam
agamum aturitä te pattanam Tämalittim

42 Acalapadarabaddham sutthitodäraküpam
uditaputhulakäram dakkhaniyyämakam ca
sayamabhimata-Lahkägäminam nävam ete
sapadi samuparülham addasum vänijehi

43 Atha dijapavarä te Sihalam gantum iccham
sarabhasam upagantvä nävikassävadimsu
sutisukhavacasä so sädbu vuttena tesam 1

pamuditahadayo te nävam äropayittha

1 B. (here and at 31 and 52) tarn khane. 2 M. sancinissan. 3 B. M. °gahana .
4 M. c’ esam.
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44 Jalanidhim abhirülhesv esu ädäya dhätum
samabhavum upasantä lolakallolamälä
samasurabhimanufino uttaro väyi väto
vimalarucirasobhä sabbathä ’sum disä pi

45 Nabhasi asitasobhe Venateyyo va nävä
pabalapavanavegä santatam dhävamänä
nayanavisayabhävätltatiräcalädim
pavasi jaladhimajjham phenapupphäbhikinnam

46 Atha abbavi samuddo bhimasamvattavätä-
’bhihatasikharikütäkäravicippabandho
savanabhiduraghorärävaruddhantalikkho
bhayacakitamanussakkandito sabbarattini

47 Udayasikharislsam nütanädiccabimbe
upagatavati tassä rattiyä accayamhi
salilanidhijalam tarn santakallolamälam
asitamanivicittam kottimam vävabhäsi

48 Atha vitataphanällbhimsanä keci nägä
surabhikusumahatthä keci dibbattabhävä
ruciramanipadipe keci sandhäräyantä
nijasirasi karontä keci kanduppaläni

49 Phutakumudakaläpe jattun’ eke vahantä
kanakakalasamälä ukkhipantä ca keci
pavanacalitaketuggähakä keci eke
rucirakanakacunnäpunnacangotahatthä

50 Salalitaramanlyam 1 keci naccam karontä
salayamadhuragltam gäyamänä ’va keci
pacuraturiyabhande ähanantä ca 2 eke
munivaratanudhätum püjitum utthahimsu

51 Rucirakacakaläpä räjakannäya tassä
munivaradasanam tarn ambaram uppatitvä
asitajaladagabbhä niggate vindulekhä
ujurajatasaläkäsannibhe mufici ramsl

52 Atulitani anubhävam dhätuyä pekkhatam tarn
pamuditahadayänam tankhane pannagänam
patiravabharitänam sädhuvädädikänam
gaganam apariyantam v’äsi vitthäritänam

2 M. va.1 B. °lalita°.
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53 Pavisi sugatadäthädhätu sä moligabbham 1

puna gaganatalamhä otaritväna tassä
phanadbaranivahä le tarn tarim värayitvä
maham akarum udäram sattarattindivamhi

54 Acalam iva vimänam antalikkhainhi nävam
gativirahitam ambhoräsimajjhamhi disvä
bbayavilulitacittä jampati te samaggä
dasabalatanujam tarn iddhimantam sarimsu

55 Sapadi munisuto so cittam esam viditvä
nabhasi jaladharäli niaddamäno ’bbigantvä
vibagapatisariram mäpayitvä mahantam
bbayacakitabhujange te paläpesi 2 khippam

56 Ittbam buddhasute bhujangajanitain bhitini sametvä gate
sä nävä pavanä pakampitadbajä tuhgam tarangävalim
bhindantl gativegasä puthutaram meghävalisannibham
Laiikäpattanam otarittha sabasä therassa tass’ iddbiyä

CATUTTHO PARICCHEDO.

M, paläpesi.1 B. moli’.
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PANCAMO PARICCHEDO.

1 Samvaccharamhi navamamhi Mahädisena-
puttassa Kittisirimegha-narädhipassa
te jampati tarn atha pattanam otaritvä
devälaye pativasimsu manobhiräme

2 Disväna te dvijavaro pathike nisäyam
santappayittha madhuräsanapänakehi
rattikkhaye ca Anurädhapurassa maggam
jäyäpatinam atha so abhivedayittha

3 Adäya te dasanadhätuvaram Jinassa
sammänitä dvijavaren’ atha pattanamhä
nikkbamma dürataram maggam atikkamitvä
padväragämam Anurädhapurassa ganchum

4 Yam dhammikam naravaram abhitakkayitvä
jäyäpati visayam etam upägamimsu
tarn vyädhinä samuditena Mahädisena-
Lankissaram sucirakälakatam sunimsu.

5 Sokena te sikharineva samuggatena
ajjhotthatä bahutaram vilapimsu mülhä
khäyimsu tesam atha mucchitamänasänam.
sabbä disä ca vidisä ca ghanandhakärä

6 Sutväna Kittisirimegha-narädhipassa
rajje thitassa ratanattayamämakattam
vassena nibbutamahädahanä va kacchä
te jampatl samabhavum hatasokatäpä

7 Sutväna Meghagiri-nätna mahävihäre
bhikkhussa kassaci narädhipavallabhattam
tass’ antikam samupagamma katätitheyyä
dhätappavattim avadimsu ubho samecca

8 Sutväna so munivaro dasanappavattim
hattho yathämatarasen’ abhisittagatto
gehe sake sapadi pattavitänakehi
vaddhesi dhätum amalam samalankatamhi
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9 Tesam ca jänipatikänam ubhinnam eso
katväna sangaham ulärataram yathiccham
vuttantam etam abhivedayitum pasattham
Lahkädhipassa savidham pahinittha bhikkhum

10 Räjä vasantasamaye sahakäminlhi
uyyänakelisukham ekadine ’nubhonto
ägacchamänam atha tattha sudürato va
tarn vippasannamukhavannam apassi bhikkhum

11 So saihyami samupagamma narädhipam tarn
vuttantam etam abhivedayi tutthaeitto
sutväna tarn paramapitibharam vahanto
sampattacakkaratano va ahosi räjä

12 Lankissaro dvijavarä jinadantadhätum
ädäya jänipatayo ubhaye 1 samecca
essanti Laiikam acirena itlritam tarn
nemittikassa vacanam ca tatham amafini

13 Räjä tato mahatiyä parisäya saddhim
tassänurädhanagarassa puruttäräya
äsäya tarn sapadi Meghagirim vihäram
saddho aganchi padasä va pasannacitto

14 Disvä tato sugatadhätum alabbhaneyyam
änandajassunivahehi ca tärahäram
sincam vidhäya panidhim bahumänapubbam
romancakancukadharo iti cintayittha

15 So ’ham anekaratanujjalamolidhärim
püjeyyam ajja yadi duccajam uttamaiigam
lokattayekasaranassa Tathägatassa
no dhätuyä maham anucchavikam kareyyam

16 Etam pahütaratanam sadhanam sabhoggam
sampüjayam api dharävalayam asesam
püjam karomi tadanucchavikam aham ti
cinteyya ko hi bhuvanesu amülhacitto

17 Lahkädhipaccam idam appataram mam’ äsi
buddho gunehi vividhehi pamänasunfio
so ’ham parittavibhavo tibhavekanätham
tarn tädisam dasabalam katham accayissam

B. ubhayo.
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18 Ittham punappuna tad eva vicintayanto
äpajji so dhitiyuto pi visaniiibhävam
samvljito sapadi cämaramärutena
khinnena sevakajanena alattha sannam

19 Thokam pi bijam athavä abhiropayantä
medhävino mahatiyä pi vasundharäya
kälena pattatacapupphaphalädikäni
vindanti patthitaphaläni anappakäni

20 Evam gunehi vividhehi pi appameyye
dhammissaramhi maham appataram pi katvä
kälaccayena parinämavisesarammam
saggäpavaggasukham appatimam labhissam

21 Ittham vicintiya pamodabharätireka-
sampunnacandimasarikkhamukho narindo
sabbannuno dasanadhätuvarassa tassa
püjesi sabbam api Sihaladipam etam

22 Bhikkhü pi tepitakajätakabhänakädi 1

takkägamädikusalä api buddhimanto
vatthuttayekasaranä api poravaggä
kotühalä sapadi sannipatimsu tattha

23 Räjä tato mahatiyä parisäya majjhe
icc abravl 2 munivaro hi susukkadätho
däthä jinassa yadi osadhitärakä va
setä bhaveyya kim ayam malinä ’vabhäsä

24 Tasmim khane dasanadhätu munissarassa
pakkhe pasäriya duve viya räjahamsi
vitthäritamsunivahä gagananganamhi
ävattato javi javena muhuttamattam

25 Paccaggham attharanakam sitam attharitvä
bhaddäsanamhi vinidhäya munindadhätum
tarn jätipupphanikarena thakesi räjä
vassaccayambudharakütasamappabhena

26 Uggamma khippam atha dhätu munissarassa
sä puppharäsisikharamhi patitthahitvä
ramslhi duddhadhavalehi virocamänä
sampassatam animise nayane akäsi

2 M. abruvi.B, “bhaijakädi.
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27 Tam dhätum äsanagatamhi patitthapetvä
khirodaphenapatalappatime duküle
chädesi sätakasatehi mahärahehi
bhiyyo pi so upaparikkhitukämatäya

28 Abbhuggatä sapadi vatthasatäni bhetvä
setambudodaravin iggatacandim ä va
thatväna sä upari tesam abhäsayittha
ramsihi kundavisadehi disä samantä

29 Tasmim khane vasumati saha bhüdharebi
gajjittha sädhuvacanam va samuggirantl
tarn abbhutam viya samekkhitum amburäsi
so niccalo abhavi santatarariigabähu

30 Mattebhakampitasupupphitasälato va
bhassimsu dibbakusumäni pi antalikkhä
naccesu cäturiyam accbariyam janassa
sandassayimsu gagane surasundari pi

31 Anandasan janitatäraraväbhirämam
gäyimsu gltam amatäsanagäyakä pi
muncimsu dibbaturiyäni pi väditäni
gambbiram uccamadhuram digunam ninädam

32 Samsibbitam rajatarajjusatänukärl- 1

dbäräsatehi vasudhambaram ambudena
sabbä disä jaladakütamahagghiyesu
dittäcirajjutipadipasatävabhäsä

33 Ädhüyamäna-Malayäcalakänananto
samphullapupphajaparägabharäbhihäri
sedodabinduganasamharanappavlno
mandam aväyi sisiro api gandhaväho

34 Räjä tarn abbhutam avekkhiya pätihiram
lokussavam bahutaram ca aditthapubbam
vipphäritakkhiyugalo paramappamodä
püjam karittha mahatim ratanädikehi

35 So dhätum attasirasä ’tha samubbahanto
thatvä samussitasitätapaväranamhi
cittatthare rathavare sitaväjiyutte
lakkhinidhänam Anurädhapuram pavekkhi

1 B. anusäri.
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36 Devindamandirasame samalankatamhi
räjä sakamhi bhavane atulänubhävo
slbäsane patikakojavasanthatamhi
dhätum thapesi munino sasitätapatte

37 Anto va bhümipati dhätugharam mahaggham
katväna tattha vinidhäya munindadhätum
sampüjayittha vividhehi upäyanehi
rattindivam tidivamokkhasukhäbhikahkhi

38 Tesam ca jänipatikänam ubhinnam eva
tuttho bahüni ratanäbharanädikäni
game ca issarakulekaniväsabhüte
datväna sahgaham akäsi ti-Sihalindo

39 Sangamma jänapadanegamanägarädi
ukkanthitä sugatadhätum apassamänä
lokuttamassa caritäni abhitthavantä
ugghosayimsu dharanipatisannidhäne

40 Dhammissaro nikhilalokahitäya 1 loke
jäyittha sabbajanatähitam äcarittha
vitthäritä bahujanassa hitäya dhätü
icchäma dhätum abhipüjayitum mayam pi 2

41 So sannipätiya mahlpati bhikkhusangham
ärämaväsim Anurädhapuropakanthe
ajjhäsayam tarn abhivedayi satthudhätu-
püjäya sannipatitassa mahäjanassa

42 Thero tahim mahati bhikkhugane pan’ eko
medhäbalena asamo karunädhiväso
evam ti-Sihalapatissa mabämatissa
lokatthacäracaturassa nivedayittha

43 Yo äcareyya anujivijanassa attham
eso have ’nucarito mahatam sabhävo
dhätum vasantasamaye bahi niharitvä
dassehi punnam abhipatthayatam janänam

44 Sutväna samyamivarassa subhäsitäni
pucchittha so naravaro puna bhikkhusangham
dhätum namassitum anena mahäjanena
thänam kirn ettha 3 ramaniyataram siyä ti

1 M. sakala for nikhila. B. mayan ti. 3 B. attha.
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45 Sabbe pi te atba nikäyaniväsibhikkbü
tbänam sakam sakam avannayum ädarena
annonnabbinnavacanesu ca tesu räja
neväbhinandi na patikkhipi kiiici väkyam

46 Majjhattatänugatamänasatäya kintu
räjä avoca puna.bbikkbuganassa majjhe
attänurüpam ayam eva munindadbätu
tbänam khanena sayam eva gamissatiti

47 Räjä tato bhavanatn eva sakam upecca
dhätuppanämam abbipatthayatam janänam
khippam mukhambujavanäni vikäsayanto
sajjetum äha nagaran ca vihäramaggam.

48 Sammajjitä salilasecanasantadhüli
racchä tadä ’si pulinattharanäbbirämä
ussäpitäni kanakädivicittitäni
vyagghädirüpakhacitäni ca toranäni

49 Chäyäniväritavirocanaramsitäpä
naccam va dassayati vätadhutä dbajäli
vitbl vasantavanaräjisamänavannä
jätä sujätakadalitarumälikähi

50 Samsücayanti ca satam navapunnakumbhä
saggäpavaggasnkbam icchitam ij jhatiti
kappürasäratagarägarusambbavebi
dhüpehi duddinam atho sudinam ahosi

51 Olambamänasitamuttikajälakäni
sajjäpitäni vividhäni ca mandapäni
sampäditäni ca tabim kusumagghikäni
ämodaluddhamadhupävaliküjitäni

52 Gaccliimsu keci gahitussavavesasobhä
eke samuggaparipüritapupphabatthä
anne janä surabhicunnabharam vahantä
tattbetare dhatavicittaraabätapattä

53 Lankissaro ’tha sasipandaraväjiyutte
ujjotite rathavare ratanappabhäbi
dbätum tilokatilakassa patitthapetvä
etam avoca vacanam panipätapubbam

54 Sambodhiyä iva munissara bodbimandam
gandambarukkham iva tittbiyamaddanäya
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dhamman ca samvibhajitum Migadäyam ajja
püjänurüpam upagaccha sayam padesam

55 Räjä tato samucitäcaranesu dakkho
vissajji phussaratham atthitasärathim tarn
pacchä sayam mahatiyä parisäya saddhim
püjävisesam asamam agamä karonto

56 Ukkutthinädavisarena mahäjanassa
hesäravena visatena turangamänam
bherlravena mahatä karigajjitena
uddämasägarasamam nagaram ahosi

57 Amoditä ubhayavithigatä kulitthi
vätäyanehi kanakäbhatane khipimsu
sabbatthakam kusumavassam avassayimsu
celäni c’eva bhamayimsu nijuttamange

58 Päclnagopurasamipam upägatamhi
tasmim rathe jaladhipitthigate ’va pote
tutthä tahim yatiganä manujä ca sabbe
sampüjayimsu vividhehi upäyanehi

59 Katvä padakkhinam atho puram uttarena
dvärena so rathavaro bahi nikkhamitvä
thäne Mahindamunidhammakathäpavitte
atthäsi titthagamitä iva bhandanävä

60 Thäne tahim dasanadbätuvaram jinassa
Lankissaro ratanacittä karandagabbhä
sanjhäghanä iva vidhum bahi nlharitvä
dassesi jänapadanegamanägaränam

61 Tasmim jane sapadi äbharanädivassam
accantapltibharite abhivassayante
sänandavandijanamaiigalagitakehi
sampäditesu mukharesu disäniukhesu.

62 Hatthäravindanivahesu mahäjanassa
candodaye ’va mukulattanam ägatesu
brahmämarädijanitämitasädhuväde
täräpathamhi bhuvanodaram ottharante

63 Sä dantadhätu sasikhandasamänavannä
ramslhi kundanavacandanapandarehi
päsädagopurasiluccayapädapädim 1

* B. °päd>.
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niddhotarüpiyamayam va akä khanena
64 Tappätihäriyam 1 acintiyam acculäram

disväna ke tahim ahesum ahatthalomä
ke vä nayum sakasakäbharanäni geh am
ke vä na attapatiläbham avannayimsu

65 Ke no jahimsu sakaditthimalänubaddham
ke vä na buddhamahimam abhipatthayimsu
ke näma macchariyapäsavasä ahesum
vatthuttayan ca saranam na gamimsu ke vä

66 Lahkissaro pi navalakkhaparibbayena
sabbannudhätum atulam abhipüjayitvä
tarn dantadhätubhavanam puna vaddhayitvä
antopuramhi 2 pativäsaram accayittha

67 Dhätum vihäram Abhayuttaram eva netvä
püjam vidhätum anuvaccharam evarüpam
räjä ’tha Kittisirimeghasamavhayo so
cärittalekham abhilekhayi saccasandho

68 Cärittam etam itare pi pavattayantä
te Buddhadäsapamukhä vasudbädhinäthä
saddhädayädhikagunäbharanäbhirämä
tarn sakkarimsu bahudhä jinadantadhätum

69 Satthärä sambhatattham purimatarabhave sampajänam
pajänam

sambodhim tassa sabbäsavavigamakarim saddahant’
odahanto

sotam fass’ aggadhamme nipunamati satam sangame
sahgam esam

nibbänam santam icche tibhavabhayapariccägahetum
gahetum

PANCAMO PARICCHEDO.

DÄTHÄVAMSA SAMATTO.

1 M. Tarn pätihäriyam. 2 M. antepuramhi.



151

KATTUSANDASSANAGÄTHA.

1 Yo Candagomiracite varasaddasatthe
tikam pasattham akarittha ca Pancikäya
buddhippabhävajananin ca akä Samanta-
päsädikäya vinayattbakathäya tikam

2 Ahguttarägamavaratthakathäya tikam
sammohavibbhamavighätakarim akäsi
atthäya samyamiganassa padhänikassa
gantham akä Vinayasangaha-nämadheyyam

3 Santindriyassa patipattiparäyanassa
sallekhavuttiniratassa samähitassa
appicchatädigunayogavibhüsanassa
sambuddhasäsanamahodayakäranassa

4 Sabbesu äcariyatam paramangatassa
satthesu sabbasamayantarakovidassa
sissena Säritanujassa mahädisämi-
pädassa tassa vimalanvayasambhavassa

5 Suddhanvayena karunädigunodayena
takkägamädikusalena visäradena
sabbattha patthatasudbäkararamsijäla-
sankäsakittivisarena parikkhakena

6 Saddhädhanena sakhilena ca Dhammakitti-
nämena räjagurunäcariyena eso
sotuppasädajanano Jinadantadhätu-
vam-so kato nikhiladassipabhävadipo

7 Dhammo pavattatu ciräya munissarassa
dhamme thitä vasumatipatayo bhavantu
käle pavassatu ghano nikhilä pajä pi
aniionnamettipatiläbhasukham labhantu

THE END.
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PANCAGATI-DlPAN  AM.
EDITED BY

M. LEON FEER,

or THE BIBLIOTHEQUE NATIONALE OE PARIS.

Ce texte est donn6 d’apres un seul MS., le No. 346 du
fonds päli de la Bibliotheque nationale ä Paris. Ce MS., qui
vient de Siam, est en caracteres cambodgiens-siamois. On sait
que ces MSS sont les plus defectueux.

Le No. 347 du meme fonds, de meme provenance et de
meine ecriture, est le commentaire du texte contenu dans
le No. 346 ; les deux MSS. sont done, pour ainsi-dire, in-
separables. Le commentaire, suivant l’usage, reproduit et
explique une partie du texte ; quelquefois il corrige les
fautes qui s’y trouvent, quelquefois il les r pete, quelquefois
aussi il en fait qui ne sont pas dans le texte. Il laisse
souvent des passages difficiles sans explication. Malgre cela,
ce commentaire est d’un tres-utile secours pour 1’ etablisse-
ment du texte.

Neanmoins, il est Evident que, pour donner un bon texte
du Panca-gati-dipanam, il faudrait pouvoir consulter
d’autres MSS.

Comme il aurait fallu donner trop des notes pour rend re
compte des differences qui existent entre le present texte et
celui du MS. on n’en a donne aucune. On s’est borne a
mettre entre crochets [] les lettres qui ne sont pas dans le
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MS. et qui ont ete ajoutees, entre parenthese () celles qui
sont dans le MS. mais qu’on a cru devoir omettre. Le
mot (sic) a et£ ajoute apres certains mots qui paraissent
douteux. Quelques notes relatives aux difficultes de lecture
ont ete mises en tres petit nombre, ä la suite du texte.

Le MS. compte cinq divisions dont le titre est indique
ä la fin de chacune d’elles. Ces titres ont ete reproduits
integralement ä la place oil ils se trouvent ; mais on les
a, de plus, ajoutes en tete des divisions, en petites capitales
(NARAKAKANDAM, etc.).

Plusieurs de ces cinq divisions comportent des sous-divi-
sions indiquees par le texte lui-meme ou par le commentaire.
Ces sous-divisions sont indiquees, ä la place meme oü le texte
les mets (quand elles sont dans le texte), par des sous-titres
repetes en italiques (attha mah&-narakä) en tete de la section
qu’ils servent a designer. Quand ces sous-titres ne sont pas
dans le texte, on s’est borne ä les mettre en tete de la section,
en italiques, et entre parenthese (2. Nirayussadä) 1.
Peta°), etc. Enfin quand le texte ne fournit aucune indi-
cation precise, on a mis seulement des numeros : § 1 § 2.—
Le premier mot du texte (Namatthu) est ä la place qu’il a
dans le MS.

Le nombre des ?lokas est de 114: les numeros ont ete
mis en tete de chacun d’eux, au lieu d’etre places, comme
on le fait souvent, ä la fin, entre les deux barres doubles qui
viennent apres le dernier mot du vers.

Dans le MS. les padas sont tous separes les uns des autrs
par un petit espace vide, et il n’y en a entre les vers qu’un
espace vide un peu plus grand et un simple trait. Il a paru
que le mieux etait de mettre un double trait apres le 2er

pada et deux doubles traits apres le 4er.
La traduction francaise de ce petit poeme se trouve ä la

fin des “ Extraits du Kandjour ” (Annales du Musee Guimet,
vol. v. pp. 514-528).
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

PANCA-GATI-D1PANAM.

Namatthu || II
Gunino jitajeyyassa sammänänävabhäsino II
paratthakärino niccam tilokagaruno namo II ||
Käyädihi katam kammam attanä yam subhäsubba[m] II
phalam tass-eva bhunjati kattä anno na vijjati || II
Iti mantvä dayäpanno tiloke kataru(«/c) satthä II
hitäyävoca sattänam kammuno yassa yappbalam II II
Tarn vakkhämi samäsena sutvä sambuddhabhäsitam II
subham vä asubham kammam kätum hätun ca vo

dbunä || II

I.  NARAKA-KANDAM.

§ 1. Attha mäha-naraJiä.

Sanjivo Kälasutto ca Sanghäto Roruvo tathä ||
Mahäroruvo Tapo ca Mahätapo ca Avicayo II II
Lobha-moha-bhaya-kkodhä ye narä pänaghätino ||
vadhayitväna himsanti Sanjivam yanti te dhuvam II II
Samvaccharasahassäni bahuni pi hatä hatä II
saiijivanti yato tattha tato Sanjiva-nämako II II
Mätä-pitu-suhajjädi-mitta-dosakarä narä ||
pesunnäsaccavädä ca Kälasuttäbhigämino II II
Kälasuttänusärena phälyante däru va yato ||
kakkaccehi jalantehi Kälasuttam tato matara || ||
Ath-elaka-lihgälädi-sas-äkhu-miga-sükare ||
hananti pänino ’fine ca Sanghätam yanti te nara II II
Sanghätä tattha ghätyante sammä hananato yato II
tasmä Sarighäta-nämena sammato nirayo ayam || II
Käya-mänasa-santäpam ye karonti ha dehinam ||
kutakäpamakä ye ca Roruvam yanti te narä II II
tibbena vunhinä tattha dayhamänä nirantaram ||
ghoram ravam vimuncanti tasmä sa Roruvo mato II II
Deva-dvija-guru-dabbam hatam yehi pi rakkhato II
te Mahäroruvam yanti ye ca nikkhepa-härino II II
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15 Crhoratä vunhi-täpassa ravassäpi mahattato II
Roruvo ti mahä tassa mahattam Roruvo api II II

16 Dävädi-dahane däham dehinan ca karoti yo ||
so jalam jalane jantu tappate Täpane rudam || ||

17 Tibbam täpana-santäpam tanoteva nirantaram ||
yato tato ea lokasmim khyäto Täpana-nämako II II

18 Dhammädhamma-vipalläsam nattbiko yo pakäsati ||
santäpeti ca satte yo tappate sa Patäpane || II

19 Patäpayati tattha te satte tibbena vunhinä ||
tapanätisayenäyam tasmä vutto Patäpano || ||

20 Katvä gunädhike dosam ghätayitväna sävake ||
matä-pitu-garu-cäpi Avicitnhi bhavanti te II II

21 Atthini pi viliyante tattha ghoraggitäpato II
yato na vici sukhassa tenäviciti sammato II II

Attha-mahänarakä [| ||

§ 2. (Nirai/ussada).

22 Nirayass-ekamekassa cattäro nirayussadä II
milhakupo kukkulo ca asipattavanam nadi || ||

23 Mahänirayato sattä nikkhanta milhakäsuyam II
patanti ye te ghorehi kimivyühehi vijjare II ||

24 Nikkhanta milha-kupamhä kukkule ca patanti te ||
patitä tattha te sattä säsapä viya paccare II II

25 Kukkulamhä ca nikkhanta dume passanti sobhane ||
barite pattasampanne te upenti sukhatthino || ||

26 Tattha käkä ca gij jhä ca sunakh-oluka-sükarä II
baka-käkädayo bhesmä lohatundä subheravä || ||

27 Te sabbe pariväretvä tesam mamsäni khädare II
puna sanjätamamsä te utthahanti patanti ca || ||

28 Annamannam vinäsäya paharanti rane ca ye II
päpenäsinakhä te tu jäyante dukkhabhägino II II

29 Nakhä yeväsiyo tesam äyasä jalitä kharä ||
teh-annonnam nikantanti yan-tenäsinakhä matä II II

30 Lohajalita-tikkhattam solasanguli-kanthakam ||
balenäropayanti tarn simbalim päradärikam II II

31 Loha-däthä mahäkäyä jalitä bheravitthiyo II
tarn älihgiya bhakkhanti paradäräpahärinam || II
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32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

Äradante pi kbädanti sä-gijjhe luka-väyasä II
asipattavane chinne nare vissäsa-ghätino II II
Ayo-guläni bhunjanti te tattäni punappunam ||
pivanti kutthitam tambam ye paratthäpahärino || II
Sona bheraväyodäthä bbusam khadanti te nare ||
vassagonam nadante pi ye sadä khetake rata II II
Macchädi jalaje hantvä jalitambadravodakam ||
yanti Vetarani[m] ghoram vunhinä dayhate ciram || ||
Lancalobhena sammulho yo vohäram adhammikam II
karoti narake kandam so cakkena vihaniiate II II
Pilä bahuvidhäkärä katä yehidha dehinam ||
pilenti te ciram tattä yanta-pabbata-muggarä || ||
Bhedakä dhamma-setunam ye cäsammagga-vädino II
khuradharä pi tarn maggam gantvä kandanti te narä || ||
Nakha-cunnita-yukädi kandanti ciram narä II
punappunam mahäkäyamesaselehi cunnitä II II
Silam yo ca samädäya sammä no parirakkhati ||
viliyamänamamsatthi kukkule paccate ciram || II
Anunä pi yo-m-eko micchäjivena jivati ||
guthamugge nimuggo so kimi-vyühehi khajjate II II
Disvävihi-majjha-gate pänino cunnayanti ye ||
tatr-ayomusaleh-eva te cunnanti punappunam || ||
Kururäccantakopanä sadä himsaratä narä II
paradukkhapahattbä ca jäyante Yama-rakkhasä II II
Sabbesam eva dukkhänam bbijjamuddhädi-bhedato ||
käya-väcädi päpam yam tarn dandäpi na käraye || ||

Naraka- kandam pathamam II II

II. TlRACCHÄNA-KANDAM.

Hamsapäräpatädinam khattänam atiräginam II
jäyante yoniyam rägä mülhä kitädiyonisu II l)
Sappä kodhopanäbehi mänatthaddhä mittädhipä ||
atimänena jäyante gadrabhasonayonisu || ||
Maccherosuyako cäpi hoti vänara-jätiko II
mukharä capalälajjä jäyante käkayonisu || ||
Vadha-bandhana-middbähi hatth-assa-mahisädinam ||
honti kurüra-kammantä sukä khajjara-vicchikä II II
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Vyaggha-ma j jära- gom ay u-accb a- gijjh a-väkädayo ||
jäyante pecca mamsadä kodbanä maccbarä narä | ||
Dätäro kodbanä krürä narä nägä mabiddhikä ||
bbavanti cägino kodbä dappä ca garudissarä II II
Katam yarn päpakam kammam mänasädikam attanä ||
tiracchänesu jäyante II tena tarn parivajjaye II II

Tiracchäna-kandam dutiyam II II

III. PETA-KANDAM.

(§ 1. Peta).

Khajjabbojjäpahattäro yehi utthäna-vajjitä ||
bbavanti kunäpähärä petä te katapütanä || ||
Vihethayanti ye bale lobhena vancayanti ca
te pi gabbhamaläharä jäyante katapütanä || ||
Hinäcärätibinä ca maccharä niccalobbino ||
ye narä pecca jäyanti petä te galakantakä I II
Paradänam nisedheti na ca kinci dadäti yo
khuppipäsika-peto so sücivatto mahodaro II II
Dbanam bhunjati vamsattham na bhunjati na deti yo ||
dattädäyi tato peto laddhabhogi sa jäyate II II
Yo paratthäpahäriccho datvä c-ev-anutappati II
so gütba-semha-vantänam peto jäyati bhakkako II
Yo vadaty-appiyo kodbä väkyam ammävaghatanam II
bhavat-ukkämukho peto so ciram tena kammunä 11 ||
Kurüramänaso yo tv-a(rn)dayo kalabakärako
kimikitapatangädo peto so jotiko bbave II ||

2. Kumbhanda0 ).

Gramaküto dadäty-eva yo dänam pilayaty-api II
Kumbhando vikatäkäro püjamäno so jäyate II
Niddayo pänino hantvä bhakkhitum yo dadäti ca ||
kbajjabhojjäni so vassa labhate pecca Rakkhaso || [|
Gandha-mälä-ratä niccam mandakodhä ca däyakä II
Grandhabbä pecca jäyante devänarn rativaddhanä || ||
Kodhano pisuno koci lobhattham yo payacchati II
Pisäco dutthacitto so jäyate vikatänano || ||

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63
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64 Niccappadutthä capalä parapilakarä narä II
sampadänaratä niccam Bhütä pecca bhavanti te || II

65 Gliorä kuddhä padätäro piyäsavasurä ca ye II
jäyante pecca Yakkhä te ghorähärä suräpiyä || ||

66 Ye nayantidha yänehi mätä-pitu-guru-jane ||
vimäna-cärino Yakkhä te honti sukha-samyuttä ||

67 Tanhä-macchera-dosena pecca petäsubhehi tu(in)
yakkhädäyo kilitthehi tasmä tarn parivajjaye || II

(§ 3. Asura).

68 Satbo mäyäviko niccam carate n-annapäpako ||
kalippiyo padätä ca so bhavaty-Asurissaro II II

69 Tävatimsesu devesu Vepacittäsurä gatä ||
Kälakanjäsurä näma gatä petesu sangaham II II

Peta-kandam tatiyam || ||

IV.  MANUSSA-KANDAM.

70 Deväsuramanussesu himsäyappäyuko naro ||
dighäyuko tv-ahimsäya tasmä himsä vivajjaye || ||

71 Kuttha-kkhaya-jar-ummädä ye[ca]nne rogä päninam ||
vadha-tälana-bandhehi honti ha tesu jantusu II ||

72 Härako yo paratthänam na ca kinci payacchati ||
mahatä viriyenäpi dhanam so nädhigacchati II ||

73 Adinnam dhanam ädäya dänäni ca dadäti yo II
so pecca dhanavä hutvä puna jäyati nidhano II II

74 Na härako na dätä yo na h-atikapano jano ||
kicchena mahatä dabbam thiram so labhate dhuvam II II

75 Härako na paratthänam cägavä vitamaccharo ||
ahäriyam bahu vittam iddham so labhate naro II ||

76 Ayu-vanna-bal-upeto dhimä roga-vivajjito II
sukhi pajäyate niccam yo dadäti ha bhojanam || ||

77 Salajjo rüpavä hoti suchäyo janatäpiyo ||
so bhave vatthalabhi ca yo vatthäni payacchati II ||

78 Äväsam yo dadäti ha vippasannena cetasä ||
pasädä sabbakämiddhä jäyante tassa dehino II II

79 Sarikamopähanädini ye payacchanti mänavä II
bhavanti sukhino niccam labhante yänam uttamam || ||
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80 Papä-kupa-taläkäni kärayitvä jaläsaye II
sukhino vitasantäpä nippipäsä bhavanti te || ||

81 Pupphehi püjito niccam samiddho sirimä bhave ||
saranam sabbadehinam ärämam yo payacchati II II

82 Vijjädänena pandiccam pannä-vyäsena labhate II
bhesajjäbhayadänena rogamutto tu jäyate II ||

83 Cakkbumä dipadänena väladänena sussaro II
sayanäsanadänena sukham labhati mänavo || ||

81 Gavädim yo dadäti ba bhojjam khirädi-samyuttam II
balavä vannavä bhogi hoti digbäyuko ca so II II

85 Kannä-dänena kämänam labhi ca pariväravä ||
dhana-dhafina-samiddho tu bhümi-dänena jäyate II II

86 Pattam puppham phalam toyam atthäpi vähanam piyam II
yam yam yatthecchitam bhatya[m] dätabbam tarn, ta-

dattbinä II II
87 Kesayitvä dadäti ha saggattham vä bhayena vä ||

yasattham vä sukhattham vä kilittham so phalam labhe II II
88 Sakattha-nirapekkhena dayä-yuttena cetasä II

parattham deti yo so yam akilittham phalam labhe || II
89 Yam kinci diyate-finassa yathä kälam yathä vidhi ||

tena tena pakärena tarn sabbam upatitthati || ||
90 Pare abädhayitväna sayam käle yathecchitam ||

akesayitvä dätabbam tarn hi dhammävirodhitam || ||
91 Evam pi diyamänassa dänass-eva phal-ubbhavo II

dänam sabbasukhänam hi paramam käranam matam II II
92 Virato yo paradärehi däre so sundare labhe ||

snehappadesakälädi vajjanto puriso bhave II ||
93 Paradäresu samsattham yo na väreti mänasam ||

särajjati c-anahgesu närittam yäti so pumä II II
94 Yä jigucchati narattam susilä mandarägini ||

niccam pattheti pumbhävam sä näri narattam vaje || ||
95 Yo tu sammä nivätahkam brahmacariyam nivesati II

tejassi suguno bhogi devehi pi sampüjito II ||
96 Dalhassati asammulho virato majjapänato ||

jäyate saccavädi ca yasassi sukha-samyutto II II
97 Bhinnänam api sattänam bhedan-n-eva karoti yo II

abhejja-pariväro so jäyate thira-mänaso II II
98 Änattim kuruto niccam gurunam hattha-mänaso II
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hitähitäbhidhäyi ca so ädeyya-vacano bhave || II
99 Nicä parävamänena vipalläsena t-unnatä ||

bharanti sukhino datvä sukham dukkham ca dukkhino || II
100 Paravambhanabhiratä sathä b-asaccavädino II

khujjavämanattam yanti ye ca rüpäbhimänino || ||
101 Jalo vijjäsu macchero bhave mügo piyäppiyo II

jäyate badhiro mülho hitaväkyabbhusüyako II ||
102 Dukkham päpassa puiinassa sukham missassa missakam ||

neyyam sadisanissandam kammänam sakalam phalam II II

Manussa-kandam catuttham II II

V. ÜEVA-KANDAM.

§ 1.
103 N-ev-attano sukhäpekkhi na ca hattho pariggahe ||

gahänam pamukho väyam Mahäräjikatam vaje || ||
104 Mätä-pitu-kulejettha-püjako cägavä khami [|

tussati yo na kalahe Tävatimsesu so bhave || ||
105 Na vigahe rata n-eva kalahe hatthamänasä ||

ekanta-kusale yuttä ye te Yämopagä narä || ||
106 Bahussutä dhammadharä supannä mokkhakankhino ||

gunehi paritutthä ye narä te Tussitopagä || ||
107 Silappadänavinaye pavattä ye sayam narä ||

mahussähä ca te vassam (sic) Nimmänarati-gämino || ||
108 Alinamänasä sattä padäna-dama-sanname ||

gunädhikä ca honti te Parinimmittavattino || ||
109 Silena Tidivam yäti jhänena Brahma-sampadam ||

yathäbhüta-parinnänam Nibbänam adhigacchati || ||

§2.

110 Subhäsubham kammaphalam mayeta[m] kathitam pha-
lam ||

subhen-eva sukham yäti dukkhan cäsubhasambhavam II II
111 Maccu-roga-jarä tv-eva cintaniyam idam tayam ||

vippayogo piyehäsi kammano tassa tarn phalam II ||
112 Pappoty-evam virägam yo viratto punnam icchati ||

päpafi ca vajjayaty-evam tarn sunätha samäsato II II
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113 Sammäparatthakaranam paränattha-vivajjanam ||
punna-päpa-vipalläso vuttam etam mahesinä ||

114 Devä c-eva manussä ca tisso päpä yä bhumiyo ||
gatiyo paiica niditthä buddhen-eva tayo bhavä || ||

Deva-kandam pancamam || II

Panca-gati-dipana[m] samattam || ||

NOTES,

Ql. 3. 2. MS. kataru ; perhaps bhagavä.
Ql. 31. 2. bherav0 ; MS. terav°.
Ql. 59. 1-2. MS. tvam. dayo, for tu-adayo (?).
Ql. 61. 2. Text, bhakkhitam ; Commentary, bhakkhitum.

3-4. MS. sovassa labhate; perhaps labhate so-v-assa.
Ql. 74. 2. Text, nahadhikapane; commentary (explaining),

dhanätisayena kappano.
Ql. 93. 3. Text, sarajjati ; Commentary, rarajjati.
Ql. 94. 1. MS. narittam ; 4. MS. narattam.
Ql. 107. 3. MS. vassam for vassu = v-assu or vassum =

v-assum (?).
Ql. 110. 4. MS. sambhavam; perhaps sambhavä.
Ql. 112. 1. MS. virägam so.
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MEMBERS OF THE PALI TEXT SOCIETY,

1884.

1. DONORS.

[Those marked with an asterisk are also subscribers.]

£ 8. d.
HlS MAJESTY THE KlNG OE SlAM ...................................................... 200  0 0
H.R.H. KfiOM MvN DEVAVANSA VABOPBAKAR. . . .  20 0 0
H.R.H. PRINCE PfilSDANG ............................................................. 10 0 0
THE SECRETARY OF S1ATE FOR INDIA ...................................... 31 10 0
A FRIEND TO HISTORICAL RESEARCH 29 0 0
EnwiN ARNOLD, Esq . ,  C.I.E., 15, Haroldstone Road,

Cromwell Road, S.W. ............................................ 3 3 0
H. VAVASOR DAVIDS, Esq . ,  Batavia, Island of Java . . 3 0 0
*L. T. CAVE, Esq., 13, Lowndes Square, S.W. . . . 5 0 0
R.  HANNAH, Esq . ,  Craven House, Queen’s Elm, S.W. . 10 10 0
The late Dr. Muis, Edinburgh, ....................................... 2 2 0
R. PEARCE, Esq., 33, West Cromwell Road, S.W. . . 10 10 0
Miss  HosN ...................................................................... 10 0 0

£345 5 0

2. SUBSCRIBERS OF FIVE GUINEAS.

(FOR Six YEARS.)

1 THOMAS ÄSHTON, Esq., Manchester (for Owens College).
2 B.ALLIOL COLLEGE, Oxford.
3 THE BANGKOK RoYAL McsEUM, Siam.
4 and 5 TnE  AsiATic SociETY OF BENGAL, Calcutta. (2 cop ie s . )

6 T .  A.  BRYCE, Esq., Rangoon.
7-12  THE CHIEF COMMISSIONER OF BRITISH BfRMA.  (6 Copies . )
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13 L. T. Civs, Esq . ,  13, Lotendes Square,  S.JP.
14 THE CEYLON BRANCH OF THE ROYAL ASIATIC SOCIETY.
15 R. D. DABBisHiEE, Esq. ,  26, George Street, Manchester.
16 Professor T. W.  Rfivs  DAVIDS, Ph .D . ,  LL .D . ,  3, Brick Court,

Temple, E .  C.
17 DoNALD FERGUSON, Esq. ,  “ Ceylon Observer” Office, Colombo.
18 JAMES FERoussoN, Esq. ,  D .C .L . ,  F .R .S . ,  etc.,  20, Langham

Place, W.
19. H.  T. FBANcis, Esq . ,  Gonville and Caius College, Cambridge.
20 OscAR FRANKFURTER, Esq . ,  Ph .D . ,  Bangkok, Siam.
21 A. W.  FRANKS, Esq . ,  British Museum.
22 Professor GoirscHMiDT, 8, Bahnhof Strasse, Strasburg.
23 RALPH L. GOODRICH, Esq. ,  Clerk of the United States Court,

Little Rock, Arkansas,  U. S.
24 CHARLES E. GRANT, Esq. ,  Fellmo of King's College, Cambridge.
25 THE MusEE GuiMET, Lyons.
26 Dr. EDMOND HARDY, Heppenheim, Hesse-Darmstadt.
27 Professor HiLLEBRANDT, Breslau.
28 W. W.  HuNTER, Esq. ,  C . I .E . ,  LL .D . ,  etc.,  Calcutta.
29 THE INDIAN INSTITUTE, Oxford.
30 JoHN JARDINE, Esq . ,  Judicial Commissioner of British Burma.
31 The late KENJiu KesAWAiiA, Esq. ,  Japan and Oxford.
32 Professor C. R. LANMAN, Harvard University, Cambridge, Mass.,

US .
33 THE MANCHESTER NEW CoLLEGE, 20, Gordon Square,  TP.C.
34 THE MANCHESTER LlTERARY AND PHILOSOPHICAL SOCIETY, 36,

George Street, Manchester.
35 THE MANCHESTER FREE REFERENCE LIBRARY.
36 The Rev.  R. MoRRis, M.A. ,  D .C .L . ,  TPood Green, M.
57 THE MÜNSTER UNIVERSITY LIBRARY.
38 BuNYiu NANJio, Esq . ,  Japan.
39 R. A. NEIL, Esq. ,  M.A. ,  Fellow of Pembroke College, Cambridge.
40 NAi PuENG, Esq. ,  141, Portsdown Road, Maida Pale, W .
41 W. P. PRICE, Esq. ,  Tibberton Hall, Gloucester, Reform Club, S.  W .
42-48  At  the Siamese Legation, 14, Ashburn Place, W.  : —

H.R.H.  PniNCE SoNAPANDiT (Siamese Minister to the Court  of
St.  James). (3 copies.)

PnYA D.AMR0NG RAJA BoLAKHAN (Secretary to the Legat ion) .
LuANG VissESALi, Esq.  (Attache to the Siamese Legat ion) .
NAi S’Ar'.T (Military Attache at Paris).
NAi WoNGE (Civil Assistant at Par is) .
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49 Professor  MAURICE STRAszEWSKi, Krakau.
50 THE STRASBURG UNIVERSITY LIBRARY.

51 K. T. TEiANG, Esq., High Court, Bombay.
52 ÜENRY C. WAHREN, Esq., 67, Mount Vernon Street, Boston,

Mass., U.S.
53 T. WATTERS, H.M. Consular Service, China.
54 W. B.  WEEDEN, Esq., Providence, Rhode Island, U.S.
55  THE CiTY FREE LiBRARY, Zürich.
56 WiLLiAM EmiETTE CoLEJiAN, Esq., Presidio of San Francisco,

California, U.S.

3. SUBSCRIBERS OF ONE GUINEA.

(To Duc. 31ST, 1884.)

[Now that the stability of the Society is practically assured, the advantage of
subscribing five guineas is earnestly commended to subscribers— the advantage,
that is, not only to themselves of trouble saved, and of one year’s subscription
gained, but also to the Society of cash in hand, and of the difficulty and expense
of collecting yearly subscriptions avoided.]

1 THE AMSTERDAM UNIVERSITY LIBRARY.

2 THE AsTOR LIBRARY, New York, U. S.
3 Tns  BATAVIA SociETY OF Anis  AND SCIENCES, Batavia, Island of

Java.
4 Professor BnANDARKAR, Deccan College, Poona.
5 CECIL BENDAiL,  Esq., Fellow of Caius College, Cambridge.
6 TnE RoYAL UNIVERSITY LiBRARY, Berlin.
7 Prof. M. BLOOMFIELD, Johns Hopkins University, Baltimore,

Maryland, U.S.
8 THE BOMBAY ASIATIC SOCIETY.

9 TnE PuBLic LiBRARY, Boston, Massachusetts, U.S.
10 E. L. BRANDRETH, Esq., 32, Elvaston Place, Queen’s Gate, S.W.
11 THE BRESLAU UNIVERSITY LiBRARY.

12 The Revd. STOPFORD BROOKE, 1,  Manchester Square, W.
13  TnE BROWN UNIVERSITY LiBRARY, Prov idence, Rhode Island, U.S.
14  Tns  UNIVERSITY LiBRARY, Cambridge.
15 Prof. J. E. CARPENTER, Leathes House, St. John's Avenue, N. HI
16  THE COPENHAGEN UNIVERSITY LiBRARY.

17-26  THE CEYLON GOVERNMENT. (20  COpieS.)

27 TnE UNIVERSITY LiBRARY, Edinburgh.
28 THE GÖTTINGEN UNIVERSITY LiBRARY.

29 M. C. DE HARLEz, The University, Louvain.
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30 THE HARVARD CoiLEGE LiBBARY, Cambridge, Mass., U.S.
31 Professor CowELL, 10,  Scrape Terrace, Cambridge.
32 THE HEIDELBERG UNIVERSITY LIBRARY.
33-37  THE INDIA OFFICE. (5 cop ies . )
38 Dr .  HuLTscn, 21,  Haupt Strasse, Vienna, I I I .
39 Professor FAUSBÖLL, 46, Smale-gade, Westerbro, Kopenhagen, TV.
40 Professor JACOBI, 10, TVehr Strasse, Munster, Westphalen.
41 TnE JoHNS-HoPKiNS UNIVERSITY, Baltimore, Maryland, U.S.
42 THE KIEL UNIVERSITY LIBRARY.

43 TnE KÖNIGSBERG UNIVERSITY LIBRARY.
44 Professor ERNEST KuHN, 32, Hess Strasse, München.
45 THE LEIDEN UNIVERSITY LIBRARY.
46-50  SUBSCRIBERS IN FRANCE AND BELGIUM.

Professor A.  BARTH, 6, Rue du Vieux Colombier, Paris.
M. LEON FEER, Bibliotheque Nationale, Paris.
M. G. GARREZ, 52,  Rue Jacob, Paris.
Professor Cii .  MicHEL, Liege University, Belgium.
M. EMILE SENART, de I'lnstitut, 16, Rue Bayard, Paris.

51 Dn.  BnuNO LiNDNER, The University, Leipzig.
52 THE LIVERPOOL FREE LIBRARY.

53 Dr .  EDWARD MÜLLER, University College, Cardiff.
54 Professor MAX MÜLLER, Oxford.
55 THE B.0YAL LIBRARY, München.
56 THE MÜNSTER UNIVERSITY LIBRARY (Asher) .

57 THE BlBLIOTHEQUE NATIONALE, Paris.
58 Professor OuDENBERG, 9, Nollendorf Platz, Berlin, TV.

59 TnE PEABODY INSTITUTE, Baltimore, Maryland, U.S.
60 Professor PiscnEL, The University, Kiel.
61 Dr.  EDWARD D. PERRY, Columbia College, New York City,

U.S.

62 ROBERT A. PoiTs,  Esq . ,  26, South  Audley Street, TV.
63 and 64 His  EXCELLENCY PitrxcE PnisDANG (Siamese Minister

to Germany), 14,  Ashburn  Place, TV. (2 cop ie s . )

65 W.  WoonviLLE RocKHiLL, Esq . ,  United States Legation, Pekin.
66 Professor Rosi, India Office Library, S .  TV.

67 Professor RoTH, The University, Tubingen.
68 Professor SAYCE, Oxford.
69 Dr. RAM DAS SEN, Zemindar, Berhampür, Bengal.
70 GEHEIM RATH Professor STENZLER, Breslau.
7 1 Dr .  SuMMERHAYEs, Brightling Mount,  Hawkhurst.

72 ST. PETERSBURG UNIVERSITY LIBRARY, St. Petersburg.
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73 Mdlle.  MoQuiN-T  ANDON, Chateau de Pauliac, par Saverdun,
Ariege.

74 Professor TEZA, The University, Pisa.

75 Professor TiEiE, Leiden.
76 THE TÜBINGEN UNIVERSITY LIBRARY.

77 THE LIBRARY OFUNivERsiTYCoLLEGE, LoNDON, Gower Street, W .  C.
78 Professor WiLLiAM J.  VAUGHN, Vanderbilt University, Nashville,

Tennessee.

79 Professor MoNiER WiLLiAMs, Merton Lea, Oxford.
80 Dr .  WiLLiAMs’ LIBRARY, Grafton Street, W.C.

81 SYDNEY WiLLiAMs, Esq . ,  14,  Henrietta Street, Covent Garden,

W.C.
82 Dr.  H .  WENZEL, 53, Walton Crescent, Oxford.

83  Professor Dr .  EitNsi WiNDiscH, The University, Leipzig.
84 LuANG NAi TEJ (Secretary to the Siamese Legation),  49, Rue de

la Siam, Paris.
85 KnooN PATiBHANBHiCHiT (Attache to the Siamese Legation),

49, Rue de la Siam, Paris.

4. SUBSCRIBERS IN CEYLON. 1884.

(Per List sent in by E .  R .  Gunaratna, Esq . ,  Atapattu Mudaliär,
of Galle).

Subscribers of Five Guineas for six years down to 31st December, 1887.

1 GANÄCHÄRYA WlMALA SÄ.BA TissA SiHAWiRA, of the Ambagaha-

pitiya Wihdra, Galle.
2 NANDA. RÄMA TissA SiHAWiRA, of SuvisuddhA Rama,  Negombo.
3 GoNARATANA SiHAWiRA, of Sudarsana RAma, Madampe, Chilaw.
4 SuMANAJOTi STHAwiRA, of Jayawardana RAma,  Galle.
5 The Hon .  J .  F .  DiCKSON, C.M.G., Government Agent, Central

Province.
6 H. T. PARKER, Esq., A.M.I.C.E., Trrigation Officer, Hambantota.

(4) Subscribers of One Guinea.

One Subscriber paid for 1882. Eight Subscribers paid for 1883.

Subscribers for 1884.

7 W ELIGAMA DHAMMAPALA SiHAWiRA, Wijaydnanda Wihdra, Galle.
8 SADDHÄPÄLA STHAwiRA, Sudammdrdma, Kadurupe, Galle.
9 PANNÄ.NANDA SiHAWiRA, TibhumikArdma, Gintota,  Galle.



LIST OF MEMBERS. 167

PÄ.LITA SiHAwiRA, Purdna Piriwena, Piyadigama, Galle.
Sui SADDHA.NANDA, of Sri Gane wihdra, Ratgama, Galle.
KALUPE SÄ.RANANDA SiHAwiRA, Dadalla Wihdra, Galle.
EnMUND R.  G GONE RAINE, Atapattu Mudaliydr, Galle.
PiNNA-SEKitARA SiHAWiRA, Kodagoda.
H. A. WiRASiNHA, Muhandiram, Hambantota.
PiYARATANA TissA SiHAiviRA, Chief of Saila-bimbdrdma, Dodan-

duwa.
DHAMMÄ.KAMA SiHAwiRA, of Jayawardana Wihdra, Pifiwella.
SABALANKARA SiHAWiRA, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.
IlEWUNDARA PiYARATANA Sii iAWiKA, of Sailabimbdrdma, Dod-

anduwa.
SANGHA NANDA SiHAwiRA, of Sudarma Rama Dewature,

Galle.
SuMANASARA SiHAwiRA, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.
TANGALLE PANNANANDA, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.
HiKKApuwE SuMANGALA, Principal of Widyddaya College, and

Mahdndyaka of Adam’s Peak.
KuMARAWADA NiKORis DE SiLVA, of Bdssa, near Galle.
KoGGALA SiRi SANGHA TissA SiHAwiRA, Paramdnanda Wihdra,

Galle.
T.  B.  PANÄ.BOKKE, Ratemahatmayd, Dumbara, Kandy.
CC’LA SuMANA SiHAwiRA, Seluttdrdrama Ratgama.
WAJiiRA SÄ.BA SiHAwiRA, Ganegodallo, Wihdra, Kosgoda.
DnAMMA TiLAKA SiHAwiRA,  Siriwaddandrdma, Mddampa.
ÄMBAGAHAWATTE IND ASABHAWARA NÄNASAMI SlHAWIRA, Dhamma

Gupta Piriwena, Payyogala.
Louis CORNEILLE WiiESiNHA, Mudoliydr, Matale.
MANANA HEWA Anis, of Ratdpola.
WiRAHANDi ÄBEHAMI, of Ratgama, Dodanduwa, Galle.
SADDHATissA SiHAwiRA, Sudassandrama, Busse, Galle.
ÄTTADASSI SiHAwiRA, Suwisuddhdrdma, iMddampe, Balapiti.
WiMALA-RATANA SiHAwiRA,  SMiaddrdmd, Balapiti.
SuMANA TissA SiHAwiRA, Gangdrdma, Ifddampe, Balapiti,
SuGATA SÄ.SANA DlIAJA WlNAYACARYA DHAMMALANKARA SlHA-

wiRA, of Maha Kappina Madalinddrdma.
SuNANDÄRAMA TissA SiHAwiRA, of Abhinawdrama, Walipata,

Galle.
NÄNiNDÄSABHA SiRisADDHAMACCARiYA, of Sudhammarama, Eld-

eniya.
SiwAKA SiHAwiRA, of Jayasekararama, Maraddna, Colombo.

10
11
12
13
14
15
16

17
18
19

20

21
22
23

24
25

26
27
28
29
30

31
32
33
34
35
36
37
38

39

40

41
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42  WiJiRA SARA SiHAWiRA, of Mahakappina-miidalindarama,
Wcelitara.

43  ÄRIYARATANA SiHAWiRA, of Subadrarama, Balapitiya.
44  UnAKADA DnAMMAKKnANDA SiHAWiRA, of Bodhirdjdramai

Bdgahapitiya.
45 Suit SuMEDHA SiHAWiRA, of Pushparama, Malawenna.
46  SiRi SüNANDA SiHAWiRA, of Seluttararama, Randombe.
47  SiLAKKHANDA SiHAWiRA, of Bogahapitiye Wihara, Galwehera.
4 8 Sm NiwÄsA SiHAWiRA, of the Ranwodle Wihdra, Kataluwa.
49  BuDDHASiRiTissASTHAwiRA,o/.4»i6fl<7aÄrt/»/fy/cnz j'Adra, Woelitara.
50  S.i DDHÄ.NANDA SiHAWiRA,  of Asokd Rama Kalutara.
51 Cor. HENRY SiEEL OLCOTT, Presdt. Theosophical Society, Madras.
52  ÄNDRis DE SiLVA GuNAWARDANA, Vidhana Aracci, Ambalamgoda.
53  AsABHA TissA SiHAWiRA, of Ambagahapitiye Wihara, Welitota.
54  SuGATAPALA SiHAWiRA, of Waskaduwa.
55  DHAMMA RATANA SiHAWiRA,  of Ambagahapitiye Wihara. Welitota.
56 SABANA TissA SiHAWiRA, of Ambagahapitiye Wihara, Welitota.
57 SAMiDDHANKARA SiHAWiRA, of Ambagahapitiye Wihdra, Welitota.
58  SiLANANDA SiHAWiRA, of Kalyana Wihara, Kaluwamodara.
59  SuoATA TissA SiHAWiRA, of Ambagahapitiye Wihdra, Welitota.
60  DHAMMA SiRi SiHAWiRA, of Sumittdrdma Kalutota.
6 1 ÄLBARADVRA SiMAN, of Ratgama.
62  DoMPE BuDDHARAKKHiTA S iHAWiRA,  High Priest of Kelani.
63  PANNÄMOLI SiHAWiRA, of Ambagahapitiye Wihdra, Welitota.
64  SoRATA SiHAWiRA, of Ambagahapitiye Wihdra, Welitara.
65  MEDHAwi nssA SiHAWiRA, of Kshetrasanne Wihdra, Welitara.
66  DiPAwisARADA TissA SiHAWiRA, of JDokuneivatte Wihdra,

Kalutara.
67 SiLASUMANA TissA SiHAWiRA, of Sudarsand Rdma, Duvegoda.
68  SiRisuMANA TissA SiHAWiRA, of Gangdrama, Moragalla.
69  GuNA RATANA SiHAWiRA, of Viw ekdrdma, Moragalla.
70  JiNARATANA SiHAWiRA, of Randombe.
71 WiMALADHiRA SiHAWiRA, of Galkande Wihdra, Kosgoda.
72  SuMANA TissA SiHAWiRA, of Ambagahapitiye Wihdra, Welitara.
73 The Hon. J. F. DicKSON, for Kandy Oriental Library.
74 Akox DE ÄBREW WiJEsiNHA, of Kadarana, Negombo.
75 SiRi SüMANA SiHAWiRA, of Kalamullii, Kalutara.
76 PADUMA TissA SiHAWiRA, of Bombuwala Vihara Kalutara.
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